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NOTA 
INTRODUTORIA 


A LÍRICA PONDALIANA DISPERSA 


Cando en 1995 publicamos a edición de Queixumes dos 
pinos como o primeiro volume da Poesía galega completa de 
Eduardo Pondal, era dificilmente previsíbel que algún tempo 
despois reaparecesen na Real Academia Galega todos os mate- 
riais manuscritos, de carácter lírico, que Eduardo Pondal lega- 
ra testamentariamente a esa institución e que levaban varios 
anos desaparecidos. Máis aínda, recentemente foi descuberta 
na institución académica a versión definitiva de Os Eoas (unha 
copia dactilografada con correccións autógrafas), que se pode 
datar en 1914, xunto con outros materiais de diversa condi- 
ción e cronoloxía (correspondencia, manuscritos autógrafos, 
redaccións apógrafas de textos do Bardo, etc.) que ofrecen a 
posibilidade de completar o labor revisión crítica de toda a 
produción literaria de Eduardo Pondal (vid. infra). 

É por isto que a existencia deses materiais permite 
abordar criteriosamente a edición da lírica completa do 
Bardo, en especial no que fai referencia á obra lírica que 
ficou inédita no momento da morte do poeta bergantiñán. 

Deste xeito, as previsións realizadas en 1995! sobre a 
futura edición da lírica completa non incluída en Queixumes 
dos pinos (QP) ficaron modificadas á vista do espolio do poe- 


1 Vid. vol IT, pp. X-XI. 
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ta, con múltiplos materiais, de diversa condición, que permi- 
ten a firme delimitación entre poemas impresos (PD e poe- 
mas manuscritos, e, asemade, dentro da produción pondalia- 
na manuscrita, entre poemas autógrafos (PM) e poemas 
apógrafos (PA). 


OS (NOVOS) MATERIAIS DA REAL ACADEMIA GALEGA 


Como é sabido, cando Eduardo Pondal morreu legou á 
RAG todos os materiais literarios que, para alén da súa obra 
épica (Os Eoas), ían formar parte dunha triloxía (trípticos) de 
carácter lírico (Dos Eidos. Dos Servos. Do íntimo) que estaba a 
preparar, segundo comenta frecuentemente nos derradeiros 
anos da súa vida, mais que, tal e como se conforma o lega- 
do pondaliano, non se pode reconstruír. De todos os xeitos, 
coa existencia de todo o legado literario do Bardo si é posí- 
bel establecer, coidamos que con seguranza, O corpus total? 
da lírica pondaliana. 

Deste xeito, ademais dos escasísimos materiais a que 
faciamos referencia na edición de Queixumes, actualmente 
na Real Academia Galega o espolio lírico de Eduardo Pondal 
está constituído polos seguintes documentos: 

1. Un caderno sen capas (Que denominaremos Caderno 
Dos Eidos, Dos Servos), pautado, que recolle, con algunhas 
páxinas en branco das 50 de que consta, numerosos textos 
de diferente carácter. En xeral, as copias apógrafas están rea- 
lizadas directamente sobre as páxinas do caderno, mentres 


? Vid., por exemplo, as palabras do propio Pondal sobre esta obra en FERREI- 
RO, M., Pondal: do dandysmo á loucura (Biografía e correspondéncia), Santiago de 
Compostela, Ed. Laiovento, 1991, p. 292. 

3 Aínda que sempre é posíbel que apareza un novo poema editado nalgunha 
publicación periódica ou algún outro manuscrito esquecido nun arquivo. 

4 Vid. vol. I, p. XIV. 
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que a maioría dos textos autógrafos aparecen en papeletas 
coladas, o mesmo Que os recortes impresos: 

1r: Título, en dúas liñas, Dos Eidos, Dos Servos (entre as 
dúas liñas aparece riscado un título inicial Gandreiras), con 
letra de Eduardo Pondal. 

1v: Copia apógrafa de PM 12, con correccións autógra- 
fas (vv. 1-3) e apógrafas (v. 6). 

2r-2v-3r: Recorte impreso de PI 13. 

3v: Recorte impreso de PI 18. 

ár: Recorte impreso de PI 16. 

4v: Recorte impreso de PI 15, con correccións apógrafas. 

5r-5v: Copia apógrafa de PI 4. 

6r: Folla impresa co texto de cAux Francaiso (vid. PI 20). 

6v-7r: Copia apógrafa de PI 11, con correccións autógra- 
fas. 

7v: Recorte impreso de PI 19. 

8r: Unha versión autógrafa de PI 45. 

8v: Recorte impreso de PI 25, con correccións autógrafas. 

9Ir-Iv: Copia apógrafa de PI 5, con correccións autógrafas. 

10r: Recorte impreso de 4No para que cobreis innoble 
enconos, riscado cunha aspa. 

11r: Folla impresa de PI 20. 

11v: Recorte impreso de PI 21. 

12r: Recorte impreso de PI 27, con correccións manus- 
cCritas.? 


5 Semella que este Caderno estaba a ser preparado polos amigos e compañei- 
ros do poeta, recollendo —con páxinas en branco para completar— todo tipo de 
textos que pasarían a formar parte da futura obra de Eduardo Pondal, que intervén 
no Caderno por medio das correccións efectuadas nas copias apógrafas e mais coa 
escrita directa dalgúns poemas. 

$ Vid. o texto deste poema en FERREIRO, M., Obra lírica de Eduardo Pondal. 
Edición crítica, Tese de doutoramento (inédita), Universidade de Santiago de 
Compostela, Facultade de Filoloxía, 1990. O texto tamén aparece editado, con erro 
na datación, en NP 143-144. 

” Dado que soamente aparecen corrixidos tiles e a puntuación, non é posíbel 
determinar o carácter autógrafo ou apógrafo destas correccións. 
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12v: Recorte impreso de PI 24, con correccións autógra- 
fas. 

13r: Recorte impreso de PI 26. 

13v: Papeleta (rtv) con PM 153. 

1ár: Outra versión autógrafa de PI 45. 

28r: Título Procelaria (autógrafo). 

28v: Copia apógrafa de PA 2. 

29r: Copia apógrafa dunha versión de PI 7. 

29v: Recorte impreso de PI 17. 

30r-30v: Copia apógrafa de PI 9. 

31r: Papeleta co texto de PM 14. 

31v: Papeleta cunha copia apógrafa de PI 6, con correc- 
cións autógrafas. 

32r: Papeleta (rtv) con PM 15. 


2. Un número moi elevado de elaboracións manuscritas 
autógrafas? de poemas de diversa condición (acabados, frag- 
mentarios, bosquexos, etc.), por veces agrupados baixo títu- 
los parciais (4Dos Servosys; Da Raza, dos Eidos, dos Servosy; 
“Procellariaxs; etc...) 

Estas elaboracións corresponden nalgún caso a poemas 
éditos que Eduardo Pondal foi publicando despois de 1886 e 
que posibelmente serían recompilados, polo menos parcial- 
mente, na futura obra de carácter lírico que estaba a preparar 
O poeta. 

3. As copias (manuscritas e/ou dactilografadas),) sem- 
pre apógrafas, de poemas que a RAG preparou para a edi- 
ción da lírica pondaliana dada a lume en 1935 (AG). 

Estas copias aparecen distribuídas en tres seccións dife- 
rentes. O primeiro grupo de copias, intitulado “Poesías 
Inéditass, reúne copias manuscritas de poemas impresos (PI 


8 Con diferentes soportes (papeletas, sobres, etc.), escritos normalmente a tinta. 
9 Onde detectamos a existencia de tres letras diferentes, que diferenciamos 
como A, B e €, tanto no Caderno como nestas copias de 1935. 
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6, 8, 9, 11, 15, 16, 21, 25, 28, 30, 43, 53 e 59) e de poemas 
manuscritos (PM 15, 16, 37 e 44), xunto con copias mecano- 
grafadas de PI 13, 18, 27, 29, 31, 45 e 57 e mais de PM25, 26, 
36 e 45 (vv. 21-36). 

O segundo grupo, co título de Poesías escolleitas e 
nidiass,!? tamén engloba copias manuscritas apógrafas de 
poemas impresos (PI 13, 28, 45, 53 e 59) e de poemas 
manuscritos (PM 13, 25, 26, 36, 38 e 45 (vv. 21-36), xunto 
cunha folla impresa orixinal de PM 20. Ao mesmo tempo, 
nesta sección aparece unha carta dirixida a Manuel Lugrís 
Freire por Victoriano Taibo (20-1-1935), adxuntando unha 
copia de PI 44 realizada por el mesmo, así como outra carta 
(30-1-1935) a César Vaamonde de José María de la Fuente 
Bermúdez, notario de Tella (Ponteceso), sobre as verdadeiras 
datas de nacemento e de bautismo de Eduardo Pondal. 

Finalmente, o terceiro conxunto de copias apógrafas, 
sen título (que nós denominamos “Novas poesías inéditas), 
presenta copias manuscritas de poemas impresos (PI 4, 5, 7, 
8,17, 21, 22, 23, 27, 31, 35, 36, 38, 39, 40, 41 e 46), de poe- 
mas manuscritos (PM 6, 19, 27, 40, 41, 47, 68) e mais versións 
de dous poemas apógrafos (PA 20 e 26), así como o texto de 
QP 59 (datado en 1902, seguramente por ser tirado dunha 
publicación dese ano). Así mesmo, aparecen mecanografadas 
versións de PI 40, 41 e 46. 

Estes materiais de 1935 serven como testemuño directo 
para explicar as diferencias, ás veces moi importantes, que 
achamos entre os textos impresos polo poeta e a versión 
difundida a partir de AG, así como para comprobar as altera- 
cións e reestruturacións a que os editores académicos some- 
teron os textos pondalianos. 

4. Os materiais aparecidos coa copia dactilografada de 
Os Eoas: para alén dos materiais do poema épico, no referido 


19 Coa anotación “Pondal. A estudars. 
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á produción lírica, este novo espolio está constituído por moi 
diversos papeis que corresponden a dous períodos diferentes. 

Os textos autógrafos (PM 102-121 e 123) corresponden 
aos anos 1908-1914, datas suxeridas polas cartas e documen- 
tos persoais datados que aparecen neste grupo (1911-1914), 
así como por poemas datados (1908 e 1914) ou redaccións de 
textos publicados ao longo destes anos (1908-1910);!! por 
outra banda, existe un conxunto de versións apógrafas, a 
lapis en xeral, que conteñen redaccións de poemas impresos 
no ano 1908 (PI 59-62), así como outros textos novos que 
deben corresponder a este nresmo ano (PA 3-14). 

A transcrición, estudio e confronto do espolio da RAG 
co existente noutros arquivos (Arquivo Parga Pondal —APP—, 
Arquivo Valdés Parga —AVP—, Arquivo Dónega Rozas 
—ADR— e Arquivo Martínez-Barbeito —AMB—) e mais co 
resto de documentación da lírica pondaliana permite discrimi- 
nar perfectamente o carácter de cada texto, de xeito que o 
conxunto da lírica pondaliana recollida na actual “vulgata” (XS) 
se revela como un conglomerado de poemas impresos, 
manuscritos autógrafos e apógrafos, poemas recollidos oral- 
mente, versións alternativas tanto impresas como manuscritas, 
traducións de textos alleos, etc., produto da acumulación acrí- 
tica das sucesivas edicións e achegas que historicamente foron 
aparecendo en relación á lírica de Eduardo Pondal.12 

Ao mesmo tempo, o confronto da edición de NP cos 
manuscritos manexados polo seu editor confirmaron a intui- 
ción que adiantabamos en 1995 sobre o carácter deficiente e 
gravemente deturpador dos textos editados por Amado Ricón.13 


11 Con estes papeis apareceron algunhas redaccións fragmentarias do Himno 
que, loxicamente, deben ser anteriores a estas datas (vid. PI 8). As restantes redac- 
cións de Poemas' Impresos corresponden a estes anos (PI 43, 58 e 63). 

12 Vid. vol. I, especialmente as pp. IX-X. 

13 Para alén da crítica xeral adiantada no vol. I (pp. XVIII e XXXIV-XXXVID, 
remitimos á crítica particular que incluímos en cada poema. 
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OS POEMAS IMPRESOS 


Consideramos poema impreso toda composición publi- 
cada por Eduardo Pondal en formatos e medios diversos: 
desde sO dolmen de Dombates (PI 13) e a versión ampliada 
de 5A campana d'Anllóns (P1 14), ambas as dúas publicadas 
como folletos independentes, ata follas impresas soltas (PI 43 
e 44), poemas en diversos xornais e revistas —maioritaria- 
mente publicacións periódicas do ámbito galego, tanto do 
interior como da emigración—, así como outros textos que o 
poeta foi enviando a libros de homenaxe, coroas fúnebres, 
etc. 

Deste xeito, O corpus da lírica impresa reúne, por orde 
cronolóxica (vid. infra), tres composicións publicadas antes 
de 1886 e que non foron recollidas en Queixumes (PI 1-3), 
xunto con outros 62 poemas editados polo poeta con poste- 
rioridade a 1886 e que, polo menos parcialmente, serían 
incluídas na obra lírica que o Bardo preparaba nos derradei- 
ros anos da súa vida. Á súa vez, o derradeiro poema (PI 66), 
foi tirado do recorte dunha publicación existente no APP, 
xunto con outros recortes (PR) que o poeta ía coleccionando 
(e, ás veces, corrixindo), mais que, no caso deste poema, non 
presenta ningún dato de publicación. 

A base textual dos poemas impresos, pois, está sempre 
constituída pola derradeira versión publicada polo poeta, 
que, nalgún caso, se produciu case inmediatamente despois 
da primeira aparición do texto.!“ Deste xeito, en principio, 
non se acepta ningún tipo de modificación posterior manus- 
crita feita polo propio Pondal sobre algúns dos textos, decote 
arrastrado por unha permanente insatisfacción creadora e 
unha obsesión correctora que o leva a multiplicar as posibli- 


14 Os poemas que presentan versións impresas inmediatamente modificadas 
polo poeta son PI 10 e PI 30. Noutros casos, existen varias edicións do autor con 
máis distancia cronolóxica (vid., por exemplo, PI 7 ou PI 45). 
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dades textuais e as alternativas de redacción en recortes ou 
exemplares éditos de poemas xa publicados polo propio 
autor. Este principio unicamente foi alterado no caso de PI 
14, en que nos semellou razoábel acoller as modificacións 
propostas polo poeta, que as realiza coa advertencia “Últimas 
correcciones del autors.? 

Por outra parte, na conformación do corpus da lírica 
pondaliana impresa aplicamos un criterio de restrición, xa 
que o feito de partirmos da derradeira versión publicada polo 
autor leva consigo a desaparición de textos que tradicional- 
mente eran incluídos na obra de Pondal, mais que constitúen 
versións alternativas iniciais de poemas que o autor foi modi- 
ficando progresivamente ao longo da súa vida.1é 

Canto aos criterios de edición, partimos dunha fixación 
textual que aplica OS mesmos criterios que en Queixumes dos 
pinos, aínda que nos Poemas Impresos, seguindo Os usos 
pondalianos, marcamos con letra itálica o estribillo, cando 
este existir. Por outra parte, como xa indicabamos en 1995, 
a edición destes poemas leva consigo frecuentemente unha 
maior intervención textual, xa que OS erros é alteracións son 
moito máis frecuentes polo feito de os textos apareceren fun- 
damentalmente na prensa periódica da época, nun contexto 
en que a expresión en español era dominante,'?? sen esque- 
cermos que a fonte directa de publicación era un manuscrito 


15 Este principio leva consigo que o texto que fixamos nos Poemas Impresos 
difira en moitos casos do establecido en AG, que ten como fonte fundamental as 
copias apógrafas (con correccións autógrafas) do Caderno Dos Eidos, dos Servos. 

16 Por tanto, fica fóra do corpus de poemas impresos a versión inicial de 
QP 35, publicada por Pondal en 1879 e recollida en CC 169-170, o mesmo que na 
edición dos Queixumes dos pinos outros textos qué engrosaban a lírica pondaliana 
foron incluídos só como redaccións manuscritas previas ou alternativas de poemas 
fixados por Pondal en 1886. 

17 Vid. vol. 1, p. L. 

18 Estes erros acrecéntanse cando a fonte do poema é unha publicación perió- 
dica xerada pola emigración americana. 
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en qUe, en certos casos, era fácil a confusión polas dificulta- 
des intrínsecas da letra pondaliana.19 

De todos os xeitos, no texto dos poemas publicados 
antes de 1886 respectamos as opcións gráficas (£x2 para a 
/Í/) e fonéticas (seseo final) da primeira época pondaliana 
(vid. especialmente PI 1). 


O APARATO CRÍTICO 


' O mesmo Que se fixo na edición de Queixumes, O apa- 
rato crítico consta de varios apartados. En primeiro lugar, a 
rodapé dos textos, recóllense as variantes de edición coa 
correspondente sigla ou indicación abreviada de procedencia 
(que non se indica no caso dos poemas ata o de agora des- 
coñecidos, xa que a fonte do poema é única), reducindo 
—ao contrario do que fixemos en QP— o aparato de varian- 
tes ás dúas edicións parciais da lírica pondaliana (CC, NP) e 
ás que funciona(ro)n en cada momento histórico como vulga- 
tas da lírica do noso poeta (AG, AB, XS). 

Nos restantes apartados do aparato crítico seguimos 
tamén o mesmo sistema que na edición dos Queixumes, 
mais, como é lóxico, na primeira sección (D, cando é perti- 
nente diferenciamos claramente as diferentes tradicións tex- 
tuais de cada poema, indicando as fontes primarias do texto; 
de todos os xeitos, en cada caso procuramos recoller tamén 
as restantes publicacións de cada poema, tanto as secundarias 
contemporáneas do poeta, como todas as antoloxías que pos- 


19 Á parte da intervención propositada dalgunhas publicacións que acomodan 
os textos pondalianos aos seus propios criterios lingúísticos. Esta intervención é facil- 
mente perceptíbel, por exemplo, na nivelación efectuada por algunhas revistas nas 
grafías da fricativa palatal xorda ou na aparición de formas insólitas na lingua ponda- 
liana (brétema, gándara, etc.). 
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teriormente incluíron, con máis ou menos acerto, composi- 
cións de Pondal.?0 

O segundo apartado (ID está dedicado aos comentarios 
xerais do poema (métrica, relacións literarias, etc.), así como 
ás notas ao texto propiamente ditas, sempre acumulativas e 
con múltiplas referencias internas ao conxunto da lírica pon- 
daliana.”?! Isto leva consigo a aparición frecuente das siglas QP, 
PI, PM e PA, xunto coa sigla PT, referida ás dúas traducións 
poéticas que recollemos no apéndice do presente volume.?? 

Finalmente, o terceiro apartado do aparato crítico (HD 
recolle todas aquelas redaccións previas do poema (autógra- 
fas ou apógrafas),?? ordenadas gradativamente (ou agrupadas 
nos casos máis complexos, como, por exemplo, PI 45), así 
como versións diverxentes que responden a unha tradición 
diferente?“ 


20 Na realidade, para alén das antoloxías consideradas na edición de 
Queixumes (vid. vol. 1, pp. LII-LVD, só acrecentamos a de RAÑA, Román, Manual e 
escolma do Rexurdimento, Santiago de Compostela, Sotelo Blanco, 1995. 

21 Para O sistema de edición de textos procedentes de redaccións manuscritas 
de Os Eoas, utilizados puntualmente nalgunhas notas e comentarios, vid. vol. III, 
(apartado sAparato críticos, en Nota introdutorias) (en preparación). 

22 En todas as referencias, a primeira cifra indica o número de poema e a 
segunda refírese ao número de versoí(s), sempre conforme á nosa edición. Nas cita- 
cións da versión definitiva de Os Eoas, os números romanos indican a sección Ou 
canto, separado por unha vírgula da oitava correspondente, mentres que o derradei- 
ro número, separado con un punto, indica O verso. 

23 Lémbrense as convencións na transcrición de textos manuscritos: a barra 
inclinada (/) separa versos (ou partes do verso que no manuscrito aparecen en liñas 
diferentes); os colchetes ([...]) indican elementos ou vocábulos apagados no manus- 
crito ou ausentes por lapso de escrita ou por carencia física do papel (por rotura ou 
por ter apodrecido); as chaves ([...] inclúen elementos interliñados necesarios no tex- 
to primario; as parénteses angulares ou antilambdas (s£...2) recollen o texto escrito 
posteriormente reescrito por cima. Para outras indicacións máis detalladas, vid. vol. 
III, (apartado sAparato críticos, en Nota introdutorias) (en preparación). 

Nos textos en prosa que por veces incluímos, utilizamos a barra vertical (1) 
para separar as liñas. 

24 Vid. vol. I, pp. LI-LII Para alén de versións iniciais en español, redaccións 
previas dos textos ou correccións autógrafas sobre versións publicadas, naqueles 

SS 
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FINAL 


Ao final, sen desbotarmos a futura aparición dun novo 
texto pondaliano nunha publicación periódica ou a descuber- 
ta de novos textos en fontes agora descoñecidas,?“ o corpus 
de poemas impresos de carácter lírico de Eduardo Pondal fica 
finalmente constituído por 66 textos, de valor literario desi- 
gual, dos que 11 eran descoñecidos (PI 2, 3, 22, 37, 42, 47, 
51, 54, 56, 62 e 65).?“ Noutros casos, localizamos a publica- 
ción inicial de textos con edición moderna baseada en fontes 
impresas serodias de escasa fiabilidade (PI 60 e 63), en 
copias apógrafas (PI 46), na tradición oral (PI 58) ou en ver- 
sións e/ou refaccións de AG que se afastan da fixación tex- 
tual realizada polo propio poeta (especialmente PI 6, 11, 15, 
25, 28, 29, 57 e 59). 


casos en que resulta significativo recollemos tamén as copias apógrafas existentes na 
RAG, base das versións de AG, nalgúns casos moi diverxentes en relación ao texto 
publicado por Pondal. 

?5 Efectivamente, cando este volume xa estaba no prelo, aprareceu un novo 
poema impreso de que nós contabamos con documentación manuscrita e como tal o 
tiñamos incluído no volume III (Poemas manuscritos). Trátase de “4Aos boos fillos da 
patrias, publicado na revista Galicia da Habana (29-7-1906) (vid. X. M. DOBARRO 
PAZ, “Pondal e a Academia: un poema esquecido e un texto inéditos, A Nosa Terra, 
19-7-2001, p. 26). A este poema corresponderíalle, pois, o número 52bis, e así será 
recollido no volume III. 

26 A maioría destes xa foron incluídos, cunha grande cantidade de erros de 
imprenta, en FERREIRO, M., “Nova contribución ao córpus literário de Eduardo 
Pondals, in Eduardo Pondal. Home libre, libre terra, Extra-7 de A Nosa Terra, Vigo, 
1986, pp. 65-80. 
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POEMASIMPRESOS 


[1] 


Estramil 


4KD'Urbán nobre filla, 
do corpo especil, 
tan doce e garrida 
coma a fada Eirís, 


en cuias dúas alas 5 
se ven relocir 
as cores garridas 
do iris xentil; 


ti, patria, asomellas 
OS xuncos do Andriz, 10 
que saen lanzales 
da doce raís. 


A túa vos xemente 
é doce ao OuVvir, 
coma O son dos pinos 15 
con aires d'Abril. 


1: de Urbán CG, AB, XS— 4: como CG, AB, XS — 5: cuyas Ilustración — O: tu 
Ilustración, CCG, AB, XS — 11: sahen Ilustración — 13: voz CG, AB, XS — 14: 
he Ilustración — 16: de abril CCG, AB, XS. 
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Teus bardos te chaman 
tamén verde Erim; 
quen ve tu'hermosura 
sospira por ti. 20 


O Véspero ardente, 
con destellos mil, 
adorna o teu velo 
gracioso e sutil; 


a túa boa estrela 25 
xa vexo lucir. 
iLevántate, apréstate, 
oh Celtia xentil! 


O tempo é chegado 
d'o arco brandirs. 30 


Así ben cantaba 
a doce Estramil, 
as cordas da harpa 
facendo xemir, 
na ruda pendente 35 
do paso d'Ouriz 
(que ó duro romano 
xa fora infelís). 


19: tu, hermosura CCG; tua hermosura AB, XS — 26: a vexo AB, XS — 29: he 
Ilustración — 30: do llustración, CC, AB, XS — 33: arpa llustración, CG, AB, 
XS — 36: de Ouriz CC, AB, XS — 37: O CG, AB, XS — 38: fera Ilustración, CG, 
AB, XS; infeliz CCG, AB, XS. 
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[2] 


Una galleguita al niño Carvajal 


Cando te vejo 
tan bonitiño, 
convun loureiro 
qu'inda é noviño, 
mesmo quigera 5) 
darch'un biquiño. 


iMalpocadiño..., 
ouh meu pequeno 
Carballaliño! 


Cando te vejo 10 
tan dereitiño, 
convun pequeno 
alciprestiño, 
mesmo quigera 
darch'un biquiño. 15 


iMalpocadiño..., 
ouh meu pequeno 
Carballaliño! 


1: vexo Voz, Gaceta — 4: d'inda Voz, Gaceta — 5: quixera Voz, Gaceta — 8: 
ou Voz, Gaceta — 10: vexo Voz, Gaceta — 12: com'uo Gaceta — 14: quixera 
Voz, Gaceta — 17: ou Voz, Gaceta. 


LO) 
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Cando te vejo 
cal paxariño 20 
qu'inda acaba 
saír do niño, 
quero e arreceo 
darch'un biquiño. 


iMalpocadiño..., 25 


ouh meu pequeno 
Carballaliño! 


19: vexo Voz, Gaceta — 21: d'inda Voz, Gaceta — 26: ou Voz, Gaceta. 
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[3] 


Oh ti, qu'antigamente 
soprachels] sobr'as augas, 
e as ondas romperon 
sobr'a remota praia; 
por quen magestuolslas 5 
levántanse as montañas, 
e murmuran Os cedros 
nas escuras gargantas, 
e nas beiras dos ríos 
gemen as verdes canas: 10 
as visións non se cumpran de ferro, 
qu'un tempo aterraran 
o doce Nabum; 
n'oprimas o átomo leve que vaga, 
que voga sedento de pas e de lus. 15 


Pois qu'o Bóreas oprimes 
con ponderosos ferros, 
e no espacio trazas 
os camiños dos ventos, 
e novas rutas abres 20 
ó polvo do deserto, 
e na miñán encendes 


1: q'antigamente — 2: soprache — 3: e'as — 4: praya — 5: magestuoas — 9: 
veiras — 12: q'un — 15: boga — 16: d'o. 
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o matinal luceiro, 

toma o nivel e a corda 
dos primitivos tempos, 
e da prisión escura 
afirma os fundamentos; 
non afríja-lo paso 

do pequeno tomento...: 


as visións [non se cumpran de ferro, 


qu'un tempo aterraran 
o doce Nabum; 


n'oprimas o átomo leve que vaga, 
que voga sedento de pas e de lus.] 


Deixa pasa-lo átomo 
errante e fugitivo. 
éíQue sab'el do seu nome 
nin dos longos camiños? 
N'atormentes O vago 
de tremores esquivos, 
non afríja-los días 
do prisioneiro antigo, 
deix'o cruzar, imbele, 
Os campos do infinito, 
que cumpra dos pigmeos 
os humildes destinos...: 


as visións [non se cumpran de ferro, 


qu'un tempo aterraran 
o doce Nabum; 


n'oprimas o átomo leve que vaga, 
que voga sedento de pas e de lus.] 


25 


35 


40 


28: afrijalo — 30-34: As visións... etc. etc. — 29: tomentó — 35: pasal'o — 37: 
qne — 41: afrijal'os — 47-51: As visións... etc. etc. 
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[4] 


Mulleres, quen vos oia 
crerá sincero e certo 
ese disgusto voso, 
ese nojoso ceño, 
cand'o home súas penas 5 
amantes e desvelos 
ao oído vos conta 
con dolorido acento. 
Porqu'a quen ben vos ama 
sempre decís: (Non queros. 1O 


Mais logo se descobre 
voso malino enredo. 
iQu'están decindo, ingratas, 
vosos ollos serenos? 
iQu'están decindo, pérfidas, 15 
vosos ligeiros velos, 
as trasparentes gasas 
e OS encaixes bellos? 
En verdade, eu me río 
cando decís: Non queros. 20 


1: oya Galicia — 4: noxoso Galicia, CC, AB, XS — 5: cando o CG, AB, XS — 
9: porga Galicia, porque a CG, AB, XS — 12: maligno XS — 13: que están 
CCG, AB, XS — 15: que están CCG, AB, XS — 16: lixeiros CC, AB, XS — 18: vellos 
AB, XS. 
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22: xénero CG, AB, XS — 23: de Adán 
— 26: hastr'o Galicia, hastra O CG, AB, astra O ÁS DS 


Decí, ide quen salío 
o inconto humano género 
dendes d'Adán, o boo, 
a Putifar moreno, 
dendes d'antiga Atenas 
astr'o romano imperio, 
desd'a ruda Cunaxa 
a Pavía e Marengo? 
jE querés que vos crean 
cando decís: “Non quero! 


Mulleres, non, ja nunca 
crerei no voso enredo; 
non creo en voso nojo, 
non creo en voso ceño, 
cand'o home súas penas 
amantes e desvelos, 
ao oído vos conta 
con dolorido acento. 

Non vos crerei ja nunca 
cando decís: “Non queros. 


Vosas vanas repulsas 
por cousa vana teño, 
porque (quen fará caso 
do caprichoso vento, 

e das livianas follas, 
ó que din, dera creto? 
Quen cre no que decides, 


25 


30 


35 


40 


45 


CC, AB, XS — 25: de antiga CCG, AB, XS 
dende a CG, AB, XS 


— 31: xa CCG, AB, XS — 33: noxo Galicia, CG, AB, XS — 35: cando o Galicia, 
CC, AB, XS — 39: xa CG, AB, XS. 


1O 
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ese Ou É tolo ou memo; 
porque, queirás ou non, 
sempre decís: “Non queros. 50 


48: ese Ou he Galicia, ese é CCG, AB, XS. 
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[5] 


Do aleiro nativo 
voando en demanda, 
e medio entrabertas 
as alas furcadas, 
os eidos amigos 
rasando con gracia, 
as cordas transidas 
de doces lembranzas, 
quezais ven pensando 
nas cousas amadas, 
nas caras teitumes, 
nas boas estancias, 
nas ledas cornisas 
da nobre morada: 


ven pensando nas súas nativas, 


garridas ventanas. 


iSilencio, profanos!, 
no curso deixádea, 
que ven do camiño 
quezais fatigada, 
que ven peregrina 
de terras estrañas, 
gentil mensageira 


22: estranas Voz; extrañas XS — 23: xentil mensaxeira CCG, AB, XS. 
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de gentes lexanas, 

e tras si deixando 25 

as áridas praias 

d'adusta Biserta, 

da fera Tabarca, 

da esquiva Bugía, 

do rudo Guraia: 30 
ven pensando nas súas nativas, 

garridas ventanas. 


Formosa e tremante, 
con férridas ansias, 
non pode c'as doces, 35 
pungentes lembranzas. 
Abrídell'os pórticos, 
as lindas persianas 
da súa garrida, 
magnífica casa, 40 
e non a asañedes 
con necias miradas, 
e non lle fagades 
impropias demandas. 
Eu sei o que pensa, 45 
eu sei o que cala: 
ven pensando nas súas nativas, 
garridas ventanas. 


24: xentes CG, AB, XS; lonxanas CCG, AB, XS — 26: prayas Voz — 27: da 
adusta Bizerta CCG, AB, XS — 29: Buxía CCG, AB, XS — 30: Guraya Voz, Curaya 
CG, AB, XS — 34: férvidas AB, XS — 35: cas Voz, CG, AB, XS — 36: punxentes 
CG, AB, XS — 37: abrídelle os CG, AB, XS — 41: non'a Voz. 
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[6] 


Envolto en duro ferro 

sobr'as feras curotas, 

feo asilo dos corvos, 

das esquivas Thermópylas, 
caera con estrépito 

O valente Leónidas, 

como soe alto pino 

Ó sopro audaz do sibilante Bóreas. 


E quente e negro sangre escurecera 
a garrida panoplia, 
e deixou, cal cometa, 
longo rastro de gloria. 


iOh! jCada vez que penso 
qu'esta envoltura odiosa 
caerá no combate 
exenta de memoria, 


estonces certo sinto, 
como unha nube fosca, 


de súbito cubrir o esp'rito ousado 
unha escura vergonza! 


14: d'esta — 19: esprito. 


14 


10 


15 
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[7] 


Non descansan elas, non, 
nos seus leitos de púrpura molente, 
na leda e verde prisón. 


iCantos lánguidos gemidos 
e doces ais namorados! 5 
iCantos abrazos férvidos perdidos, 
cantos ardentes chasquidos 
de bicos... ó vento dados! 
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[8] 


Os Pinos 


éQue din os rumorosos, 
na costa verdecente, 
Ó raio trasparente 
do prácido lúar...? 
éQue din as altas copas 5 
d'escuro arume harpado 
CO seu ben compasado, 
monótono fungar...? 


“Do teu verdor cingido 
e de benignos astros, 10 
confín dos verdes castros 
e valeroso clan, 
non des a esquecemento 
da injuria o rudo encono; 


2: n-a Monteira — 3: ao AG, AB, XS; trayo Certamen, Monteira, Galicia 
1905, Galicia 1907, Apuntes, VGallega, Boletín, AG — 4: luar Certamen, 
Monteira, Galicia 1905, Galicia 1907, Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, 
XS — 6: de escuro AB, XS; arpado Certamen, Monteira, Galicia 1 905, 
Galicia 1907, Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS— 7: Co Galicia 1 907, 
Boletín, AB - 9: d'o Galicia 1907; ci'inguido Galicia 1905, cinguido 
Galicia 1907, Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS — 11: d'os Monteira, 
Galicia 1907 — 12: chan Galicia 1905, Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, 
XS — 13: gon dés Galicia 1907; esquencemento Monteira — 14: d'a Galicia 
1907; inxuria Galicia 1905, Apuntes, VGallega, Boletín, AB, XS. 
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desperta do teu sono, 15 
fogar de Breogán. 


Os boos e generosos 
a nosa voz entenden, 
e con arroubo atenden 
O NOSO rouco SON; 20 
mas sós Os ignorantes 
e férridos e duros, 
imbéciles e escuros, 
non OS entenden, non. 


Os tempos son chegados 25 
dos bardos das edades, 
qu'as vosas vaguedades 
cumprido fin terán; 
pois donde quer, gigante, 
a nosa voz pregoa 30 
a redenzón da boa 
nazón de Breogán. 


Teus fillos vagorosos, 
en quen honor só late, 


15: d'o Monteira, Galicia 1907; ten Galicia 1907 — 17: bos Galicia 1907, 
AG, AB, XS; xenerosos Galicia 1905, Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, 
XS — 18: vosa Apuntes, VGallega — 20: voso Apuntes, VGallega; ronco 
Galicia 1907, Apuntes, VGallega, AG 21: mais Galicia 1905, Apuntes, 
VGallega, Boletín, AG, AB, XS; so'os Galicia 1905, só os Apuntes, VGallega, 
Boletín; soo os AG, AB, XS; iñorantes AG, AB, XS — 22: féridos Galicia 
1905, Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS — 24: no-nos Certamen, 
Monteira, Galicia 1907, n-o nos Galicia 1905, non'os Apuntes, VGallega — 
26: d'os...d'as Galicia 1907 — 27: d'as Certamen, Monteira, Galicia 1905, 
Galicia 1907, que as AG, AB, XS — 29: xigante Galicia 1905, Apuntes, 
VGallega, Boletín, AB, XS — 30: vosa Apuntes, VGallega — 31: d'a Monteira, 
Galicia 1907— 34: soo AG, AB, XS. 
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a intrépido combate 35 
dispondo o peito van; 

sé por ti mesma libre 

d'indigna servidume 

e d'oprobioso alcume, 

región de Breogán. 40 


Á nobre Lusitania 
os brazos tende amigos, 
qu'os eidos ven, antigos, 
con un pungente afán; 
e cumpre as vaguedades 45 
dos teus soantes pinos 
duns mágicos destinos, 
joh grei de Breogán! 


Amor de terra verde, 
da verde terra nosa, 50 
encende a raza briosa 
d'Ousinde e de Froxán, 
- €, aló nos seus garridos 


36: disponde AG — 38: de indigna AB, XS — 39: d'o oprobioso Galicia 1907, 
de oprobioso AB, XS — 40: rexión Galicia 1905, Apuntes, VGallega, Boletín, 
AG, AB, XS — 41: serva Certamen, Monteira, Galicia 1905, Galicia 1907 — 
43: d'os Certamen, Monteira, o'os Galicia 1905, c'os Galicia 1907, os 
Apuntes, VGallega, Boletín, AG, ós AB, XS; ben Galicia 1905, Apuntes, 
VGallega, Boletín, AG, AB, XS — 44: punxente Galicia 1905, Apuntes, 
VGallega, Boletín, AB, XS - 46: d'os Galicia 1907 — 47: d'uns Certamen, 
Monteira, Galicia 1905, Galicia 1907, Apuntes, VGallega, Boletín, AG; 
máxicos Galicia 1905, Apuntes, VGallega, Boletín, AB, XS — 48: grey 
Certamen, Monteira, Galicia 1905, Galicia 1907, Apuntes, VGallega, 
Boletín — 49: da Boletín, AG, AB, XS — 51: acende AG, AB, XS — 52: de 
Ousinde AB, XS; Eroxán Monteira — 53: C'aló Galicia 1905, qu'aló Apuntes, 
VGallega, Boletín, que aló AG, AB, XS; ?'os Galicia 1907. 
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justillos mal constreitos, 
Os doces e albos peitos 55 
das fillas de Breogán; 


qu'á nobre prole insinen 
fortísimos acentos, 
non mólidos concentos 
qu'a virges só ben “stan; 60 
mas os robustos ecos 
qu”, joh patria!, ben recordas 
das sonorosas cordas 
das harpas de Breogán. 


jiEstima non s'alcanza 65 
cun vil gemido brando, 
cal quen requer rogando 
con voz qu'esquecerán; 
mas cun rumor gigante, 


54: xustillos Galicia 1905, Apuntes, VGallega, Boletín, AB, XS — 56: d'as 
Galicia 1907 — 57: d'a Certamen, Monteira, Galicia 1905, Galicia 1907, 
que á Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS— 60: qa Certamen, Monteira, 
Galicia 1907, d'as Galicia 1905, qu'as Apuntes, VGallega, Boletín, que ás 
AG, AB, XS; virxes Galicia 1905, Apuntes, VGallega, Boletín, AB, XS; están 
Galicia 1905, AB, XS — 61: mais os Galicia 1905, Apuntes, VGallega, 
Boletín, AB, XS, mail-os AG — 62: d'oh Certamen, Monteira, Galicia 1905, 
Galicia 1907, que oh Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS — 63: d'as 
Galicia 1907 — 64: d'as Galicia 1907; arpas Certamen, Monteira, Galicia 
1905, Galicia 1907, Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS - 65: se 
alcanza AB, XS — 66: c'un Certamen, Monteira, Galicia 1905, Galicia 1907, 
Apuntes, VGallega, Boletín, AG; xemido Galicia 1905, Apuntes, VGallega, 
Boletín, AB, XS — 67: calquer Apuntes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS — 68: 
g'esquecerán Certamen, Galicia 1907, dg'esquencerán Monteira, Galicia 
1905, que esquecerán AG, AB, XS — 69: mais Galicia 1905, Apuntes, 
VGallega, Boletín, AG, AB, XS; Cun Monteira, Galicia 1905, Apuntes, 
VGallega, Boletín, AG, con Galicia 1907; xigante Galicia 1905, Apuntes, 
VGallega, Boletín, AB, XS. 
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sublime e parecido 70 
Ó intrépido sonido 
das armas de Breogán!s. 


70: subeime Galicia 1907, subrime Ap 


untes, VGallega, Boletín, AG, AB, XS 


— 71: aO AG, AB, XS — 72: d'as Galicia 1907. 
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Din que vas un pouco branco, 
eu tamén non pouco vou: 
ti vas branco i eu vou branco, 
ja brancos vámo-los dous. 
Nosos gustos foran idos, 5 
e das ledas ilusións 
tan só negras e feas escorias 
quedaran no corazón. 


Os rapaces con respeto 
ja pasan preto de nós, 10 
ja nos miran as meniñas 
con estrañeza OU temor. 


Certo, non foran Os anos 
quen tanto nos demudou. 
jiQuen sabe...! Quezai-lo ferro 15 
fui do físico dolor. 
iQuen sabe...! Quezais do espírito 
fono os desfeitos cyclóns...; 


O: A Leandro Saralegui AG, AB, XS — 2: un pouco AB, XS — 3: y Almanaque, 
AG — 4: xa AB, XS; vamol-os Almanaque, AG, vamos os AB, XS — 1O: xa 
AB, XS — 11: xa AB, XS — 12: extrañeza Almanaque, XS, extraneza AG — 15: 
quezail-o Almanaque, quizai-lo AG, quizais o AB, XS — 16: fin AG, AB, XS— 
18: ciclóns AG, AB, XS. 


ZA. 
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do espírito prisioneiro, 
como salvage falcón 20 
qu'intenta quebrantar os duros ferros 
da súa estreita prisón: 


dos estéreos areales, 
qu'o Oceano lanzou, 
Os montes, un tempo verdes, 25 
soe cubri-lo aquilón. 


Ti “'stás coma O monte Branco 
da boca do río Anllóns; 
eu “stou coma O monte aquel, 
que natura levantou 30 
triste, deserto, areoso, 
do río Lires na foz, 
e ten volto o rostro escuro 
cara Nemiña e Talón. 


Vamos vellos, vamos vellos, 35 
ja vamos véllo-los dous. 
jOh, cán mudados, Saralegui amigo, 
daquel tempo que pasou! 


20: salvaje Almanaque, salvaxe AB, XS — 21: que intenta AG, AB, XS; 
quebrantal-os AG — 24: que o AG, AB, XS — 26: cubril-o Almanaque, 
cubrilos o AG, AB, XS — 27: ti estás AG, AB, XS — 29: eu estou AG, AB, XS; 
como aquel monte AG, AB, XS — 32: Leres AG, AB, XS — 35: imos...imos AG, 
AB, XS — 36: xa AB, XS; imos AG, AB, XS; vellol-os Almanaque, AG, vellos 
os AB, XS — 38: d'aquel Almanaque, de aquel AG, AB. 
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[10] 


Dos pátridos acentos, 
infames renegaran, 
e tiveran parolas 
de servos e de parias, 
e as mólidas notas, 5 
imbéciles trocaran 
p'runs escuros acentos de ferro 
dunhas gentes estrañas. 


Por palabras alleas 

as súas propias deixaran, 10 
tan doces e harmoniosas, 

e garridas e brandas, 

cal das súas furocas montesías 
as falangueiras augas, 
qu'a derregar descenden 15 
os prados costentos e verdes da patria. 


éQuen poderá dun pobo envilecido 
borrar vergonza tanta? | 


1: maternos PPatrias , NP, XS — 5: pátridas PPatrias, NP, XS — 7: pr'uns 
PPatria”, PPatria”, NP, pruns XS — 8: d'unhas PPatria, PPatria”, NP; xentes 
extrañas XS — 9O: esquivas PPatria”, NP, XS — 11: armoniosas PPatrias, 
PPatria?, NP — 14: auguas NP, XS — 15: q'derregar PPatrias, d'a derregar 
PPatria”?, NP, que a derregar XS — 17: podera NP, XS; d'un PPatrias, 
PPatria”, NP; povo PPatrias, PPatria”, NP. 
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[11] 


xjNecias fillas da Grecia, 
tan somente fiadas 
na corpórea belleza 
e nas caducas gracias, 
nos brazaletes d'ouro 5 
e nas ricas sandalias, 
e nas vistosas clámides, 
do llisos polas brisas agitadas!s. 


Dixo a doncella lésbica, 

da musa arrebatada, 10 

tendo na man tremante 
a lira bellamente recurvada, 

das cordas ben tendidas 

e ben apareadas, 

ond'as ardentes notas 15 
da rapsodia magnífica espiraban. 


Certamente vos juro 
que tan escura infamia 
con un duro suplicio pagaredes, 
que Themis vos prepara. 20 
Cando dés o tributo inevitabre 


2: fiadas — 4: n'as — 5: n'os — Ó: n'as — 7: D'as — 8: po-las — 10: da — 11: n'a - 
13: d'as — 17: xuro. 
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á terra do meonio celebrada, 
caerés nun eterno esquecemento, 
sin honor e sin fama. | 


Mais aquela que en vida despreciastes, 25 
cal de mérito falta, 
porque do sol da Héllllade 
nacera levemente requeimada, 
vivirá celebrada eternamente 
en mil diversas falas. 30 


iDespois qu'a bella luz abandonedes 
e fores sepultadas, 


non quedará da vosa rica pompa 
a máis escura e leve memoranzabs, 


22: d'o — 23: n'un — 27: Hélade. 
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[12] 


Fillo da “scura Iaffa, 


que ja foras 


nacido 


de Nazareth costenta 
cabo do rudo eido montesío, 


irmán d'Andrés glorioso, 


ben barbado e garrido, 
que levas no dengue as garridas e brancas 


cunchas do 


dime, dime de certo, 


glorioso e caro amigo, 


onde te-lo teu leito famoso 


das nacións 


que do duro combate, 
certo, nyacho rendido, 


e Ó caer por terra 


5 
peregrino: 
10 
tan querido, 
15 


quero jacer contigo... 


E pois qu'es generoso, 
boo Boanerges, amigo, 
e que, cal varón grande, 


1: scura FSiglo, NP, XS; Yaffa FSiglo, 


5: hirmán FSiglo, NP; de Andrés XS— 


11: telo FSiglo, NP; te-lo leito XS— 1 
— 13: d'o FSiglo — 14: me acho XS— 
— 18: Boanerxes XS. 


NP, XS — 2: xa XS— 4: d'o FSiglo, NP — 
7: n'o FSiglo, NP- 8: d'o FSiglo, NP — 
3-14: Forman un único verso en NP, XS 
16: xacer XS — 17: que es xeneroso XS 
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eu sei que, compasivo, - 20 
dos pequenos a boa compaña 

non desdeñas, benigno, 

quero jacer na terra, 

quero jacer contigo, 

como jacer costuman 25 

dous vagos peregrinos: 

as mans sobre do peito 

en acto humilde e pío, 

tendo ás altas estrellas 

OS rostros convertidos, 30 

como aqueles que miren 
Ós seus campos gentís e nativos. 


Que digan: sjCertamente, 
fono dous peregrinos!s. 


21: d'os FSiglo, NP; campaña FSiglo — 23: xacer XS — 24: xacer XS — 25: 
xacer XS — 27: maus FSiglo; d'o FSiglo, NP — 28: om. NP, XS — 29: estrelas 
NP, XS — 32; Os...xentís XS — 34: pregrinos NP. 
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O dolmen de Dombate 


Aínda recordo, aínda, 
cand'eeu era estudiante, 
garrido rapacete 
que ben regerse sabe, 
candiba p'rra Nemiña 5 
a estudiar O arte 
do erudito Nebrija 
e do boo Villafañe, 
e iba a cabalo, ledo, 
cal soen OS rapaces. 10 


Pasado Vilaseco, 
' lugar batido do aire, 
no alto da costa d'Ures, 
de montesía canle; 
pasado Vilaseco, 15 
indo p'la gandra adiante, 
ja vía desde longe 
o dolmen de Dombate. 


2: cando eu AB, XS; estudante AG, AB, XS — á: rexerse AB, XS— 5: cando 
iba AG, AB, XS; pra D, AG, AB, XS — 6: estudiar XS — 9: acabalo D — 13: 
d'Uces AG, de Uces AB, XS — 16: pla AG, AB, XS— 17: xa...]onxe AB, XS. 
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Deixando Fonte-Fría 
cara o lado de Lage, 
e levando o camiño 
de San Simón de Nande, 
—polo chan de Borneiro 
de cativos pinales, 
cuase pasaba a rentes 
do dolmen de Dombate. 


Quedaba o misterioso 
fillo doutras edades 
cC'a súa antiga mesa, 
C'as súas antigas antes, 
no seu monte de terra, 
non alto e ben roldante, 
poboado en redondo 
de montesío estrame, 
de pequenas queiroas 
e de tojos non grandes, 
como calada esfinge 
que, sublime, non fale; 
como náufrago leño 
de soberbio cruzamen, 
lanzado sobr'a praia 
por potente oleage, 
que de pasada rota 
mostre rudas señales, 
e mostre aberto o flanco 
por glorioso combate, 
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20 


25 


30 


35 


40 


45 


20: Ó XS; Laxe AB, XS — 23: pol'o D, pol-o AG — 25: arrentes D, AG, AB - 
28: d'outras D, AG - 29: ca D, AG, AB, XS — 30: cas D, AG, AB, XS — 32: no 
alto AG, AB — 33: povoado D, AG — 36: toxos D, AG, AB, XS — 37: esfinxe 
AB, XS — 41: sobre a AB, XS; praya D, AG - 42: oleaxe AB, XS. 
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e con linguage mudo 
das súas glorias fale. 
iCanto, ai, mudar pode 
longa e vetusta edade! 


Entonces eu deixando 
ambas rendas flotantes, 
pensoso iba cuidando, 
p'la Viqueira salvage, 
nos Nosos ja pasados, 
nos celtas memorabres, 
nas súas antigas glorias, 
nos seus duros combates, 
nos nosos vellos dolmens 
e castros verdejantes. 


E despois a Nemiña, 
ou Que fose ou Que tornase, 
ó velo desde longe, 
indo p'la gandra adiante, 
sempre ledo escramaba: 
4jO dolmen de Dombate/s. 


Agora que pasano 
meus anos jogorales, 
agora que só vivo 
de tristes suídades, 
que cumpro con traballo 
meu terrenal viage. 


50 


55 


60 


65 


70 


47: linguaxe AB, XS — 49: ay D, AG - 53: penoso AG, AB, XS — 54: pla D, 
AG, AB, XS; salvaxe AB, XS — 55: xa AB, XS — 60: verdexantes D, AG, AB, 
XS — 63: a AG; vel-o D, AG; lonxe AB, XS — 64: pla D, AG, AB, XS — 
65: excramaba XS — 68: xogorales AB, XS — 70: súidades AB, suidades XS — 


72: viaxe AB, XS. 
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e qu'a miña cabeza 

branquea a grave edade, 

aínda recordo, aínda, 75 
o dolmen de Dombate. 


73: que á AB, XS — 74: á grave AG. 
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[14] 


A campana d'Anllóns 


Campana de Bastabales, 
cando vos ouzo o tocar, 
mórrome de suidades. 


4jE ti, campana d'Anllóns, 
que, tristemente tocando, 
derramas nos corazóns 
un bálsamo doce e brando 
de pasadas ilusións! 


Que ten túa voz sentida, 
que nyobriga a suspirar? 
éíQue ten túa voz dolorida, 
que doutro mundo, outra vida, 
pareza solo falar? 


jOuh campana soberana!, 
éque ten túa voz cristiana? 
éQue ten o teu triste son, 
que tanto, tanto, campana, 
te sinto no corazón? 


10 


15 


O: Campanas de Bastabales AB, XS — 1: de Anllóns AB, XS — Ó: vos A, AG, 
AB, XS — 7: me obriga AB, XS — 8: vos A, AG, AB, XS — 9: d'outro A, AG, de 
outro AB— 11: ou A, AG—- 12: vos A, AG, AB, XS. 
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Certo, ese teu sentimento, 
qu'inspira tanto quebranto, 
non sei s'é cristiano acento, 
s'é doloroso lamento 
ou é saúdoso pranto. 


Cando na patria vivimos, 
de qu'amamos non cuidamos; 
mas, cando ausentes estamos, 
que muito amamos sentimos 
Os Objetos que deixamos. 


Aló nos pasados ventos, 
primeiros da miña vida, 
OUZO OS teus vagos concentos, 
reló dos tristes momentos 
da miña patria querida. 


Quen neste triste rueiro 
oite en silencio profundo, 
á hora triste do luceiro, 
conoce qu'é pasageiro 
peregrino deste mundo. 


O pastor, que vai “stremando, 
vaite sentindo e escuitando 
cando o morcego é saído, 
levando anteposto o gando 
ó doce niño querido. 


33 


Poemas impresos 


20 


25 


30 


35 


40 


17: d'inspira A, AG, que inspira AB, XS— 18: s'he A, AG, se é AB, XS— 1O: s'he 
A, AG, se é AB, XS — 2O: he A, AG; saudoso XS — 22: do AB, XS; d'amamos A, 
que amamos AG, AB, XS — 23: mais AB, XS — 25: obxetos AB, XS — 31: n'este 
A, AG — 34: q'he A, que he AG, que é AB, XS; pasaxeiro AB, XS — 35: d'este 
A, AG- 36: stremando A, AG, AB, XS — 38: he A, AG- 40: ao AG, AB, XS. 
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E ben pareces falar 
con aqueles que ja fono, 
e con doce suspirar 
que desperten do seu sono 
só por oírte soar. 


Quen vai Baneira baixando 
vaite escuitando e cuidando 
en cousas tristes e ausentes, 
que soemos ir pensando 
cousas que non son presentes. 


Quen pensando e camiñando 
vai por Baneira subindo 
e vai túa voz oíndo, 
vai mil suspiros ceibando, 
vai mil suidades sentindo. 


Ó escuitarte o trovador, 
quezais d'imposibre amor 
traballado, sAngeluss di, 
e sae fóra de si 
seu esp'rito soñador. 


Quen-escuitando o teu son 
non pensa noutra región, 
non chora de sentimento..., 
ese non ten pensamento, 
ese non ten corazón. 


45 


50 


35 


60 


65 


42: xa AB, XS — 51: cuidando A, AG, AB, XS — 53: Vai a tua vos oíndo A, 
AG, AB, XS — 56: ao AG, AB, XS — 57: de imposibre AB, XS — 60: esprito A, 
AG, AB, XS — 62: n'outra A, AG; rexión AB, XS. 
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E, se tuver corazón, 
ten escuro pensamento, 
OU Non compreta razón, 
Ou esquiva condición, 
OU corazón ferroento. 7O 


Quen te oi e non te ve 
soñando vai mil deliros, 
e ceiba con fonda fe 
suspiros por non sei que, 
e por non sei quen suspiros. 75 


O atardado cazador, 
que toi nas postrimeirías 
do vespertino fulgor, 
sente dos pasados días 
o recordo punzador, 80 


qu'adiviña o corazón, 
como en misterioso sono, 
no teu dolorido son, 
cousas que fono e non fono, 
cousas que son e non son. 85 


Cando t'ouzo desd'algún 
camiño sin dirección 
e sin testigo ningún, 
soño quezais O que fun, 
soño quezais O Que son. 90 


75: que A, AG, AB, XS — 77: te oi AB, XS, postrimerías XS — 81: q'adiviña A, 
AG, que adiviña AB, XS — 86: te ouzo desde algún AB, XS. 
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Cando o moucho misterioso 
di cjbuis!s, no gallo pousado 
dalgún pino aleijoado, 
entonces máis suidoso 
soa O teu son magoado. 95 


Cand'é día e non é día, 
cando se ve e non se ve, 
cando reza aquel que cre 
e a nosa fantasía 
finge o qu'é e o que non é; 100 


cando escrama triste ou ledo 
O cotovío s#ijchi-chío!s, 
en solitario penedo; 
cando silencioso e quedo 
está O pinal montesío; 105 


e cando sentimental 
o luceiro centellea, 
e no craro do pinal, 
diante do/vento marzal, 
voa gemendo a rauda arcea; 110 


cando con melancolía 
todo di sjAve María!s, 
e nun ensoño profundo 
todas cousas deste mundo 
entran en triste agonía, 115 


93: d'algún A, AG, de algún AB; aleixoado A, AG, AB, XS — 94: suidoso XS — 
96: cand'he A, AG, cando é AB, XS; he A, AG — 100: finxe AB, XS; q'he A, 
AG, que é AB, XS; he A, AG-— 101: excrama XS — 102: cotovía AB, XS — 110: 
xemendo AB, XS— 113: n'un A, AG — 114: d'este A, AB. 
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entonces teu triste son, 
cheo de cristiano celo, 
sinto no meu corazón, 
como ferrado punzón, 
como aguzado cuitelo. 


Paréceme que dalgún 
pasado tempo nyacordo, 
e sin recordo ningún 
parece que diga: sEu fun, 
e do que fun me recordos. 


Paréceme Que te dois 
ou deste mundo ou de min; 
nin sei cando te sentín, 
se fui antes ou dispois, 
ou en que mundo toín, 


que, cando escuito o teu son, 
asalta O meu corazón 
meu antigo torcedor, 
cal improviso ladrón, 
cal nocturno salteador. 


Alma que d'amor padece, 
suspirosa e primeiriza, 
cando tescuita parece 
que de si mesma s'esquece, 
qu'esmorece e qu'agoniza. 
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120 


125 


130 


135 


140 


121: d'algún A, AB, de algún AB — 122: me acordo AB, XS — 127: d'este A, 
AG -— 129: despois AG, AB, XS — 130: te oín AB, XS — 131: ecuito XS — 136: 
de amor AB, XS — 138: te escuita AB, XS — 139: se esquece AB, XS — 140: 
Q'esmorece e d'agoniza A, AG; Que esmorece e que agoniza AB, XS. 
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Quen do Corno ou do Picón 
escuita O teu triste son, 
nunha nuite de lúar, 
chora sin poder parar..., 
e de chorar ten razón. 


E ben parece qu'así 
cousas dun eterno sono 
O teu triste acento di, 

e que fales dos que fono, 
que dormen preto de ti. 


Quen na concencia dormente 
leva reo torcedor, 
s'oi teu tocar de repente 
nas fondas entrañas sente 
como esquivo pasador. 


E, no difícil camiño, 
fatigado camiñante 
sente a túa voz amante, 
sente cal duro fouciño, 
sente cal ferro cortante; 


que, cando soa o teu son 
á hora da tarde vouga, 
cando tocas á oración, 
apértase o corazón, 
O pensamento 1n'acouga. 


145 


150 


155 


160 


165 


143: n'unha A, AG; luar A, AG, AB, XS — 146: q'así A, que así AG, AB, XS — 
147: d'un A, AG — 153: se oi AB, XS — 158: vos A, AG, AB, XS — 165: no 


acouga AB, XS. 
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E di o bardo quezais 
escuitando eses teus ais, 
esas túas vaguedades: 
#Campana, non toques máis, 
que morro de suíidades. 170 


Ben sei que deste rueiro 
non son, e qu'en min Ss'encerra 
suidá do estado primeiro; 
non son, non son desta terra, 
ben sei que son estrangeiroys. 175 


E sente o qu'é e non é, 
cando o paxaro s'esconde; 
e sente en todo que ve 
suidades de non sei onde, 
suidades de non sei que. 180 


O teu triste e vago son 
non sei por que vou levando 
no meu triste corazón, 
nin sei de que vou cuidando, 
nin por que nin por que non. 185 


Corazón que, vagabundo, 
amor imposibre ama, 
s'oi teu acento profundo, 
cheo de suidade escrama: 
4Non son, non son deste mundos. 190 


166: quezais A, queizás AG — 170: suidades AB, XS — 171: d'este A, AG —- 
172: d'en A, que en AG, AB, XS; se encerra AB, XS — 174: d'esta A, AG — 
175: estranxeiro AB, extranxeiro XS — 176: q'he A, que he AG, que é AB, 
XS; he A, AG — 177: se esconde AB, XS — 182: porque A, AG — 188: se oi 
AB, XS — 189: excrama XS — 190: d'este A, AG. 
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Á hora en que son recollidos 
OS paxaros piadores, 
nas silveiras guarecidos, 
e son tódolos colores 
nun só color confundidos; 


e cando o día fallece, 
e queda a terra sombría, 
e de suidades parece 
qu'o corazón desfallece 
pola dolorosa vía; 


cando por vías ausentes, 
indo o bardo cos seus ais, 
escuita teus ais gementes 
e vai cuidando quezais 
cousas de ferro pungentes; 


cando o que fui nos fai guerra, 
cando o esp'rito é vagabundo, 
pareces, no son profundo, 
voz que non é desta terra, 
voz que non é deste mundo. 


A ave do bico tamaño, 
erguéndose do juncal, 
saúda cun grito estraño, 
que no corazón fai daño, 
teu vespertino sinal. 


195 


200 


205 


210 


215 


192: piadores A, AG, AB, XS — 194: todol'os A, AG, todos os AB, XS — 195: 
n'un Á, AG — 199: d'o A, que o AG, AB, XS — 200: po-la A, AG — 203: 
xementes AB, XS — 205: punxentes AB, XS — 207: esprito A, AG, AB, XS; he 
A, AG — 209: vos A, AG, AB, XS — 210: vos A, AG, AB, XS, he d'este A, AG— 
212: xuncal AB, XS — 213: c'un A, AG: extraño XS. 
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Esp'rito meditabundo, 
que sae fóra de si, 
s'oi teu acento profundo, 
cheo de suidades di: 


4Non son, non son deste mundos. 


éQue sente no corazón 
quen oi o teu triste son, 
cal de si non fose dono? 
Tristes suidades que fono, 
tristes suidades que son. 


Sente O mozo contenteza 
cand'oi túa vaguedade, 
sente a moza suidade, 
quen non é mozo..., tristeza 
da pasada mocedade. 


Que quen sente e quen se doi, 
quen teus tristes aies oi 
e peregrinando está, 
ou vai cuidando o que foi, | 
ou aquelo que será. Ñ 


E do bello o sufridor, 
peregrino e soñador, 
sente cal duro acicate, 
sente o desleal combate 
deste mundo engañador. 
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220 


225 


230 


235 


240 


216: esprito A, AG, AB, XS — 218; se Oi AB, XS — 220: d'este A, AG — 227; 


cando oi AB, XS — 228: suidade XS — 229; he A, AG— 


d'este A, AG. 
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232: ayes A, AG — 240: 


Eduardo Pondal 


As almas que son ausentes 
van a patria recordando 
e OS teus ecos gementes, 
e costuman ir ceibando 
tristes bágoas ardentes. 


éFalas quezais magoada 
doutra patria que perdín, 
doutra región apartada, 
doutra patria sublimada, 
que presinto e que non vin? 


Ó escuitarte suidosa, 
toda alma é desdeñosa 
do mundanal devaneo, 
que solo fala do ceo 
esa túa voz queixosa. 


Aquel que co corpo t'oi, 


certo, ese non te comprende: 


compréndete quen tatende, 
compréndete quen se doi, 
O Que te sente tVentende. 


Compréndete o qu'é levado 


dun espírito profundo; 
quen é triste e tribulado, 
para a gloria ben achado, 
e perdido para o mundo. 


245 


250 


255 


260 


265 


243: xementes AB, XS — 245: vágoas A, AG — 247: d'outra A, AG, de outra 
AB — 248: d'outra A, AG, de outra AB; rexión AB, XS — 249: d'outra A, AG, 
de outra AB — 251: ao AG, AB, XS; suidosa XS — 252: he A, AG- 255: vos A, 
AG, AB, XS — 256: te oi AB, XS — 258: te atende AB, XS — 260: te entende 
AB, XS — 261: q'he A, que he AG, que é AB, XS — 262: d'un A, AG; espíritu 
AG, AB, XS — 263: he A, AG 264: hachado AB. 
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oÍO AB, XS — 269: sentío AB, XS 
XS — 273: armonías A, AG, AB 
benandanzas pasadas A, AG, 
suidades AB, XS — 289: po-las A, AG 290: plas AB, XS. 


E o triste camiñante, 
qu'os seus despedío tremante, 
desd'o camiño tVoío, 
e na alma te sintío 
como doce voz amante. 


Quen, de terras largacías 
vindo e gentes apartadas, 
Oi túas tristes harmonías 
resente as melancolías 
das alegrías pasadas. 


E o triste prisoeiro, 
que sente partirse a corda 
do peito non lisongeiro, 
con suidades recorda 
O seu Querido rueiro. 


O novizo peregrino, 
no teu soar vespertino, 
no teu dolorido son, 
sente no seu corazón 
seu misterioso destino. 


Os espíritos que van 
sufrindo da vida o sono 
suspiran con fondo afán, 
Ou polas cousas que fono, 
Ou p'las cousas que serán. 
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267: d'os A, AG, que os AB, XS; dispidío A, AG, AB, XS — 268: desde o...te 
— 270: vos A, AG, AB, XS — 272: xentes AB, 
— 274-275: Sente as doces alegrías, / Das 
AB, XS — 278: lisonxeiro AB, XS — 279; 
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O cantador sonoroso 
do alalala saúdoso, 
guiando o carro cargado, 
s'Oi teu acento queixoso, 
suspira e queda calado. 


Suspende o seu triste canto 


por escuitar o teu pranto, 
en crara nuite de vran, 

e triste suspira en tanto, 
suspira con fondo afán. 


O estudiante qu'estudía, 
a quen o estudio desterra, 
tornando á terra con día, 
oite con doce alegría, 
camiño da súa terra. 


O mariñeiro qu'está 
na Ponte-Ceso atracado, 
cand'oi túa vaguedá, 
pensa na pasada edá, 
pensa no tempo pasado. 


O novizo vividor, 
cand'oi teu son repentino, 
sente con fondo dolor 
que lle fallece valor 
no camiño peregrino. 
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315 


292: saudoso AB, XS — 293: guiando A, AG, AB, XS — 294: se oi AB, XS — 
301: d'estudía A, AG, que estudía AB, XS — 306: d'está A, AG, que está AB, 
XS — 308: cando oi AB, XS — 312: cando oi AB, XS. 
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E o vago navegante 
cre oír túa triste vos, 
do lusco e fusco no instante, 
cando, choroso e tremante, 
dixo ós amigos: sjAdiós!s. 320 


O segador, retornando 
á hora do nuitecer, 
vaite sintindo e escuitando, 
vaite escuitando e cuidando 
con tristeza e con pracer. 325 


O raposo cauteloso, 
que sai por Rego-Furado 
ós abellóns vagoroso, 
escuita teu son suidoso, 
quédase un pouco parado. 330 


Tódolos seres que son 
vagos p'las aéreas vías, 
todos que non tén razón 
e nas covas montesías 
tén segura habitación, 335 


todo o que soe habitar 
en este triste desterro, 
todo te soe escuitar; 
que, éQue non soe acuciar 
a túa lingua de ferro? 340 


320: aos AG, AB, XS — 328: aos AG, AB, XS — 331: todol'os A, AG, todos os 
AB, XS — 332: pl'as A, AG, plas AB, XS — 339: quen non ABZ, XS. 
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iCantas veces te lembrou 
O que marchou para a guerra, 
cando a súa nai deixou, 
e partindo a estraña terra 
de Baneira t'escuitou! 345 


iCantas, do mar africano 
cautivo bergantiñán, 
oÍO nun soño tirano 
O teu tocar soberano 
aló nas tardes de vran! 350 


Cando te sinto tocar, 
campana d'Anllóns doente, 
nunha nuite de lúar, 
rompo triste a suspirar 
por cousas dun mal ausente. 355 


Cando doída tocabas 
polas tardes á oración, 
campana, sempre falabas 
palabras con que cortabas 
as cordas do corazón. 360 


Estabas contando ós ventos 
cousas do meu mal presente, 
OS meus futuros tormentos, 
que dabas con sentimentos 
según tocabas doente. 365 


341: Vescuitou A, AG, te escuitou AB, XS — 344: extraña A, AG, XS, estrana 
AB — 345: De suidades chorou A, AG, AB, XS — 348: n'un A, AG — 352: de 
Anllóns AB, XS — 353: n'unha A, AG; luar A, AG, AB, XS — 355: d'un A, AG— 
357: po-las A, AG. 
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Campana, se polo vran 
ves lumiar na Ponte-Ceso 
a cachela de San Joán, 
dille a todos qu'estou preso 
nos calabozos d'Orán. 


jPonte-Ceso saudoso, 
lugar non mui grande e verde, 
ledo, garrido e vizoso, 
O Que te mora é dichoso! 
jEsmorece quen te perde! 


E [a] aquela rula inocente, 
que me morría d'amor 
no regazo docemente, 
tembrando coma unha fror 
sobre escondida corrente, 


diraslle qu'unha de ferro 
arrastro, rouca cadea, 
castigo atroz do meu erro, 
e que dentro deste encerro 
O seu amor nyalumea. 


E ti, anduriña errante 
dos longos campos d'Argel, 
s'á miña terra distante 
te leva O voxo constante, 
dil'o meu penar crúel; 
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370 


375 


380 


385 


390 


366: po-lo A, AG - 368: Xoán AB, XS — 369: d'estou A, AG, que estou AB, 
XS — 370: de Orán AB, XS — 371: Pontece-Ceso saudoso XS — 372: muy A, 
AG — 374: he A, AG- 376: e aquela A, AG, AB, XS — 377: de amor AB, XS— 
381: q'unha A, que unha AG, AS, XS — 383: atrós A, AG, AB, XS — 384: 
d'este A, AG — 385: me alumea AB, XS — 387: de Arxel AB, XS — 388: se á 
AB, XS — 390: dille o AZ, XS; cruel A, AG, AB, XS. 


Eduardo Pondal 


s'alguén por min preguntar, 
dille qu'estou en prisións, 
e unha nuite de lúar 
iraste unha ves pousar 
no campanario d'Anllónss. 


Así, triste, en terra allea, 
aló nas prisións d'Orán, 
cantaba un bergantiñán, 
e nos grillóns da cadea 
levaba o compás c'a man. 


“4jOh nai da miña vida, 
adiós, adiós, meu pai; 
prenda de min querida, 
adiós, oh miña nai! 
Sombras dos meus avós, 
río da Ponte-Ceso, 
pinal de Tella espeso, 
acordavos dun preso 
convel o fai de vós. 
j;Campana d'Anllóns, 
nuites de lúar, 
luna que te pos 
detrás do pinar, 
adiós..., 
adioos..., 
adiooos...bs. 


395 


400 


405 


410 


415 


301: se alguén AB, XS — 392: d'estou A, AG, que estou AB, XS — 393: luar A, 
AG, AB, XS — 395: de Anllóns AB, XS — 397: de Orán AB, XS — 400: ca A, 
AG, AB, XS — 405: abós AB — 408: d'un A, AG—- 409: como el AB, XS — 410: 


de Anllóns AB, XS — 411: luar A, AG, AB, XS — 412: lúa AG, AB, XS. 
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[15] 


Non veu dos duros éphoros, 
non veu das duras armas, 
daquela formosura 
dórica nomeada; 
a do garrido casco 5 
a da rica coraza, 
a do fulgente escudo, 
a das bellas sandalias; 
nai do duro Lisandro, 
de Clearco e Machánidas, 10 
dos navarcas Gyllippos 
e rudo Callicrátidas, 
do bravo Agesilao, 
do ardente “Stenelaidas, 


do generoso e intrépido Leónidas, 15 
e do brillante Brásidas. 


Non veu da sabia Athenas, 
non veu das cultas aulas; 
nin dos soberbios pórticos 
de metopas gallardas, 20 
Os das colunas jónicas, 


3: d'aquela Boletín, RGallega — 11: narvarcas Boletín, RGallega — 14: 
Stenelaidas Boletín, RGallega. 
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bellamente estríadas; 
non veu do sabio fillo 
de Phenaretes mágica, 
non do docto Academo 
de frescas enramadas; 
non veu da ruda “Stoa, 
de rudas insinanzas, 


nin dos hortos do brando Epicuro, 
o das doctrinas mólidas e prácidas. 


A lus veu dos pequenos, 
veu das singelas almas, 
veu daquela probiña 
e filla da montaña, 
de quen dixo Micheas, 
con ardente palabra: 


(De ti, Bethlem escura, 
de ti, pequena Ephrata, 
saldrá unha lus brillante, 
saldrá unha estrela mágica, 
qu'alumeará do mundo 
as tenebrosas almasy. 


jAi dos grandes e esquivos da terra! 
jAi das cegas grandezas humanas! 


25 


30 


35 


40 


24: Phanerétes Boletín, RGallega — 27: stoa Boletín, RGallega — 33: d'aquela 
Boletín, RGallega — 41: d'alumeará Boletín, RGallega — 43: ay Boletín, 


RGallega — 44: ay Boletín, RGallega. 
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[16] 


Aquel pobo qu”, imbécil e brando, 

non honra os maiores, 

ese pobo, en verdade, perece 
e corre a vil morte. 

Mais aquel qu'en magníficos marbres 5 
profunda os seus nomes, 

ese pobo, ese pobo renace, 
resurge, non morre. 


As proezas dos padres ilustres 
emulen os fillos, 10 
e se foren a oprobio obrigados 
d'injusto enemigo, 
nese marbre sublime acenando 
seus grandes, seus ínclitos: 
“Lede, —digan-—, se ler tales nomes 15 
vós fórades dignosy. 


iNon do galo belígero as hostesy 
OS raudos cabalos; 


1: povo PR, AG; d'imbécil PR, que imbécil AG, AB, XS — 2: Ós AB; mayores 
PR, AG- 3: povo PR, AG- 5: d'en PR, AG, que en AB, XS — 7: povo...povo 
PR, AG; renasce AG, AB, XS — 8: resurxe AB, XS — 12: d'inxusto AG, de 
inxusto AB, XS — 13: n'ese PR, n-ese AG — 15: leede. leer AG, AB, XS - 
16: fóredes PR, AG, AB, XS — 17: belíxero AB, XS — 18: Ós PR; aos AG; dos 
AB, XS. 
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non do gran Mississipi insidioso 

o torpe aligátor; 20 
non o ferro homicida, non fogo, 

non duro traballo 
poderán quebrantar os robustos 

gallegos ousados! 


19: non gran AG; Mississipí PR, AG — 24: galegos AG, AB, XS. 
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[17] 


Ao autor de Brétemas, Eugenio Carré 


Non, non matan as brétomas rudas, 
e vagas e densas, 
qu'as altas curotas 
nos mandan e ceiban. 


iMais aquelas qu'envolven o espírito, 
cal fillas siniestras 
d'infausta lagoa, 
de pútrida ciénaga, 
esas son as que dañan e encoran, 
ésas son as que matan e infestan! 


O: om. AG, AB, XS — 3: qg'as RGallega, que as AG, AB, XS— 5 
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1O 


: d'envolven 


RGallega, que envolven AG, AB, XS — Ó: sinistras AG, sinestras AB, XS— 7; 


de infausta AG AB, XS — 8; ciénega RGallega, AG. 
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[18] 


Eu nacín en agreste soedade, 
eu nacín cabo dun agreste outeiro, 
p'ronde o Anllóns, con nobre magestade, 
camiña Ó seu destino derradeiro. 
Eu non nacín en vila nin ciudade, 3 
mas longe do seu ruído lisongeiro: 
eu nacín cabo de pinal espeso, 
eu nacín na pequena Ponte-Ceso. 


Uns naceno na mágica Granada, 
outros naceno en Málaga famosa, 10 
OS Outros en Sevilla nomeada, 
Ou Outros en Valencia deleitosa; 
uns na garrida Cadis, ben soada, 
en Barcelona os outros, populosa: 
eu nacín cabo de pinal espeso, 15 
eu nacín na pequena Ponte-Ceso. 


Amabre Ponte-Ceso, anque pequena, 
agreste certamente, mas garrida, 


O: Ponteceso AG, AB, XS — 2: d'un RGallega, AG - 3: pronde RGallega, AG, 
por onde AB, XS; Allóns AG; majestade RGallega, AG, maxestade AB, XS — 
4: aO AG, AB, XS —- 5: cidade AG, AB, XS — Ó: mais AB, XS; lonxe AB, XS; 
lisonjeiro AG, lisonxeiro AB, XS — 8: Ponteceso RGallega, AG, AB, XS — O; 
máxica AB, XS — 16: vid. v. 8 — 17: Ponteceso RGallega, AG, AB, XS — 18; 
mais AB, XS. 
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cando deixar a mundanal faena 

teu bardo e for pasado desta vida, 20 
non t'esquezas de quen, con faz serena, 

dixo a toda ciudade fementida: 

“Eu nacín cabo de pinal espeso, 

eu nacín na pequena Ponte-Cesos. 


20: d'esta RGallega, AG — 21: te esquezas AB, XS — 22: cidade AG, AB, XS — 


24: vid. v. 8. 
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[19] 


Basta, mulleres, eu ben VOS CONOZO: 
—” CONoZo vosas meigas artimañas, 
coONnoZOo Vosos ollos engañosos, 
vosas fugas fingidas e mudanzas. 


Vosa belleza, vosas doces risas, S. 
vosas livianas, trasparentes gasas 
son tan somente lazo corredizo, 
son tan somente astutas asechanzas. 


Ven os poetas, ven os namorados 
Nas VOSAS ricas, incitantes galas, 10 
da mente ousada os caldeados SOÑOS, 
O venturoso fin de férreas ansias. 


Mas eu vejo nos mágicos encaixes 
desas vosas bellísimas enaguas, 
neses voluptiúiosos faralaes 15 
das vosas brancas e garridas faldras, 
Vejo somente redes insidiosas, 
vejo prisións escuras, Vejo as kábilas 


4: finxidas CG, AB, XS — 6: transparentes CCG, AB, XS — 7: tansomente 
RGallega, CC — 8: tansomente RGallega, CC — 13; mais CCG, AB, XS; vexo 
RGallega, CC, AB, XS; máxicos CG, AB, XS; encaiges RGallega — 14. d'esas 
RGallega — 15: voluptuosos CG, AB, XS — 17: vexo RGallega, CC, AB, XS — 
18: vexo RGallega, CG, AB, XS. 
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de Bocoia e Mazuza cos seus cárabos 
temidos e temidas enseadas; 

vejo o peñón d'Argel, vejo Bugía, 
niño antigo de bárbaros piratas; 

vejo de Barbarroxa a multidume 

de rapaces galeras ordenadas; 

vejo a costa da fera Berbería; 

vejo a punta do aspérrimo Guraia, 

en donde naufragano indignamente 


tantos grandes trofeos, tantas armadas: 


jvejo as cadeas, ai, en donde acaban 
tantas venturas, tantas esperanzas! 
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20 


25 


30 


19: Bocoya RGallega, CC, AB, XS — 21: vexo RGallega, CCG, AB, XS; de 
Arxel...Buxía CC, AB, XS — 23: vexo RGallega, CC, AB, XS; Barbarroja 
RGallega — 25: vexo RGallega, CG, AB, XS — 26: vexo...Guraya RGallega, 
CG, AB, XS — 28: Armadas RGallega — 29: vexo RGallega, CCG, AB, XS; ay 
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[20] 


A Valeriano Weyler 


Muitos, qu'ás túas ordes pelearon 
e as súas roxas faixas che deberon, 
en cuanto os sumos grados atingeron 
polos pátridos eidos suspiraron. 


Algúns, brandos afectos acuciaron 5 
do seu deixado lar... e esmoreceron; 
Outros, a uns lindos ollos se renderon; 
todos, á doce patria retornaron. 


Tan só ti, Weyler forte, non tornastes 
da dura luita e militar desterro, 10 
e O vasto incendio intrépido afrontastes. 


E contra a túa obra alta e sin erro, 
e contra a nobre gloria que alcanzastes 
nada pod'rán envidia, e fogo, e ferro. 


1: qu'ás RGallega, Fimpresa, que ás CCG, AB, XS — 2: a suas FImpresa; te CG, 
AB, XS — 3: atinxeron CCG, AB, XS — 4: pol-os RGallega, FImpresa; amados 
FImpresa — 5: a algúns CG, AB, XS; brandas suidades FImpresa — Ó: do 
vougo e caro lar FImpresa — 7: rinderon FImpresa — 9: solo tí FImpresa — 
13: groria CCG, AB, XS — 14: podrán RGallega, FImpresa, CC, AB, XS. 
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[21] 


Falade gallego 


Miniñas da Cruña, 
d'amabre despejo, 
de falas graciosas 
e pasos ligeiros, 
deixá de Castilla 5 
Os duros acentos: 
falade, miniñas, 
falade gallego. 


Cand'é que vos ouzo, 
a patria esquecendo, 10 
falar esas duras 
palabras de ferro, 
non sei O que sufro, 
non sei O que peno: 
falade, miniñas, 15 
falade gallego. 


Mas cando falades 
nos patrios acentos, 


O: Falade galego AG, AB, XS — 2: de amabre AB, XS; despexo RGallega, AB, 
XS — 4: lixeiros AB, XS — 5: Castela AG, AB, XS — 7: miñinas XS — 8: galego 
AG, AB, XS — 9: cando é AB, XS, cando he AG - 16: vid. v. 8— 17: ínais AB, 
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envoltos no voso 
angélico alento, 
parece que escuito 
un canto do ceo: 
falade, miniñas, 
falade gallego. 


20: anxélico AB, XS — 24: vid. v. 8. 
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20 


3: hastr'o. 
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[22] 


Consello 


Afía a fouce, Jan d'Ouces, 
Jan d'Ouces, afía a fouce, 
afíaa ben astr'o couce. 
Volve á vila e non 'embouces: 
afía a fouce, Jan d'Ouces. 5 
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[23] 


jiViva Beba! 


Meus boos amigos, jarriba!, 
O QUe se engruña se creba; 
quen queira beber, que beba; 
quen Queira vivir, que viva 
e beba..., je que viva Beba! 


O: om. CG, AB, XS — 1: bos CCG, AB, XS. 
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[24] 


Ouh mazarico, que cantas 
no jungal vougo e sombrizo, 
non érgas tan triste pranto, 
non cantes máis, mazarico: 
como fouce de ferro aguzada 5 
mesmo na alma te sinto. 


Antr'as espesas canizas 
do angoeiro húmedo e frío, 
non cantes máis, compañeiro, 
compañeiro mazarico: 10 
como fouce [de ferro aguzada 
mesmo na alma te sinto] 


As esperanzas fallaron, 
as alegrías fugiron, 
O corazón “stá deserto... 15 
Non cantes máis, mazarico: 
como fouce [de ferro aguzada 
mesmo na alma te sinto] 


8: angúeiro — 11-12: Como fouce 8 — 15: está — 17-18: Como fouce 8. 
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[25] 


Coma o son do pinal que, murmurando, 
mil soños formosísimos evoca, 
como a voz do regueiro desbocando 
de montesía e cóncava furoca, 
tal do boo Brandomil o acento brando, 5 
tal o discurso sai da nobre boca, 
i [alo tenro Brandoñas aconsella 
a luitar pola patria doce e bella: 


“4jOuh Brandoñas, dos celtas tan querido, 
dos teus avoos garrida somellanza, 10 
esvelto coma pino ben seguido, 
airoso no brandir a dura lanza, 
ligeiro coma os corzos e garrido 
coma os lirios da gandra en comparanza, 
quen ben luita..., a groriosa vida corre; 15 
quen morre pola patria..., ese non morre!s. 


2: avoca — 7: y Ó — 8: po-la — 11: esbelto — 14: comaos — 16: po-la. 


64 


Poemas impresos 


[26] 


A un ausente 


Cor de trigo mourisco, 
non gordo de persona, 
un tanto melancólico, 
signo de grandes cousas; 
por demais, preguntalo, 5 
por demais é decilo: Ese é Carnota. 


Boo montañés, enxebre, 
iánimo, boo Carnota!, 
non vaciles, non temas 
a tempestá que soa; 10 
ten boo esforzo, boo ánimo, 
que diga a nosa terra: sEse é Carnotas. 


Asubían os ventos, 
brúan as roucas olas, 
ráchanse as brancas velas, 15 
fungan as tesas cordas; 
non te asoballes..., jfirme!, 
que diga todo [o] mundo: Ese é Carnotas. 


O: om. CG, AB, XS — 5: preguntal-o RGallega — 6: he decil-o RGallega — 7: 
bo CG, AB, XS — 8: bo CG, AB, XS — 11: bo...bo CG, AB, XS — 12: a terra 
nosa CC, AB, XS; he RGallega — 13: asuvían RGallega — 17: asovalles 
RGallega, asolalles XS — 18: todo RGallega; he RGallega. 


65 


Eduardo Pondal 


[27] 


Cando mo referino, 
sendo cándido neno, 
a execución odiosa 
do bárbaro decreto, 
non chorei, non, quedei como estantío 5 
diante do oprobio duro e ferroento. 


Durmide, héroes, durmide, 
que vos conceda o ceo 
un doce e brando sono 
de tanta infamia exento; 10 
durmide o eterno sono, non sabades 
da patria o oprobio duro e ferroento. 


Que s'á vida volvérades, 
certo, eu teño por certo, 
volvérades da cova 15 
ao doce sono eterno, 
por non ver, abafados de vergonza, 
da patria o oprobio duro e ferroento. 


1: n'o RGallega, AG — 8: Ceo RGallega — 10: esento AB — 13: se á AB, XS—- 
18: ferroente AG. 
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[28] 


Todo ás leis obedece 
dun profundo destino; 
morre todo o qu'é feble, 
todo o qu'é fugitivo. 
Mas de certo non pasa, non morre 5 
das almas sublimes o grande sonido. 


Morren os vanos ecos 
de vanidoso siglo; 
dos necios e pigmeos 
morre o estrépito indigno. 10 
Mas non morre, por sempre perdura 
das almas sublimes o grande sonido. 


Dos bárbaros tiranos 
morre o violento exicio, 
morre o robusto ferro, 15 
morre o tormento esquivo. 
Mas nos siglos futuros retumba 
das almas sublimes o grande sonido. 


2: dun — 3: q'he — 4: q'he. 


67 


Eduardo Pondal 


[29] 


Os camiños, os matos montesíos, 
os garridos ensoños, os lindeiros; 
OS cantos saúdosos, Os resíos, 
OS CÓMArOoS, OS pinos, OS regueiros; 
as promesas, os trunfos, os desvíos, 5 
as doces esperanzas, Os sendeiros: 
todo me dá suidades e triganzas, 
todo me trae pungentes memoranzas. 


Da ja pasada juventú, queridos 
amigos, e tamén da miña infancia, 10 
para de min vós serdes esquecidos 
nada pode o pesar, nada a distancia; 
non pode o ferro, non os tempos idos, 
meus recordos borrar, miña constancia: 
pois neste mundo todo amor fallece, 15 
non esquezades quen vos non esquece. 


3: saudosos XS — 8: punxentes AB, XS — 9: xa AB, XS; mocedá AG, AB, XS— 
15: n-este Vaamonde, AG. 
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[30] 


Vindo de Bergantiños, 
triste e convalecente, 
pasei p'lo medio a medio 
de Meicende garrida canto breve, 
e batida decote 5 
do seco e frío nordeste. 


Erguendo a fenestrela 
do coche, con voz deble 
p'la fatiga e tremante, 
lle dixen: (Boa Meicende, 10 
venturosa, garrida, 
na tú[la] doce pendente, 
cando as túas rapazas 
leven á Cruña o leite, 
dille que o leven boo, 15 
ben limpo e ben pracente, 
para dar forza ao bardo de Brigandsia, 
que rendido se sentes. 


3: pol-o RGallegas, plo RGallega”, AG, AB, XS — 4: Da pequena Meicende 
RGallega? — 5-6: om. RGallega? — 7: Abrindo a ventanilla RGallega? — 9; pla 
RGallega", RGallega”, AG, AB, XS — 1O: díxenlle AG, AB, XS — 12: tu 
RGallega? — 14: a AB, XS — 15: que sea boo RGallega? — 17: Para dar forza a 
este vello RGallega?. 
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[31] 


Recordo a Benito Vicetto 


—Malferidos cabaleiros, 
Os que da batalla vis, 
évíchedes meus caros fillos, 
Corcoesto e Gondomil? 
ifOnde están meus caros fillos? 5 
Falade... (Que me decís? 


—Os teus dous garridos fillos 
vimos, vimos, jai de ti! 
Na cima do monte Branco, 
Corcoesto e Gondomil, 10 
loitando cos feros mouros, 
mortos quedaron alí. 


—ijMonte Branco, monte Branco!, 
éque che figen eu a ti? 
jOuh monte Branco, ti es 15 
monte Negro para min! 


8: ay RGallega, AG — 9: Monte RGallega, AG, AB, XS — 13: Monte RGallega, 
AG, AB, XS — 14: fixen RGallega, AG, AB, XS— 15: ou RGallega, AG; Monte 
RGallega, AG, AB, XS — 16: Monte RGallega, AG, AB, XS. 
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Dinme que fenecío 
O noso ilustre e caro Balaguer. 
Balaguer non morrío: 
eso non pode ser. 


Dinme Que fallecío 
aquelo que non pode fallecer. 
Balaguer non morrío: 
eso non pode ser. 


Dícenme que morrío 
ese mestre gentil do gay saber. 


Un home coma ese, 
non, non pode morrer. 


1: fallecío NP, XS — 9: dinme NP, XS — 1O: xentil XS. 
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Eduardo Pondal 


[33] 


Esa Grónica Troiana, 
qu'agora de fresco temos 
por persoa castellana, 
señores..., jbéigana os demos!, 
é unha cousa soberana. 


En eses acentos bravos, 
de fortes... e non d'escravos, 
con alentos soberanos 
parez que diga...: #Abrazavos, 
Gallegos e Lusitanosy. 


Abrazádevos contentos 
deses vosos nobres soes, 
sonoros e roburentos, 
jique son OS vosos acentos, 
Os acentos de Camóes! 


10 


15 


1. Troyana RGallega — 2: que agora CCG, AB, XS — 4: véigana RGallega, 
CG, AB, XS —- 5: he RGallega — 7: de escravos CG, AB, XS — 1O: galle- 
gos...lusitanos CCG, AB, XS — 12: d'eses RGallega. 
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[34] 
Dálle un bico por min, jouh frío Pampero!, 
ás bellas argentinas que ben quero; 


e un abrazo tamén, ben apertado, 
ao argentino e [alo noso pobo amado. 


1: pampero CG, AB, XS — 2: arxentinas CCG, AB, XS — 4: arxentino CG, AB, 
XS; Ó noso Almanaque, CG, AB, XS; povo Amado Almanaque. 
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[35] 


jEles as 


Ben OS CONOZO...: ESCrito 
levan na nobre frente 
o sello esplendoroso 
daquela forte gente, 
que nos pasados tempos 5 
o paso abrío ao luminoso Oriente. 


De Lusitania fono 
os esforzados peitos; 
do robusto Camóes, 
os sublimes afeitos. 10 
Destino fui glorioso, certamente: 
da boa Lusitania fono OS feitos 
famosos, de Galicia a musa ardente. 


O: jEles! CG, AB, XS — 1: be-nos RGallega; om. OS puntos en CC, AB, XS - 
4: d'aquela RGallega; xente RGallega, CC, AB, XS — 11: foi CG, AB, XS. 
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[36] 


jAgora Justo E. Areal! 


Deixádeos dormir: non despertedes 
aqueles que repousan. 
Andade pouco a pouco; 
que non sintan..., NON OUZan. 


iQue todo canto pasa neste mundo 5 
é oprobio e vergonza! 


om. Rgallega; Xusto In Memoriam, CC, AB, XS — 4: om. as liñas de 
prumios en CG, AB, XS — 5: n'este RGallega, In Memoriam — 6: hé RGallega, 
Im Memoriam. 


75 


Eduardo Pondal 


[37] 


jTodo vence a belleza 
peregrina e sin erro: 
ela vence a rudeza, 
ela vence o desterro, 
ela vence o indomabre e duro ferro! 
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[38] 


Despejado, —nado mudo—, 
máis sulfúreo qu'augarrás, 
Tettamancy corajudo, 
anque un pouco testarudo, 
é, con todo, bo rapás. 5 


Da Cruña na súa historia 
tan adiante o home vai 
que —con bondade notoria— 
nos recomenda a memoria 
do manco Antón de Garay. 10 


1: despexado RGallega, NP, XS — 2: q'auga ras RGallega, q'augua ras NP, 
que augua ras XS — 3: coraxudo RGallega, NP, XS — 4: aunque RGallega, 
NP, XS — 5: he RGallega, NP— 6: Coruña NP, XS. 
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[39] 


Certo, é garrida cousa 
a gota d'auga fulgente, 
que destila lentamente 
do centro do curujey, 
dos raios do sol cubano 5 
iluminada e cinguida; 
mas p'ra min é máis garrida 
unha miniña qu'eu sei. 


Certo, é doce maravilla 
e mui gracioso portento 1O 
ver como cimbrea co vento 
a bella palma yarey, 
como unha virgen indiana 
por un brío estremecida; 
mas p'ra min é máis garrida 15 
unha miniña qu'eu sei. 


Garrida cousa é, por certo, 
surgindo aos longos mares, 
coroada de palmares, 


1: he RGallega — 2: de auga fulxente CG, AB, XS — 5: rayos RGallega — 6: 
cinxida CC, AB, XS — 7: mais CG, AB, XS; pra RGallega, CC, AB, XS; he 
RGallega — 8: que eu CG, AB, XS — 9: he RGallega — 10: moy RGallega, moi 
CG, AB, XS — 13: virxen CG, AB, XS — 15-16: vid. vv. 7-8 — 17: he RGallega — 
18: surxindo CCG, AB, XS; dos AB. 
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a terra do Siboney, 20 
como unha ninfa desnuda, 

de mil encantos cing[ulida; 

mas p'ra min é máis garrida 

unha miniña qu'eu sei. 


20: de CCG, AB, XS — 22: cingida RGallega, cinxida CC, AB, XS — 23-24: vid. 


vv. 7-8. 
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[40] 


Cando sin apouvigo e sin conforto 
por este val de bágoas vou cruzando, 
unha profunda palidez mostrando 
do combate desleal, estanto e absorto; 


cando p'la dura ruta, laso e esmorto, 5 
mil cuidados pungentes vou cuidando, 
as mesmas pedras p'ronde vou pasando, 
ao ver meu cor mortal, din: Está mortos. 


jOh Dios! jCanto dolor, canta amargura, 
canta triganza, canta adversa sorte, 10 
canta tribulación esquiva e dura! 


Cavade unha gran fosa..., cavá forte, 
dádelle piadosa sepultura. 
iQue piedá inspira ese color de morte! 


1: apoubigo RGallega, NP, XS — 5: pla RGallega, NP, pla XS— 6: punxentes 
XS — 7: pronde RGallega, NP, pra onde XS — 11: tribulancia NP, XS — 12: 
om. os puntos en NP, XS; cava RGallega, NP, XS— 13: piadosa RGallega, NP, 
XS. 
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[41] 


Ao pobo dos celtas generoso, 

d'excelso nome e verbo peregrino, 

saluda o bardo do Anllóns undoso, 

qu'a frente cingue de salvage pino: 

enfermo o cisne, triste e saudoso, 5 
soportando o rigor do seu destino, 

antr'os nativos juncos espirando, 

de Breogán a patria recordando. 


1: povo RGallega, NP; xeneroso XS — 2: de excelso XS — 4: d'a RGallega, 
NP, que a XS; salvaxe XS — 5: saudoso NP, XS — 7: antre OS...xuncos XS. 
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9: vagoas — 16: cairon. 


[42] 


Aos Mátrtires de Carral 


Os traidores e infames, 
Os tránsfugas e necios; 
aqueles que aplaudiron 
o bárbaro decreto; 
os tímidos e imbéciles 5 
e d'ánimo fraquento, 
ao ver de longe a costa 
funesta de Paleo, 
con risas Ou con bágoas 
ignaros din: Morreronys. 10 


Mas unha voz sublime, 
que vence o tempo e o ferro, 
capaz d'erguer os mortos 
do seu repouso eterno, 
indignada contesta: 15 


£Valerosos caeron, jnon morreron!s. 
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[43] 


A Curros Enríquez 


Coma OS corvos de Xallas vagorosos, 
así son Os poetas vagabundos: 
eles son deste mundo receosos 
e buscan outras praias, outros mundos. 


Ese é un poeta, e escravo das ideas 5 
esquiva todo honor, todo homenage, 
e luita por romper súas cadeas, 
coma un falcón intrépido e salvage. 


Non toqués as súas alas ben cumpridas, 
cal de baxel gallardo e soberano 10 
as lonas potentísimas e ardidas... 
con qu'intenta cruzar O Oceano. 


3: d'este FImpresa, AG — 4: prayas FImpresa, AG 5: he FImpresa, AG - 6: 
homenaxe AG, AB, XS — 8: salvaxe AG,AB, XS — O: azas AG; compridas AB, 
XS — 10: bagel FImpresa — 12: d'intenta FImpresa, que intenta AG, AB, XS; 
Occeano AG, AB. 
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3: cria! 


[44] 


Pois que tanto Os boos ceos VOS depararan, 
eses boos recibide con nobreza, 
eses cisnes canoros que críaran 
as ribeiras do prácido Tomeza. 


Dádevos un abrazo estreito é nobre, 5 
sobr'ese Libredón sagrado e antigo, 
para que santidade e esforzo cobre 
O voso intento e voso abrazo amigo. 


Dádevos un abrazo santo e ardente 
como prenda d'amor e de ventura: 1O 
dispois juntos cantade nobremente 
da verde Erín a redención futura. 


da escrava cenicenta as duras sortes; 
non cantos de pracer e voluptade, 15 
mas só cantos intrépidos e fortes. 


Non cantés cantos vils e afeminados, 
qu'os ánimos abrandan e enfraquecen; 


ran FImpresa, AB, XS— 6: sobre ese AB, XS — 10: de amor AB, XS — 


11: xuntos AB, XS — 18: d'os FImpresa, qué os AB, XS. 
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cantade cantos férvidos e ousados, 
qu'os peitos generosos estremecen. 20 


Que de vós digan os que foron antes, 
cando escuitar a vosa melodía: 
4Non sembran por sembrar os ben soantes, 
mas sembran por segar en algún díays. 


En todo tempo fono distinguidos 25 
os sublimes e mágicos cantores, 
en toda edade fono enaltecidos, 
e cantores e vagos trovadores. 


Os cantores son cousa prodigiosa, 
se cumpren nobremente o seu destino: 30 
non lanza en vano, en noite silenciosa, 
O ruiseñor seu canto peregrino. 


20: d'os FImpresa, que os AB, XS; xenerosos AB, XS — 26: máxicos AB, XS — 
28: os cantores AB, XS — 29: prodixiosa AB, XS — 30: compren NP, XS. 
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[45] 


Fillo cativo da gandra, 
carballo pequeno e torto, 
quen vive tan solo e triste 
máis lle valera vir morto. 


Quédate na túa gandra, 
carballo cativo e corto: 


iquédate con Dios, carballo, 
carballo, carballo torto! 


6: torto NP, XS. 
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[46] 


P'ra Janiño 


jOuh Janiño, demoniño, 
Janiño do meu pracer!, 
ben fijo aquela meniña, 
pescadeiriña de ver, 
que cando te vío de longe 5 
tan currutaco e doncel, 
dixo a todos desvairada, 
dixo a todos: sAlí ven 
miña perdición...v; e, jpaf...!, 
envorcouche dunha ves 1O 
todo un page de fanecas, 
de sardiñas e xurel: 
envorcouche un page todo, 
envorcouche todo en 
cima da túa caluga, 15 
sin reparar e a granel. 
Pois desd'entonces, Janiño, 
todo ti saliño es. 


Eu creo que desd'entonces 
quedache, a meu parecer, 20 


todo, todo salgadiño 


1: hou — 3: fixo — 10: emborcouche d'unha — 11: paxe — 13: emborcouche 
un paxe — 14: emborcouche. 
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e fresco coma un prixel. 
Creo que en todo o que dis 
e que soes escreber, 

que todo, todiño es sal, 
que todo saliño es: 

sal sabroso, sal picante 

e mesturado con mel. 

Por tanto, as lindas meniñas 
escraman cando te ven: 
KjOuh Janiño, demoniño, 
todo ti saliño es. 


Juro qu'aquela meniña, 
que che fijo o jogo aquel, 
o fijo de namorada, 
d'abandonada se ver, 
probiña, miña probiña, 

e sin malicia tal ves, 

que as mulleres son así 

e son cousas de muller; 

e todos che tén enveja 

e boa cobiza tén, 

pois en toda súa vida 

non esp'rimentou ninguén 
qu'unha muller lle figera 
cousa de tanto pracer. 

Por eso din as meniñas 
cando de longe te ven: 
xjBéigante os demos, Janiño, 
que todo saliño es...ls. 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


31: hou — 33: xuro q'aquela — 34: fixo o xogo — 35: fixo — 4l: envexa — 42: 
cobiza ben — 44: esprimentou — 45: q'unha...fixera — 47: miniñas — 48: lonxe 


— 49; véigante. 
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[47] 


P'ra Fuco de Tabeaio 


Recibín onte os periódicos, 
jouh Fuquiño mui amado!, 
qu'atento que remitiches, 
bellos e ben editados; 
neles lin os teus artículos, 5 
barudos, netos e bravos, 
producto do teu ingenio, 
como ferro ben temprado; 
e escúsocho de decircho 
que os lin de cabo a rabo, 10 
jouh Fuco, boo e valente, 
ouh Fuco de Tabeaio! 


Vejo que co boo Cervantes 
estás un pouco enfadado. 
Desengáñate, Farruco, 15 
sempre foche un gran muchacho, 
sempre foche un gran rapás, 
p'ro es un pouco arnagado. 
(Non sabes que neste mundo 
non se pode falar craro, 20 
qu'hai que chamar branco ao negro, 


O: Pra...Tabeayo — 2: ou; moi — 3: q'atento — 5: n'eles — 11: ou — 12: Ou; 
Tabeayo — 13: vexo — 18: pro — 19: n'este — 21: q'hai. 
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qu'hai que chamar negro [alo branco? 
Desengáñate, boo Fuco, 
boo Fuco de Tabeaio. 


Eso do noso Murguía 25 
tenme un pouco preocupado: 
un home Que tanto vale, 
un home Que fijo tanto, 
o deixalo vello e endebre 
e na indigencia deixalo, 30 
eso é unha infamia sin nome, 
eso é un homicidio bárbaro..., 
e pró seu ben fago votos 
sinceros e levantados, 
jouh Fuco desta alma miña, 35 
ouh Fuco de Tabeaio! 


Eu agora ando boíño, 
pacífico e sosegado, 
daqueles demos de nervos 
que tanto me traballaron; $ 40 
e durmo acougadamente 
e chuzo nos meus follacos, 
do que non pouco nyalegro, 
e que Dios sea loado, 
p'ra que non pasen co conto 45 
os amigos un mal rato, 
e as almas caritativas 
non digan qu'estou chiflado, 
jouh Fuco dos meus amores, 
ouh Fuco de Tabeaio! 50 


22: q'hai; o — 23: desengánate — 24: Tabeayo — 28: fixo — 30: indixencia — 
33: pr'o — 34: sinceiros — 35: ou; d'esta — 36: ou; Tabeayo — 39: d'aqueles — 
44: seia — 45: pra — 48: d'estou — 49: ou — 50: ou; Tabeayo. 
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[48] 


Ela é doce e garrida, 
ela é fulgente e cándida, 
coma Willis graciosa que voga 
na súa mágica cuncha de prata. 


Ten os cabelos verdes, 5 
ten do color das algas, 
ten un bello luceiro na frente 
qu'ás naves ligeiras o rumbo siñala. 


Na roca salvage 
do golfo apoiada, 10 
da súa frente graciosa d'ondina 
mil bellos e ardentes coruscos irradia. 


Mil goces promete 
na intensa mirada; 
promete mil bicos intensos e ardentes, 5 
mil bellos ensoños en fúlgidas praias. 


1: he CModerna, NP — 2: he CModerna, NP; fulxente XS — 2-3: NP, XS 
introducen tres liñas de puntos entre estes versos — 3: boga CModerna, NP, 
XS — 4; máxica XS — 6-7: vid. vv. 2-3 — 8: d'ás CModerna, NP, que ás XS; 
lixeiras XS — O; salvaxe XS — 10: apoyada CModerna, NP — 11: de ondina XS 
— 16: fúlxidas XS; prayas CModerna, NP. 
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Cingida de nimbos 
desprega as súas galas, 
e seus iris garridos e espléndidos 
refrexan as augas. 


Mil ledos colores, 
mil raios espalla; 


está leda, mas pensa... (En que pensa? 
Nos sublimes destinos da patria. 


17: cinguida NP, XS — 20: auguas NP, XS — 22: rayos CModerna, NP. 
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[49] 


iNoiteboa, noiteboa...! 
éCal é a noite en qu'o ánimo turbado 
non é de negras furias desgarrado, 
e O corazón de sangre non $s'escoa...? 


En vano, en vano O noso esp'ito soña, 5 
en vano se consola no seu erro: 
do seu sono o desperta un rei de ferro, 
unha pantasma aspérrima e grandoña. 


1: jNoite boa, noite boa...! CModerna, NP, XS — 2: he CModerna, NP; ao 
CM, NP, que o XS — 3: he CModerna, NP — 4: co CModerna, NP, XS; se 
escoa XS — 5: esprito CModerna, sprito NP, XS — 7: rei fero NP, XS — 8: 
pastasma NP, XS; despérrima CModerna, NP, XS. 
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[50] 


Do sublime cerebro de Cervantes, 
despois dun soño aspérrimo e ferreño, 
armado dunhas armas rutilantes, 
un fantasma surgío, alto e cenceño. 


iParto estupendo...! O siglo irreverente 5 
e O fantasma sublime se miraron; 
admiráronse os dous... e, frente a frente, 
con maravilla os dous se contempraron. 


Absorto d'estupor, o siglo rudo 
escramou: Quen é este giganteo...?s. 10 
E o fantasma, chocando lanza e escudo, 
dixo airado: Quen é este pigmeo...?s. 


2. d'un Centenario, NP— 3: d'unhas Centenario, NP — 4: surxío XS — 5: om. 
os puntos en NP, XS— 7: vid. v. 5— 9: de estupor XS — 10: excramou XS; he 
Centenario, NP; xiganteo XS — 12: he Centenario, NP. 
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[51] 


Ela é unha vil hetaira e sin cordura 
danza como bacante desvairada; 
da pasada perfidia non se cura 
nin de velar a carne vil comprada. 


Danza unha danza dura, 5 
de contorsións horribles agitada, 
—iela esquencer procural—, 
unha danza macabra: mostra impura 
a súa vestidura, 
do sangre dun profeta maculada. 10 


Terra... (por que non tabres toda, toda... 


e afundes na Gehenna dilatada 
a besta apocalíptica beoda? 


1: he — 10: d'un — 12: behenna. 
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[52] 


“É a nuite de San Joán: ide, rapaces, 

de todo mal capaces. 

Collede herba ferrenta, 

collede brizos, menta 

e sarja rabugenta; 5 

collede sabugueiro 

e follas de loureiro; 

collede sambuco, 

tamén herba do cuco; 

collede herba gateira, 10 

aurego, herba cabreira; 

con herba dos eremos, 

collede herba dos demos...; 

collede herba do inverno, 
collede, se podés, herba do inferno... 15 
e facede con todo unha fogueira, 

no medio da lareira, 

e decide: “Ide, bruxas 

e agoreiras curujas; 

ide, casta embustera, 20 
que se casa é se marcha con calquera; 


1: he CModerna, NP; Xoán XS — 3: erba CModerna — 5: sarxa rabuxenta 
CModerna, NP, XS — 9: erba CModerna — 10: erba CModerna — 11: erba 
CModerna — 12: erba CModerna — 13: erba CModerna — 14: erba CModerna 
— 15: erba CModerna — 19: curuxas CModerna, NP, XS. 
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ide, raza insidiosa, 
súlfida e veleidosa, 
d'estraña condición, 
que sempre di que non; 25 
ide, falsas bellezas, 
que trastornás dos tontos as cabezas, 
abortos do profundo, 
capaces todas de perder o mundo”ys. 


PA: 
Esto decía un vello aleijoado, 30 
nos combates d'amor esp'rimentado. 


22: insideosa CModerna — 23: sulfida CModerna, NP, XS — 24: de extraña 
XS — 30: P. D. NP, XS; aleixoado CModerna, NP, XS — 31: d'amor 
esprimentado CModerna, NP, de amor exprimentado XS. 
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[53] 


Ja chegaran os días 
qu'os bardos anunciaran, 
das gandras largacías 
as brétomas escuras s'alongaran. 


Ven á maturidade 5 
vosa més verdecente. 
Gallegos, despertade, 
baruda e forte gente; 
vosa fouce afíade, 
como agudo crecente, 10 
vosa fouce famosa, 
vosa fouce robusta e fulgente. 


Diante de vós ondea 
a barda d'ouro ardente... 


Segade a vosa herdade. 15 
jAi daquel que non sea valente! 
Segade, gallegos, con forza segade. 


1: xa RGallega, AG, AB, XS — 2: que Os RGallega, AG, AB, XS, q'os Boletín — 
3: d'as Boletín; largazías RGallega, Boletín, AG - 4: brétemas RGallega, AG, 
AB, XS; O alongaran AG, AB, XS — 5: veu RGallega, Boletín; a AB, XS — 6: 
mies RGallega, Boletín, AG, AB, XS — 7: galegos AG, AB, XS; espertade AG, 
AB, XS — 8: xente RGallega, AB, XS — O: afiade RGallega, Boletín, AG, AB, 
XS — 12: fulxente RGallega, AB, XS — 14: de ouro AB, XS — 16: ay RGallega, 
Boletín; d'aquel RGallega, Boletín, AG— 17: galegos AG, AB, XS. 
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[54] 


Ela dorme..., a radiante, 
grandiosa e non curante, 
envolta no seu manto sublimado, 
d'estrelas marchetado; 
e na súa frente bella e espaciosa, 5 
sublime e magestuosa, 
cun fulgor qu'arrecea, 
O misterioso Sirius centellea. 


Ela dorme...: procura 
a terra esquiva e dura 10 
non ver...; ela é clemente: 
a bacanal impura 
non quer oír, e ingente, 
nin a canzón da escura 
meretriz impudente, 15 
da desnuda bacante delincuente. 


Ben ll'está o dormir...: piadosa cobre 
[os] seus ollos con velo d'escureza, 
ipor non ver tanta cousa indigna e innobre, 
tanto oprobio e baldón, tanta vileza! 20 


7: C'un CModerna, Eco; d'arrecea CModerna, Eco — 11: he CModerna, Eco — 
17: piadosa CModerna, Eco — 18: Seus ollos con velo d'escureza CModerna, 
Seus ollos con celo d'escureza Eco. 
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[55] 


Inmortal 


Ela ao profundo cárcere descío; 
ela sintío..., e obtuvo grande gloria; 
ela pensou..., e O preso redimío; 
ela pensou..., e honrou a patria historia. 
Fora gallega..., e basta tan somente 5 
tan grande gloria a gloria tan ingente. 
Pasará todo ser do seu desterro 
e á madre común retornará; 
pasarán o diaspro e o fogo e o ferro, 
mas O seu nome NON, NON pasará. 10 


2: sentío CG, AB, XS; om. os puntos Mañach, CCG, AB, XS — 3: om. os puntos 
CC, AB, XS — 5: om. os puntos CG, AB, XS; tansomente Mañach — 6: inxente 
CC, AB, XS — 9: O días pro Mañach, CG, os días AB, XS. 
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[56] 


Dos célticos bardos 


Dos célticos bardos 
chegaran os tempos, 
chegaran dos vosos 
pacíficos eidos. 
Non seades retuzos, 5 
ignaros e lentos; 
mostrade os barudos, 
intrépidos peitos: 
afiá vosas fouces, 
afiade, gallegos. 10 


As áureas espigas 
dos célticos eidos 
ondean e gemen 
aos sopros do vento. 
A luita afrontade, 15 
e tende boos tentos, 
e non defraudedes 
nos grandes empeños 
dos vosos antigos 
OS nobres exempros: 20 
segade con forza, 
segade, gallegos. 
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31: esos. 


Atrás non miredes, 
segá todo a eito; 
atrás non volvades 
OS TOStros Morenos, 
tostados das brétomas, 
tostados dos ventos. 
Que digan as gentes, 
esforzo tal vendo: 
4De certo eses homes 
son homes do demoy. 
Segade con forza, 
segade, gallegos. 


Volteá vosas fouces, 
volteade ligeiros, 
que ceiben nos aires 
mil feros lostregos. 
Cuspide nos mangos 
con cuspe do inferno, 
Ccurvá vosos corpos 
de robre e de ferro... 
Segade con forza, 
segade, gallegos. 
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[57] 


Maruxiña 


Maruxiña, gentil Maruxiña, 
ti mil penas do peito me tiras, 
cando en rolda a mulilñeira bailando 
teu corpiño reviras e viras. 

Maruxiña gentil, cando bailas, 
vas bailando mainiña, mainiña, 
vas bailando, bailando, bailando, 
vas bailando e parece que fías. 

Para tras e p'ra diante volvendo, 
vas virando, virando, virando, 
teu corpiño moendo, moendo, 
e muiñando e remuiñando. 

Como os jungos que branden co vento 
e do trigo as espigas garridas, 
teu corpiño garrido brandea 
e túa leve e gentil cinturiña. 

Túas gentís cadeiriñas movendo, 
vas fiando, fiando, fiando, 
teu corpiño moendo, moendo, 
teu corpiño gentil peneirando. 


1: maruxiña — 3: muñeira — 9: pra — 12: muiñando...remuiñando. 
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Maruxiña, gentil Maruxiña, 
ti mil penas do peito me tiras, 
cando en rolda a muiñeira bailando 
teu corpiño reviras e viras. 


21: maruxiña. 


104 


Poemas impresos 


[58] 


O Barcés é montañés, 
ten o berce na montaña: 
quen beb'auga do Barcés 
saudiña O acompaña. 


O Barcés é montañés, 5 
nacío nunha montaña; 
por se facer coruñés 
dixo adiós á súa braña. 
Río Barcés, río Barcés, 
fillo da barcia barciaña, 10 


eu tamén son montañés, 
eu tamén son da montaña. 


1: hé — 5: hé — 6: naceu n'unha. 
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[59] 


A Curros Enríquez 


O genio é ser estraño e vagabundo, 
e do alto obtén súas soberbias galas, 
e as añoranzas dun ignoto mundo 
soe traer nas súas gigantes alas. 


Seu gran genio o levou: O luminoso 3. 
mundo do ocaso demandou fervente 
para avivar seu estro poderoso 
nos fulgores do trópico candente. 


Apricou sobre o círculo abrasado 
súa frente ansiosa; mais, con forza dura, 1O 
da inspiración o raio sublimado 
abrasou súa mísera envoltura. 


E pois seu genio estrenuo ja perdemos, 
seu resto honremos como honor demande; 
e O seu jacigo ilustre siñalemos, 15 
dicindo a todos con orgullo: Un grandes. 


1: xenio..he — 3: d'un — 5: xenio — 11: rayo — 13: xenio estremio...xa — 14: 
honrare — 15: xácigo. 
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[60] 


A Curros Enríquez 


Cal pino de Breogán, alto e subido, 

malglnífico, arrogante, 
na ruda canle erguido, 
dereito e ben seguido, 
harmonioso e gigante, 5 
quezais de hedra cinguido, 
cando cae ferido 

p'los duros fíos de segur cortante, 

que súa pompa magnífica en redondo 

soe espallar con fragoroso estrondo, 10 


e astillazos e pólas, 
e ramas e carolas, 
e harpados arumes, 
niños de sinfonías e queixumes, 
e harmoniosos ramages, 15 
que somellan cordages, 


O: om. CCG, AB, XS — 2: manífico GSolidaria, CC, AB - 5: armonioso 
GsSolidaria, CC, AB; xigante GSolidaria, CC, AB, XS — 6: edra GsSolidaria, 
CCG, AB, XS; singuido GSolidaria — 8: pl'os GSolidaria, plos CCG, AB, XS; da 
CG, AB, XS — 9: manífica CC, AB — 13: arpados GSolidaria, CG, AB, XS — 15: 
armoniosos GsSolidaria, CC, AB; ramaxes GSolidaria, CC, AB, XS — 16: 
cordaxes GsSolidaria, CG, AB, XS. 
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instrumentos acordes, 
por natura concordes, 
a distancia grandísima espallados, 


como nobres trofeos quebrantados: 


tal ti, Curros amigo, 

eterno honor do noso chan antigo, 
certo, caestes non inadvertido 

en un momento breve, 

non como cousa leve, 

que lanza un leve ruído; 

mas como cousa grande, 

que o seu sonido espande 
con un forte e grandísimo sonido. 


Certo, túa caída estrepitosa 
chorará para sempre Erín piadosa. 


22. Chan GSolidaria — 27: mais CG, AB, XS— 29: forte a grandísimo XS. 
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[61] 


Denodados e fortes 
foran nosos avoos, 
e barudos e intrépidos 
e de nobre tenzón: 
luitaran..., e d'escravos nos figeran 5 
libres..., e libres nosos eidos boos. 


Cando os tempos comparo 
e vejo o imbele e mol 
custume e os modos brandos 
da branda gerazón 10 
nosa..., CON amargura 
p'ra min dicindo vou: 
Certo, os homes d'agora non son homes, 
e aínda menos que mulleres sons. 


2: abós CCG, AB, avós XS — 5: om. os puntos CG, AB, XS; de escravos CC, AB, 
XS; fixeran Galicia, CC, AB, XS — 6: om. os puntos CC, AB, XS; bos CCG, AB, 
XS — 8: vexo CG, AB, XS — 9: costume CG, AB, XS — 10: xerazón CCG, AB, XS 
— 11: om. os puntos CG, AB, XS — 12: pra Galicia, CG, AB, XS— 13: de agora 
CG, AB, XS. 
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Ó: xuicio. 


[62] 


Mi retrato 


Astroso, melancólico..., e deixando 
ver os rudos siñales do combate 
no grande corpo céltico, e mirando 
con un vago mirar, feito un orate, 
certo, este é Pondal..., de quen notorio 
juício soe haber contradictorio. 
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[63] 


De viage 


Indo polo camiño 
da Coruña a Santiago, 
deixamos pola esquerda 
Santa Cruz de Montaos, 
terra das longas gandras, 5 
dos eidos alongados. 
iOh, canto a min me prace, 
a gandra atravesando, 
ver na súa pranura 
Santa Cruz de Montaos! 10 


Terra das altas uces, 
terra dos tojos altos, 
terra das vagas brétomas, 
terra do boo fidalgo, 
do señor de Mesía, 15 
nos tempos ja pasados, 
que levara seu nome 
harmonioso e preclaro. 


O: De viaxe Galicia, om. CCG, AB, XS — 1: pol-o Galicia — 2: Curuña Galicia 
— 3: pol-a Galicia — 5: gándaras Galicia — 12: toxos Galicia, CG, AB, XS — 
14: bo CG, AB, XS — 16: xa Galicia, CG, AB, XS — 18: armonioso Galicia, 
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jObh, canto a min me prace, 
a gandra atravesando, 

ver na súa pranura 

Santa Cruz de Montaos! 
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[64] 


P'la súa cara patria e por Castilla, 
aínda rudas, fervente predicaba 
de Cristo a boa fe, pura e sencilla, 
e OS montes conmovía e despertaba. 
Súa voz un lobo escuita, joh, maravilla! 5 
e seu lombo salvage lle prestaba; 
e o fillo feroz das gandras duras 
trasportaba as sagradas escrituras. 


iTanto pudera a fe do boo Froilán, 
ue sempre os patrios ecos nomearán! 10 
q 


1: pl'a Voz, pla CG, AB, XS — 6: salvaxe CC, AB, XS — 9: bo CCG, AB, XS. 
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[65] 


Os vendavales 


Os esquivos vendavales, 
que sobre nós rugir soen, 
arrastran no seu camiño 
as secas follas e frores, 
que en vano piedade imploran 
destes, que a terra conmoven 
con seus grandes remuíños 
e seus refachos enormes. 
Elas, voando e rodando, 
arrastradas son ao longe, 
envoltas en torbelliño 
de polvo e de seco monte. 
Así, dos ciclóns da vida, 
rotas, dispersas, informes, 
morren nosas ilusións, 
nosas esperanzas morren. 


O: Os vendabales — 1: vendabales — 2: ruxir — Ó: d'estos — 10: a o lonxe. 
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[66] 


Teño unhas doces suidades 
que nvyestán magoando sempre, 
pois p'ronde queira qu'eu vaia, 
por Andeiro ou por Paderne, 
por Mabegondo ou Mandaio, 5 
por Tabeaio ou por Quembre, 
con suspiros saúdosos 
meu corazón esmorece 
cando me ven á memoria 
a vizosa, pracibre Cecebre. 1O 


Certo, é boa a terra d'Orto, 
é boa a terra de Crendes; 
mas, con todo, cando paso 
p'los seus beirales pracentes, 
un non sei que, que mé triste, 15 
un non sei que, que n'é alegre, 
sinto aló no corazón, 
que de suidades fallece, 
cando me ven á memoria 
a vizosa, pracibre Cecebre. 20 


1: suídades PR — 2: me están XS — 3: pronde PR, NP, pra onde XS; d'en PR, 
qg'eu NP, que en XS — 4: Vadérne PR— 5: Mandayo PR, NP— 6: Tabeayo PR, 
Figueiroa NP, XS — 7: saudosos NP, XS — 9: a NP — 11: he PR, NP; de Orto 
XS — 12: he PR, NP — 14: pl'os PR, NP, plos XS; veirales PR, NP, XS — 15: 
m'he PR, NP, me é XS— 16: n'he PR, NP, me é XS— 190: a NP. 
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Éme doce o son dos pinos 
cando paso preto deles, 
antr'Anceis e Sarandóns, 
cando o luceiro s'encende; 
tamén m'é doce escuitar, 25 
baixando p'la costa d'Herves, 
o ledo río de Sumio, 
que se queixa brandamente. 
Mas n'hai no mundo unhas augas 
tan falangueiras, correntes, 30 
nin fungar coma o dos pinos 


da vizosa, pracibre Cecebre. 


21: heme PR, NP — 22: d'eles PR, NP — 23: antre Anceis NP, XS — 24; se 
encende XS — 25: m'he PR, me he NP, me é XS — 26: pl'a PR, NP, pla XS; 
de Herbes NP, XS — 29: no hai XS; auguas NP. 
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[1] 


Anbhelos 


Auga quigera ser, prácida e fría, 
que c'a súa trasparencia te brindara; 
por que túa doce boca me gustara, 
1Vvapagara túa sede: a encendería. 


Vento quigera ser: en noite umbría 
calado hast'o teu leito penetrara, 
e aspirar p'los teus labios me deixara, 
e meu folgo no teu afundiría. 


Fogo quigera ser para abrasarte 
en un volcán d'amor, joh estatua inerte, 
ás queixas xorda de quen soubo amarte! 


E despois, polo medo de perderte, 


terra quigera ser e disputarte 
o amor da mesma morte e poseerte. 
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1: quixéra Sonetos, NP, XS— 2: ca Sonetos, NP, XS — 3: om. boca NP, XS — 4: 
no apagara XS— 5: quixéra Sonetos, NP, XS — 6: asta O XS — 7: pl'os Sonetos, 
NP, plos XS — 9: quixéra Sonetos, NP, XS — 12: po-lo Sonetos, NP — 13: 
quixéra Sonetos, NP, XS — 14: Ó NP, XS. 
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[2] 


Margarida 


As que curiosas do mañán incerto, 
qu'oculto vos espera, 
consultades ás flores vosa sorte, 

non as rompás, compadecevos delas. 


Non desfollés súas gentís corolas, 
téndelle compasión, 
porque tamén vós sodes, sodes flores 
de doce cáliz e fragante olor; 
que n'hai curiosiosidá que justifique 
o crúel sacrificio dunha flor. 


2: Q'oculto — 4: No nas...d'elas — 5: xentis — 10: d'unha. 
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NOTAS 


I. 
La Ilustración Gallega y Asturiana, Madrid, t. T, n? 20O, 20-7-1879, p. 245; 
CC 178-180; AB 191-192; XS 197-198.1 
Esta composición foi reproducida, con erros e alteracións importantes,” 
en Galicia Diplomática, Santiago de Compostela, t. I, n? 31, 4-2-1883, p. 228. 


II. 

“ O feito de este poema (xunto con PI 2 e PI 3) non ter sido incorpora- 
do aos Queixumes leva consigo unha fasquía linguística típica da primeira 
época pondaliana (anterior a 1886), que respectamos na súa integridade 
nesta edición: “x? para a fricativa palatal xorda, ausencia de crase na 
secuencia que ó do v. 37, aparición de seseo en posición final, utilización 
da conx. comparativa coma perante a forma feminina do artigo, etc. (vid. 
notas aos vv. 4, 6, 8, 19 e 37). 

Metricamente constitúe un romance hexasilábico (o mesmo que PI 21 e 
56), con acentos fixos na segunda e quinta sílabas (secundarios nos vv. 4, 
15 e 22). Vid. QP 36 e PM 20. 


1 Modernamente, o poema tamén foi publicado por RICÓN, A., Eduardo Pondal, 
Vigo, Galaxia, 1981, pp. 208-209. 

? Estas modificacións semellan alleas á vontade pondaliana, especialmente auvir 
(v. 14), como (v. 15), ten (v. 23) e apréstante (v. 27), que constitúen lapsos de dife- 
rentes tipos. Do mesmo xeito debemos xulgar a aparición de relucir (v. Ó) e As 
garridas cores (v. 7). 
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1. Na Ilustración Gallega y Asturiana aparece a seguinte nota explicati- 
va de Urbán: ÑNiento que sopla del Oeste y mueve los pinos con agradable 
ruidos (simplificada en Galicia Diplomática en cViento del Oeste que mue- 
ve los pinos con agradable ruidox). Í 

Canto á orixe de Urbán, Pondal puido tirar o termo do nome dunha 
liñaxe de orixe basca (Urbán), que ten un brasón que presenta moitos sím- 
bolos xacobeos que o relacionan co Camiño' de Santiago e con Galicia. 

2. A forma especil, seguramente derivada do lat. sPICAM “espiga', vén expli- 
cada, como vocábulo paroxítono, en Algunas voces peculiares de la comarca 
de Puenteceso, manuscrito autógrafo de Eduardo Pondal depositado na RAG: 
“Espícele, Espícil: Delgado, delicado. Hé un rapacete muy espícils.3 

4. Do punto de vista lingúístico, este texto de 1879 presenta as caracte- 
rísticas da etapa anterior á publicación de Queixumes, sobre todo no que 
respecta á utilización —contraditoria— de seseo final (cfr. nota a QP 
30.126): Eirís v. 4); raís (v. 12); vos (v. 13); infelís (v. 38) vs. Andriz (v. 10); 
Ouriz (v. 36).4 Do mesmo xeito, a aparición de coma neste contexto res- 
ponde a unha distribución inicial das partículas comparativas como/coma 
en Pondal que despois foi sistematizada con outros presupostos, como 
mostra a propia corrección do poeta en QP 47.7 (cfr. nota a QP 30.96).5 

Eirís: Eiriz. Vid. nota a QP 33.28. 

6. A aparición da forma relocir, paralela á de sospira (v. 20), confirma 
as características lingúísticas da primeira etapa pondaliana, en que se docu- 
mentan frecuentes vacilacións vocálicas. Vid. nota ao v. 20. 

8. Respectamos a grafía “x? da primeira época en todos os casos en 
que aparece no poema (vid. tamén xuncos, v. 10; xemente, v. 13; vexo, v. 
26; xemir, v. 34; xa, v. 38).6 


3 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M.? / ARIAS FREIXEDO, X. B., 4O “vocabulario 
gallego-castellano' de Eduardo Pondal, Cadernos de Lingua, Real Academia Galega, 
n? 3, 1990, 2? semestre, p. 32, s. v. Espícele, Espícil. Nesta edición, os autores da 
transcrición ordenan alfabeticamente as entradas e non distinguen entre O léxico 
xeral e o adscrito explicitamente polo poeta á comarca da Ponteceso. Nas citacións 
que fagamos emendaremos puntualmente os erros de lectura. 

Por outra parte, nos materiais manuscritos de Os Eoas (RAG) aparece espicil 
como variante de gentil en [..] e no monte / Canta a filla gentil de Licaonte (La 
Partidas, vv. 7-8). 

4 A vontade do autor a respecto da representación gráfica do seseo fica ben clara 
nas correccións últimas de A Campana d'Anllóns de 1895 (cfr. Pl 14). Vids FERREI- 
RO, M., 4A lingua pondaliana e a formación do estándar literario galegos, Cadernos 
de Lingua, né 4, Real Academia Galega, 2? semestre, 1991, p. 58. 

5 Ibíd., p. 62. 

$ Ibíd., p. 52. 
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9. Consideramos a aparición da forma pronominal #u como un erro de 
impresión na primeira aparición do poema que despois sistematicamente 
se reproduciu nas edicións posteriores. Na obra de Pondal sempre aparece 
ti como única forma para a P2 en función de suxeito; a corrección está nes- 
te caso avalada polo fragmento manuscrito autógrafo no reverso dun sobre 
no APP, que corresponde aos vv. 9-12: 


Tí, pátria, asomellas, 
No corpo gentil, 

Os pinos lanzales 
Das veiras do Andriz. 


10. Andriz leva a seguinte nota en La Ilustración Gallega y Asturiana (que 
recolle tamén Galicia Diplomática): Pequeño tributario del Alloness. Debe, 
pois, tratarse dun regato situado na parroquia de Riobó (Cabana). Cfr. v. 36. 

14. É esta a única ocasión en que na lírica pondaliana se rexistra O infi- 
nitivo ouvir, fronte ao maioritario oír. De todos os xeitos, as formas ouzo, 
como P1 do Presente de Indicativo, e as correspondentes formas do 
Presente de Subxuntivo aparecen irregularmente na obra de Pondal, con 
certa preferencia por elas na época posterior a Queixumes: QP 10.3, 58.4, 
77.56; P1 14.28 e 86, 21.9, 36.4; PM 10.8, 112.12. Vid. nota a P1 14.28. 

18. Erim: Erín. Vid. nota a QP 51.21. 

19. A inexistencia dun proceso de revisión como o que sofreron os 
poemas incorporados a Queixumes explica a sorprendente aparición do 
castelanismo hHermosura, fronte aos habituais formoso e formosura. Vid. 
nota a QP 86.8. 

20. A: aparición de sospira é estraña, dado que na obra pondaliana moi 
raramente aparece este tipo de vacilación vocálica. Por outra parte, hai que 
tér en conta que esta mesma forma figura nalgunhas das primeiras versións 
de QP 79 (vid. v. 24), entre elas a publicada en La Ilustración Gallega y 
Asturiana, e mais na edición de 1882 de QP 48 (vid. v. 15); isto parece 
indicar que, o mesmo que a presencia do seseo implosivo (cfr. nota ao v. 
4), é un fenómeno propio da primeira época que o poeta corrixiu nos poe- 
mas coleccionados en libro. 

28. Celtia: nome poético de Galicia, que fai referencia á súa condición 
céltica, do punto de vista da historiografía decimonónica, en xeral, e do 
pensamento pondaliano, en particular. 

30. Para a introdución de apóstrofe en d'o, cfr. nota a QP 36.26. 

32. Estramil: antropónimo que ten a súa orixe no nome dunha aldea da 
parroquia de Torbás, no concello da Laracha, pertencente á xeografía pon- 
daliana. 
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36. Ouriz leva a seguinte nota nas revistas contemporáneas a Pondal: 
cActualmente desfiladero de Riobóos. Sen dúbida, trátase dun lugar da parro- 
quia de Riobó, pertencente ao concello de Cabana (cfr. v. 10 e mais QP 34.4). 

37. A ausencia de crase en que ó é típica dos textos anteriores a 
Queixumes dos pinos (vid. QP 20.28, 43.30, 77.38). Cfr. nota a PM 21.1. 

38. A forma fera das primeiras documentacións do poema é presentada 
en CC (seguido por todos os editores posteriores) como unha forma anó- 
mala de fixera, explicábel por razóns métricas. Mais, na realidade, coida- 
mos que esta interpretación se debe ao feito de considerar artigo a forma o 
do v. 37 en lugar de o ler como contracción, alternando, deste xeito, as for- 
mas ó, monosilábica, e ao (v. 14), bisilábica, como acontece en varias oca- 
sións (QP 41.28, 45.83, 106 e 109, 81.66; PI 4.7 e 37; PM 44.5 e 12 ou 41). 


Deste xeito, é máis factíbel explicar a estraña forma fera como un erro 
por fora. 


NI. 
Este poema é unha versión galega, moi libre, da composición Canto 
de las vírgenes celtaso, editada na imprenta de El Diario (Rua del Villar, D), 
asinada unicamente coas iniciais E. P. e probabelmente publicada non 
antes de 1867, ano de edición do exemplar francés de Ossián presente na 
biblioteca do Bardo.” 


Canto de las vírgenes celtas 


Hija de la belleza, díjele 
con amor, por qué lloras 
tú? Puedo yo protegerte, 
puedo yo defenderte, oh 
virgen del mar? Mi espa- 
da puede volar en astillas 
sobre el escudo de un ene- 
migo, pero mi corazon no 
tiene rival. 

OSSIAN. 


Galicia la bella: 
Dirige hoy a ti, 

La gran Compostela, 
Saludo feliz. 


7 En 1865 establecérase en Santiago a antecitada imprenta. Vid. SOTO Y FREIRE, 
M., La imprenta en Galicia. Introducción, revisión del texto y notas de X. R. 
BARREIRO FERNÁNDEZ, Lugo, Edición Círculo de las Artes, 1982, p. 113. 
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Salud, oh Galicia, 
Galicia gentil; 

Vírgen de Occidente, 
De grácil sonreir! 


Tus hijos te adoran, 
Oh pátria gentil, 
Tus virgenes oran 
Al cielo por ti. 


El Véspero (1) ardiente, 
Con destellos mil, 
Adorna tu velo 
Gracioso y sutil. 


Virgen de los celtas, 
Cual aura de Abril, 
Tu aroma gozando, 
Es dulce vivir. 


Tus vates te llaman 
Muy bien, verde Erin; 
Quien vé tu hermosura, 
Suspira por ti. 


Quien vive en tu seno, 
Galicia, es feliz; 

Morir en tus flores, 

Es dulce morir. 


(1) La estrella de la tarde. 


A folla impresa co texto do poema, conservada no APP, presenta nume- 
rosas correccións autógrafas do poeta (risca a primeira estrofa, reescribe a 
terceira e inverte a orde da quinta e sexta) que melloran o texto e O aproxi- 
man á versión galega que Pondal acabou publicando en La Ilustración 


Gallega y Asturiana. 


Incorporando as correccións, ficaría o seguinte texto: 


Salud, oh Galicia, 
Galicia gentil; 
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Vírgen de Occidente, 
De grácil sonreir! 


Tú oh pátria asemejas, 
A cándida hurí, 

Tan pura cual rayo, 
De ardiente zaphir. 


El hermoso Véspero, 
Con destellos mil, 
Adorna tu velo 
Gracioso y sutil. 


Tus vates te llaman 
Muy bien, verde Erin; 
Quien vé tu hermosura, 
Suspira por ti. 


Virgen de los celtas, 
Cual aura de Abril, 
Tu aroma gozando, 
Es dulce vivir. 


Quien vive en tu seno, 
Galicia, es feliz; 

Morir en tus flores, 

Es dulce morir. 


Por outra parte, para alén dos vv. 9-12 (vid. nota ao Vv. 9), consérvase 
na RAG (127x205 mm) unha elaboración manuscrita fragmentaria do texto 
publicada en La Ilustración Gallega y Asturiana. O texto aparece reescrito 
con tinta sobre unha versión anterior a lapis: 


Cando contempro, 

Teus graciosos 

Teus presurososos fugitivos 
Pasos sutís 

Penso nos bellos 

E presurosos 

Pasos graciosos 

Da fada Eirís 
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bellos 
Son os teus leves 
Pasos amigos 
Parez que jvertan? 
Gracias amigas 
Os Teus fugentes fugitivos 
Pasos gentis, gráciles 


as altas mobiles 
Cal sobre as mobiles Cal sobre os altos 
Verdes espigas, E verdes trigos 
O paso leve, O paso leve 
Da doce Eirís Da doce Eiris 
Ah, fuge, fuge 


Gracias vertendo, 
Q'inda que fuxas, 
Me fas felis; 

Que cando fuges 
Cuido estar vendo, 
O paso leve 

Da doce Eirís. 


[2] 


d 
La Voz de Galicia, 17-8-1884; Gaceta de Galicia, Santiago de Compos- 
tela, 19-8-1884.8 
Este poema, xunto con £A voluntade homéricas (QP 75), foi lido no 
banquete celebrado en Santiago en honor a José de Carbajal y Hue, que 
estaba acompañado do seu fillo (vid. QP 75). 


II. 

# A presente composición forma parte dun grupo de textos de carácter 
anecdótico, por veces intranscendente do punto de vista literario, que se 
poden achar na obra de Pondal. Véxanse, especialmente, PI 22, 23, 33, 46 
e47. 


8 Esta composición xa foi publicada en FERREIRO, M., Nova contribución ao 
córpus literário de Eduardo Pondals, in Eduardo Pondal. Home libre, libre terra, 
Extra-7 de A Nosa Terra, Vigo, 1986, p. 66. 
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Canto á métrica, este poema é un romance pentasilábico (vid. QP 24, 
PM 32), con rima consoante nos versos pares, estruturado en tres estrofas 
cun estribillo que consta dun terceto con rima tamén consoante nos versos 
impares, ficando libre o verso par (cfr. QP 17), que, de todos os xeitos, 
enlaza con rima toante (e-o) con dous dos versos impares de cada estrofa. 

1. Ao contrario do que fixemos con PI 1, neste poema, publicado en 
1884, xa restauramos a grafía etimolóxica en vexo (vv. 1, 10, 19) e quixera 
(v. 14), porque foi xustamente nesta altura cando Pondal incorporou plena- 
mente estas grafías á súa escrita, como mostran os textos de QP 47, QP 76 
e QP 77 publicados neste mesmo ano, fronte ao folleto Gandreiras (con 
QP 45 e QP 81) que aínda utilizaba “x? como grafía única para a fricativa 
palatal xorda. 

9. Carballaliño fai referencia ao fillo de José Carvajal y Hue que acom- 
pañaba a seu pai no banquete ofrecido polo comité democrático progresis- 
ta de Santiago ao ex-ministro. 

22. Para a ausencia da prep. de en qu'inda acaba / saír do niño, vid. 
nota a QP 1.22. 


[3] 


p- 

Gaceta de Galicia, Santiago de Compostela, 26-1-1885.10 

O poema apareceu no Folletin do xornal compostelán, onde foron 
publicados, desde o 26 de xaneiro ata o 4 de febreiro, un conxunto de tex- 
tos agrupados co seguinte título: Poesías leidas en el Teatro la noche del 23 
de Enero de 1885, en la velada promovida por el Cuerpo Escolar composte- 
lano á beneficio de las víctimas ocasionadas por los terremotos de 
Andalucía. Ademais de Eduardo Pondal asinan colaboracións poéticas Luís 
Rodríguez Seoane, Alfredo Brañas, Augusto G. Besada Ou J. Barcia 
Caballero, entre outros. 


NW. 
#“ Na lírica pondaliana é díficil achar referencias á divindade, en xeral, 
ou ao cristianismo, en particular. Vid., de todos os xeitos, QP 64 e PI 15. 


9 Vid. FERREIRO, M.,, 4A lingua pondaliana...v, Op. cit., pp. 52-53; tamén, Criterios 
de edicións, in PONDAL, Eduardo, Poesía galega completa. I. Queixumes dos pinos. 
Ed. de M. FERREIRO, Santiago de Compostela, Sotelo Blanco, 1995, pp. XLVII-XLVIII. 

10 Recollido en FERREIRO, M., Nova contribución ao córpus literário de Eduardo 
Pondal, op. cit., p. 66. 
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O poema desenvólvese como un romance heptasilábico, con rima toan- 
te nos versos pares (cfr. PI 4) e un estribillo formado por un decasílabo 
dactílico, dous hexasílabos e mais dous dodecasílabos tamén de tipo dactí- 
lico, cun esquema rimático 10-, 6a, 6b, 12a, 12b. 

2. Para a reposición de -s analóxico da desinencia da P2 de Pretérito, 
neste caso asimilada na consoante inicial da palabra seguinte, vid. nota a 
QP 34.13. 

3. A forma romperon, con morfema número-persoal -ron no canto de 
-no É representativo da primeira época do poeta, que despois, en 1886, 
mudou sistematicamente estes morfemas verbais (vid. nota a QP 12.6). Cfr. 
nota a PI 20.1. 

6. A anómala posposición do clítico, neste caso condicionada pola 
medida do verso, é inhabitual en Pondal, aínda que na súa obra se docu- 
menta algún outro caso semellante: Quen neste triste rueiro / oite en silen- 
cio profundo (P1 14.31-32). 

13. Nabúm: profeta menor da Biblia que agoirou a destrución da cida- 
de de Nínive a causa dos seus crimes. 

14 (33, 50). Para a medida dodecasilábica deste verso é necesaria a con- 
sideración dun hiato en o | átomo, manténdose deste xeito o imprescindí- 
bel acento fixo na 5“ sílaba neste tipo de versos. 

15 G4, 51). Canto á aparición das formas pas e lus, con seseo final, vid. 
nota a PI 1.4 (cfr. P115.31). De todos os xeitos, a pesar da vontade pondalia- 
na de non representar este fenómeno na grafía, formas semellantes aparecen 
—corrixidas— na edición de A Campana d'Anllóns en 1895 (PI 14) e mais 
nalgunha outra composición (PI 15.31; PM 37.19, 70.1 e 5), para alén de 
usos popularizantes explícitos (PI 46.38) ou topónimos recollidos na súa for- 
ma dialectal e popular: Castrís (PM 38.10), Esteves (PM 24.0), Vilasteves (PM 
95.2). Outras formas como Cadis (PI 18.13) son de máis difícil explicación. 

16. O Bóreas é o vento do Norte (cfr. Os Eoas, XXI,7.3)," un dos catro 
principais. 

17. Nótese o latinismo ponderoso “pesado, grave”. 

22. Na lírica pondaliana é xeral a utilización da forma miñán “primeira 
parte do día', con diferenciación fonético-semántica face a mañán “día 
seguinte”. Vid. nota a QP 31.6. 

29. Sen dúbida, a forma tomentó da Gaceta de Galicia é un erro por 
tomento, isto é, “partícula insignificante' (£lat. TOMENTUM), vocábulo tamén 
rexistrado en PA 12.2 e Os Eoas, XIX,|11.3. 


1 As referencias a Os Eoas, na súa derradeira versión de 1914, serán feitas indi- 
cando o canto ou sección con números romanos, seguidos do número de oitava e o 
verso correspondente. 
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40. Na lírica pondaliana percíbese con clareza a vacilación na familia 
lexical de tremer, coa forma galega tremor deste verso (mais tembror en 
PM 37.22), a pseudogalega tremante (PI 5.33, 11.11, 14.267 e 319, 30.9; PM 
6.4) e a forma castelá rotatizada tembrar ou tembroroso en QP 8.6, 42.4, 
47.7, 50.14, 79.44; PI 14.379; PM 79.20, 88.15; PA 7.2), para alén da forma 
tembretes en PM 108.8. 

43. A forma deix'o, con asimilación e crase, no canto do xeral déixao, é 
anómala na lingua pondaliana. Por outra parte, o latinismo imbele “inapto 
para a guerra, pacífico rexístrase con frecuencia na lírica pondaliana, así 
como en variantes manuscritas de Os Eoas, en liña coa súa aparición en Os 
Lusíadas (X.20).12 


[4] 


I. 

Galicia. Revista Regional, vol. 1, n? 2, Febreiro, 1887, pp. 103-104; CC 
151-153; AB 177-178; XS 181-182. 

O poema foi reproducido, con diversos erros (6: amnates) e adapta- 
cións gráficas (nivelación da grafía “xo, introdución de apóstrofos e trazos, 
etc.) xunto con algunha alteración de máis importancia (8, 38: delorido - 
21: saleu - 23: bo - 37: Ó oubido), en O Galiciano, Pontevedra, n” 121, 
13-2-1887. 


II. 

“ Para alén de referencias puntuais, este texto, xunto con PI 19, forma 
parte dunha serie de poemas explicitamente misóxinos a que se deben 
sumar Outros poemas manuscritos que continúan a mesma liña. Víd., sobre 
todo, PM 69 e 94. 

O poema é un romance heptasilábico, con rima toante nos versos pares 
(como PI 113 e 63), estruturado en grupos de 10, cun verso final que funcio- 
na como estribillo modulado. Vid. PM 16. 

8. A forma dolorido (tamén no v. 38, e en PI 14.8, 83 e 283) aparece 
por necesidades métricas fronte á xeral dorido (QP 33.16, 39.10; PM 64.29). 

12. A forma malino xa se documenta en QP 81.18 con simplificación 
do grupo consonántico. 


12 As referencias vocabulares de Os Lusíadas son tiradas, en todos os casos, de 
CUNHA, António Geraldo da, Índice Analítico do Vocabulário de Os Lusíadas, Rio de 
Janeiro, Presenca/INL-MEC, 1980, 2” ed. 
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21. A forma salío deste poema contrasta con saío (PM 28.39), que 
responde á forma xeral saír e á conxugación correspondente, dominante 
na lírica pondaliana. Non obstante, percíbese certa vacilación neste 
verbo, documentándose outras formas como salla (QP 22.15) ou sallan 
(PM 64.4) e, mesmo, saldrá, castelanismo extremo presente en PI 15.39 
e 40. 

23. Adán: o primeiro home, segundo a Biblia (Xén. 2 e 3). 

24. Putifar: oficial do Faraón exipcio, a quen servía Xosé (Xén. 39). 
Este foi acusado falsamente do intento de sedución da muller daquel. 

25. Atenas: capital da Grecia clásica. 

27. Cunaxa: cidade do imperio persa, situada cerca de Babilonia. Nela 
celebrouse a batalla entre Artaxerxes II e seu irmán Ciro o Novo, apoiado 
por mercenarios gregos que provocaron a “retirada dos dez mil'. 

28. Pavía: cidade da Lombardía (Italia) en que se celebrou a batalla 
entre Carlos V e Francisco 1 de Francia (23-24 de febreiro de 1525), sendo 
este derrotado e feito prisioneiro. 

Marengo: localidade do Piemonte (Italia) onde se produciu a vitoria de 
Napoleón sobre os austríacos (14-6-1800), coa axuda da cabalaría de 
Kellermann, o xeneral francés que interveu decisivamente na batalla. 

31-40. Nótese a repetición case literal dos primeiros dez versos do poe- 
ma, especialmente os vv. 35-38. 

35. Fronte á versión impresa, fixamos neste verso a contracción cand'o 
que xa aparece no v. 15. 


II. 

Deste poema existe unha copia manuscrita apógrafa (letra C) no 
Caderno Dos Eidos, Dos Servos (51-5v), que semella tirada da revista Galicia 
(cun único lapso en creerá, no v. 2), O mesmo que a copia existente en 
“Outras poesías inéditass (letra C), coincidente coa anterior, con aumento 
das alteracións (17: transparentes - 47: cree). 

Por outra parte, consérvase no APP unha versión fragmentaria manus- 
crita, claramente anterior ao texto publicado na revista Galicia: 


Aquelas g'engendraron 

Os famosos exercitos, 

De Leuctres e Cunáxa, 

De Pavía e Marengo, 

O mesmo que vosoutras 
Ja Non quero já dixéno; 

E d'incontos soldados, 

Da terra os longos eidos 
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engañosas 

E d'outras mentireiras 
Tal coma vos, encheno, 
E ainda mentireiras mentirosas? 
Ainda decis non quero, 
Ja non d'aqui en diante 
Ja non, leveme o demo 

nin migalla 
O que decis non creo 

renego 


En CC 154-155 preséntase unha edición deste manuscrito, que pasou a 
AB 179 e XS 183, cualificada como variante do poema anterior, e prototi- 
po do mesmoy.13 


[5] 


I. 

La Voz de Galicia, 8-6-1887; CC 181-183; AB 192-193; XS 198-199. 

Esta composición aparece reproducida en EI Regional (Lugo, 14-6- 
1887), El Eco de Galicia (Habana, 10-7-1887) e Galicia. Revista Regional 
(vol. II, n? 7, Julio de 1887, pp. 21-22), con diversos erros, especialmente 
na publicación cubana. 

O texto consérvase tamén no APP como recorte dunha publicación que 
non localizamos, non coincidente con ningunha das anteriores, xa que pre- 
senta variacións únicas en relación a elas (22: da - 27: da adusta - 46; seu). 


II. 
# O poema foi escrito para celebrar o regreso de Emilia Pardo Bazán, 
amiga do poeta,“ á Coruña, como indican os preámbulos ao texto poético 


13 Preséntase como un texto acabado, ignorando o carácter fragmentario do 
autógrafo pondaliano: “Aquelas que enxendrano / os famosos exércitos / de 
Leuctres e Cunaxa, / de Pavía e Marengo, / o mesmo que vosoutras / xa “non 
queros dixeno; / e de incontos soldados / da terra os longos eidos, / e de outras 
enganosas / tal como vos, encheno. / E aínda, mentireiras, / aínda decía [sic] (non 
queros. / Xa non de aquí en diante / xa non, léveme o demo, / de todo nin migalla 
/ o que decís non creoys. 

14 A amizade de Eduardo Pondal e Emilia Pardo Bazán era profunda, como se 
pode comprobar pola correspondencia conservada entre OS dous literatos. Vid. 
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que aparecen nas diversas publicacións que recollen a composición: Con 
gusto publicamos la bellísima poesía que el bardo gallego Eduardo Pondal 
dedica á su distinguida amiga doña Emilia Pardo Bazan, con motivo del 
regreso a la Coruña de la insigne escritoras (La Voz de Galicia); El inspira- 
do Pondal ha dedicado á la entrada de Emilia Pardo Bazán la siguiente 
poesías (EI Regional); (Dedicada por el autor á su ilustre amiga Emilia 
Pardo Bazan, con motivo del regreso á la Coruña de la insigne escritoras 
(Galicia. Revista Regional). Tamén no recorte do APP se fai constar o des- 
tinatario do poema: El poeta gallego Eduardo Pondal, dedica á Emilia 
Pardo Bazan esta inspirada composicións. 

Igual que PI 16 e 17, metricamente este poema presenta unha combina- 
cion de versos hexasilábicos de tipo dactílico (con acento na segunda síla- 
ba) con versos decasilábicos simples dactílicos, con acentos na terceira, 
sexta e novena sílabas, presentes no estribillo. Vid. QP 4 e PM 4. 

22. A aparición de estranas, forma hiperenxebre absolutamente allea á 
lingua do poeta, é, sen ningunha dúbida, un erro de imprenta común ás 
primeiras documentacións do poema. 

24. O castelanismo lexanas xa aparece en QP 75.21 e en Os Eoas IX. 3.1 
e XV1,6.7 (lexanía) 16 

27. Biserta: cidade costeira de Tunicia que constituíu unha especie de 
república de corsarios. Foi conquistada polos árabes (s. VID, os españois 
(1535), Os turcos e, finalmente, os franceses (1881). 

28. Tabarca: vila situada no norte de Tunicia, tamén na costa medite- 
rránea. 

29. Bugía: Buxía, cidade portuaria de Alxeria que foi ocupada polos 
españois (1511), polos turcos de Alxer (1555) e polos franceses (1833). 

30. Guraia: monte de Alxeria (704 m.) que domina o mar e a cidade de 
Buxía. 

34. O adxectivo férridas (vid. tamén PI 8.22; PM 63.4 e 26) mostra a 
preferencia pondaliana polo sufixo átono -ido na creación de novos adxec- 


FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura (Biografía e correspondéncia), 
Santiago de Compostela, Ed. Laiovento, 1991, pp. 103-104, 137-138, 142-143, 146- 
147, 156, 160. 

1 Neste mesmo número de Galicia aparece tamén un poema de salutación de 
Francisco María de la Iglesia á Condesa (Un saúdo mimoso. A Emilia Pardo Bazan de 
Quiroga, ilustrísema, clásica e farturosa escritora española, e fundadora persidenta 
d'a sociedade d'o cfolk-lore gallegos, n'o dia d'a sua entrada trunfante n'a Cruña). 

1$ Para a grafía de lexanas, castelanismo condicionado pola rima, vid. Criterios 
de edicións, in PONDAL, Eduardo, Poesía galega completa, op. cit., p. XLVIII. En Os 
Eoas é frecuente tamén a forma longincuo (ou longinquo): VILS.6, IX.5.8, etc. 
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tivos (cfr. tamén mólido ou pátrido), coherente coa importante presencia 
de cultismos de orixe latina con este mesmo sufixo (cfr. cándido, férvido, 
Jfrígido, grávido, prácido, etc.). 


NI. 

No Caderno Dos Eidos, Dos Servos (91-9v), aparece unha copia manus- 
crita apógrafa (letra C) do poema, que coincide literalmente (agás entrea- 
bertas, no v. 3, e extrañas, no v. 22) co texto publicado na revista Galicia. 
Mais este apógrafo presenta correccións autógrafas do propio Pondal, que 
risca e superpón as variantes alternativas: 3: medio] solo - 4: alas furcadas] 
rápidas alas - 7: As cordas transidas] O peito transido - 13: ledas] bellas - 
18: curso] voxo - 22: extrañas] estrañas - 28: fera] estérea - 40: Magnífica 
casa] Nativa morada. 

Tamén existe unha copia apógrafa (letra C) en “Outras poesías 
inéditass co seguinte encabezamento: 4A Emilia Pardo Bazán al regreso de 
sus conferencias en Madrid - 18875 (coa forma pelengrina no Y. 21, para 
alén da habitual nivelación gráfica de “xo deste copista). 


[6] 


I. 

1. El País Gallego, número extraordinario, Compostela, Fiesta del 
Apóstol, 1888. 

2. MS apógrafo (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 31v; RAG); AG 196; AB 
127; XS 130.7 

As edicións que parten da versión manuscrita do Caderno da RAG 
incorporan, a partir de AG, a maioría das correccións autógrafas do poeta 
(vid. ID. 


H. 

“O tratamento de figuras heroicas gregas (Leónidas, Brásidas, 
Epaminondas, Philopemen) ou romanas (Scévola) aparece nunha serie de 
poemas pondalianos, de que este forma parte. De todos os xeitos, a figura 
de Leonides que defende ata a morte O paso das Termópilas fronte á inva- 
sión persa xa aparece tratada en QP 6. A narración detallada dos feitos 
pode verse na Historia de Grecia de Duruy,'? fonte histórica que Pondal 


17 Esta versión tamén aparece en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 205-206. 
18 Vid. Historia de Grecia por Victor Duruy, traducida de la segunda edición 
francesa por Roberto Robert, Madrid: Librería de San Martín / Barcelona: Librería del 
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manexou abondosamente!?? para o tratamento de figuras e acontecementos 
relacionados co mundo clásico helénico (vid. PI 15; PM 6, 17, 26, 54, 74, 
75, 89, 90 e 91). 

Combinación de versos heptasilábicos con hendecasilábicos (heroicos, 
mais con acento fixo tamén na oitava sílaba), con rima toante nos versos 
pares, como PI 11, 26, 27, 30, 32, 36, 42 e 61. Cfr. P135, 51, 32, 53, 54 e 60. 
Vid. QP le PM 1. 

4. Thermópylas presenta, fronte á forma utilizada en Queixumes 
(Thermópilas), unha fiel transliteración da base grega. Vid. nota a QP 6.16. 

6. Leónidas: vid. nota a QP 6.14. 

8. Bóreas: vid. nota a PI 3.16. 

17. Para a forma estonces, face ao xeral entonces, vid. nota a QP 23.19. 

18. Nótese a vacilación na lírica pondaliana entre fosco (PM 86.54) e 
fusco (QP 4.2; PM 93.1). 


II. 

No Caderno Dos Eidos, Dos Servos (31v) rexístrase unha copia manuscri- 
ta apógrafa (letra C) dun texto do poema cun desenvolvemento ben dife- 
rente do publicado en El País Gallego. Esta versión presenta, de novo (vid. 
PI 5), correccións autógrafas do poeta: 


Cingido en duro ferro,?? 
Sobre as negras curotas, 
Na gorxa esquiva é ruda, 
D'as abruptas Thermópilas, 
Caéra con estrépito 
O forte e bóo Leónidas; 
Ocupando ó seu corpo espacio grande, 
Seu cadávre ocupando espacio grande; 
aridas 
cruentas 
Sobre as desertas rocas. 
asperas 
Mil cadávres o esforzo seu pregoan. 


Plus Ultra, 1859, vol. I, pp. 265-271. Citaremos sempre pola tradución española da 
edición francesa manexada polo poeta. 

9 Lémbrese que a cita introdutoria dos Queixumes dos pinos foi extraída da edi- 
ción francesa da obra de Duruy. 

?? Cingido é corrección pondaliana sobre o inicial Cinxido da copia apógrafa. 
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Do alléo é propio sangre escurecida, 
A brillante panóplia, 
E deixóu, cal cometa, 
Longo rastro de gloria. 


penso 
Oh Cada vez que cuido 
Q'esta envoltura odiosa, 
Caerá no combate, 
Exenta de memoria; 


Entonces certo sinto, 

Que como nube fosca, 

Meu espíritu cubre generoso 
Unha inmensa vergonza! 


A edición de AG (seguida polos editores posteriores), con copia a man 
(2 pp., letra B) que se acha entre os papeis das “Poesías inéditaso, presenta 
unha puntuación deficiente, optando polas correccións do v. Ó (Seu cada- 
vre ocupando espacio grande) e mais do v. 13 (penso), con algunha outra 
alteración do texto do Caderno.?! 


[7] 


12 

1. Las Provincias Gallegas, Ferrol, t. I, n? 3, 20-7-1887, p. 24. 

2. MS apógrafo (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 29t; RAG); AG 247; AB 
162; XS 165.22 

3. Galicia. Revista Regional, t. II, n? 3, Marzo de 1889, p. 149; CC 135; 
AB 169; XS 175.23 

O texto de 1887 aparece tamén recollido (mudando zazón en sazón) 
en El Regional (Lugo, 14-2-1889) e mais en El Eco de Galicia (Habana, n? 
699, 24-2-1894), con mudanzas textuais alleas á vontade do autor (vid. TID. 
Por outra parte, o texto de 1889 aparece nunha copia apógrafa (letra C) das 
Outras poesías inéditas. 


21 Especialmente as seguintes: 1: cinguido - 9: sangue - 14: que esta - 15: caera 
(corrixido en AB e XS). 

22 Publicado tamén por RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 150. 

23 Esta versión tamén foi recollida por RICÓN, A. (ibíd., p. 142). 
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II. 

# Metricamente, o poema combina versos octosilábicos e hendecasilábi- 
COS, como PI 49, neste caso formando un terceto inicial (8A, 11-, 8A) e 
rematando cunha quintilla (8B, 8C, 11B, 8B, 8O). Vid. QP 31 e PM 52. 

3. Na lírica pondaliana, a carón da forma prisión (QP 79.57 e 62; PI 
3.26, 14.302 e 397, 19.18), aparece a forma, máis antiga, prisón (vid. tamén 
PI 9.22; PM 822, 15.4, 98.10; PA 27.6), en liña coa vacilación -ción/-zón 
(vid. nota a P1 8.31). 

6. Férvidos constitúe un latinismo procedente de FERVIDUM “ardente, 
impetuoso, fogoso', frecuente en Os Eoas (112.5, V,3.4, V,5.3, etc.), así 
como en Os Lusíadas (IIL.132, V.48, VL.41, etc.). Vid. nota a P1 5.34. 


NI. 
A primeira versión impresa do poema, publicado en 1887 en Las 
Provincias Gallegas, aínda presenta o característico isosilabismo das ver- 
sións pondalianas iniciais: 


Non descansan elas, non, 
Po-la nuite nos seus leitos, 
Cando lles chega a zazón. 


Cantas voltas e gemidos, 
Con doces áis namorados! 
Cantos abrazos perdidos, 
Cantos ardentes chasquidos, 
De bicos ó vento dados!... 


No APP existe un recorte dunha publicación que non localizamos cun 
texto que reproduce o de El Eco de Galicia e con adaptacións gráficas e 
lingúísticas certamente alleas á vontade do poeta (2: noite - 3: sazón - 8: 
ventos), contendo, ademais, correccións autógrafas de Pondal:?4 


Non descansan elas, non, Nos leitos ledos e brandos 
Pol-a noite n-os seus leitos brandos, garridos 
Cando-lles-chega-a-sazón. certa 

Pr'unha doce perdicion 
iCántas voltas é xemidos, Nos-seus-ledosbrandos-Heitos 


E doces áis namorados! 
iCántos abrazos perdidos! 


24 A conx. Eno inicio do v. 5 reescribe o anterior Con. 
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iCántos ardentes chasquidos 
De bicos... ó ventos dados!... 

A versión académica de 1935 parte do texto apógrafo (letra OC?) do 
Caderno Dos Eidos, Dos Servos (só diverxente do texto de 1887 no Vv- 4; 
Cantas voltas e gemidos ? Cantos lánguidos gemidos), pasando aos editores 
modernos con adaptacións gráficas unicamente, introducindo, deste xeito, 
máis unha variante en relación á versión derradeira de 1889. Eis o texto do 
Caderno: 


Non descansan, elas non, 
Po-la nuite nos seus leitos, 
Cando lle chega á sazon- 


jCantos lánguidos gemidos, 
E doces ais namorados; 
Cantos abrazos perdidos, 
iCantos ardentes chasquidos 
De bicos... ó vento dados! 


Por outra parte, no APP consérvanse cinco manuscritos onde se ensaian 
continuas solucións para este breve poema. Os dous primeiros aparecen en 
dúas papeletas de 130x208 mm é 120x95 mm, respectivamente: 


[1] 
[Fa] Non dórmen as nenas, non, 
Nos seus leitos virginales 
Cando lle chega a zazon- 
ais pen escandescidos 
amantes gemidos 
Cantos i i 
ayes comprimidos 
Oh! Cantos ais comprimidos, 
Cantes acentos cortados ?t 


Cantos abrazos perdidos, 
Cantos ardentes chasquidos, 
desesperados 
De labios 
embalsamados! 
De bicos o vento dados! 
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a sombra dados! 
De bicos nas trevas dados 


Cantos acentos cortados 
De labios escandecidos 


Non dormen as nenas, non, 
Po-la nuite no seu leito 
Nos seus leitos virginales, 
Cando lle chega a zazon. 
k 
iCantas voltas e gemidos 
Con doces ais namorados, 
Cantos-acentos-cortados 
Con afogos namorados! 
Cantos abrazos perdidos, 
Cantos ardentes chasquidos 
De bicos ó vento dados! 
aire 


Non dormen as nenas, non, 
Non descansan elas, non, 
Descansar non poden, non, 
Pola nuite nos seus leitos, 
Cando lle chega a zazon. 


amantes queixidos! 
Oh! Cantas voltas e gemidos, 
Cantos ais anamorados 
Con afogos namorados 
Cantos abrazos perdidos,... 
De bicos ó vento dados! 


[2] 
Non descansan elas, non 
Po-la nuite nos seus leitos, 
Cando lle chega a zazon 
Pr'unha certa perdicion 
dezazon 
Cantos amantes gemidos, 
Con afogos 
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E desmayos namorados; 
Cantos abrazos perdidos, 
Cantos ardentes chasquidos 
De bicos o vento dados! 


Outra redacción consérvase nunha papeleta (105x133 mm) en que o 
poeta segue ensaiando variacións: 


[3] 

Non descansan, elas, non, 
Po-la nuite nos seus leitos, 
Nos seus leitos virginales, 
Pr'unha certa perdicion. 


ais non conocidos 
non sabidos 
Cantos ayes e gemidos 
Cantos nomes prenunciados, 
Cantos abrazos perdidos, ... 
sonoros 
Cantos ardentes chasquidos, 
De bicos ó vento dados! 


Cantos lánguidos gemidos 
E doces ais namorados;! 


A versión (incompleta) máis afastada no seu desenvolvemento aparece 
na portada dun prospecto publicitario de Las Provincias Gallegas, despois 
duns versos de Os Eoas: 


[4] 

Non descansan elas, non 

Cando ll'o tempo he chegado, 

Da garrida florazon 

Cando ll'o justillo estala, 
garrida 

Coa nevada perdicion 

Cheo da leda hinchazon 

Ca morbida cargazon 


A quinta redacción, escrita nunha carta dirixida por Benito Losada ao 
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Bardo en xaneiro de 1889) é, evidentemente, a máis próxima na súa cro- 
noloxía á versión derradeira deste texto, incorporando un verso longo que 
rompe a estrutura isosilábica anterior: 


[5] 
Non descansan elas, non, 
No seu leito de púrpura molente, 
Na breve e verde prison. 


Cantos lánguidos gemidos, 
E doces ais namorados! 
Cantos abrazos perdidos... 
iCantos ardentes chasquidos 
De bicos o vento dados! 


Aínda nos materiais manuscritos da RAG se achan outros ensaios autó- 
grafos de redacción deste poema, nunha papeleta (136x210 mm) da sec- 
ción “Dura. Postremay: 


Non descansan, elas, non, 
Na sua tenra envoltura, 
primeiriza 

Na verde e nova estacion. 
Cando inda apenas conocen 
A primeira lunazon. 

Cando inda a veste non manchan 
Ca primeira lunazon 


iCantas voltas e gemidos, 

E doces ais namorados)! 

Cantos abrazos perdidos... 
famentos 

Cantos ardentes chasquidos, 

De bicos... ó vento dados! 


OS liños 
Cando a veste non cruentan 
— No tempo ledo e garrido 


?5 Vid. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., 147. 
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— Da verde e nova estacion 
Da primeira florazon 
Non descansan elas, non, 

puros 
O tingir os brancos liños 
Ca primeira lunazon 


[8] 


L 

Certamen Musical, 1890;?$ A Monteira, Lugo, n” 35, 31-5-1890, pp. 277- 
278; Galicia, Habana, né 18, 30-4-1905; Galicia, Habana, n? 31, 4-8-1907; 
Apuntes para la historia del Centro Gallego de La Habana de 1879 á 1909, 
Habana, Imprenta sAvisador Comercials, de Miranda, López Seña y C?, 
1909, p. 193; Vida Gallega, Vigo, n? 28, 30-11-1910; Boletín de la Real 
Academia Gallega, t. X, ne 116, 1-4-1917, p. 207; AG 187-190; AB 121-123; 
XS 123-126. 

Como corresponde a un texto de carácter nacional e alto valor simbóli- 
co na cultura galega,” en vida do poeta e tamén posteriormente foi publi- 


26 A referencia completa é a seguinte: Orfeón Coruñés Número 4 / La Coruña / 
Certamen Musical / 1890 / Comisión organizadora del Concurso de Composición, 
Bandas Militares y Civiles, Masas Corales y Sextetos / Gran Concurso Internacional. 
// Tip. La Gutenberg, Barrera, 19, Coruña. 

27 A maioría das edicións insisten no carácter de Himno para este texto. Entre as 
diversas introducións sobresae, pola súa extensión, a de Vida Gallega, de que selec- 
cionamos as pasaxes máis interesantes: 

“En la Habana —nos decían hace muy pocos días— se conoce, se toca, 

y se canta el himno de Galicia. (Por qué en la región no se canta, ni se toca, 

ni casi se conoce? 

jiVaya unha pregunta! —contestamos. 

Y no pasamos de ahí, porque como la pregunta se las trae, valía más 
guardar silencio. 

Hay que reconocer que el himno gallego, aunque sea popular en la 

Habana y aquí no lo sea, salió de Galicia. Y algo es algo. 

La letra es de Pondal. La música es de Pascual Veiga. Dos enxebres. 

Pero el himno gallego también se toca en el corazón de nuestra peque- 
ña patria. [...] 

Y de aquel terceto brotó el himno gallego, el que jamás habíamos oído, 

el que es popular en Cuba y aquí no conocen los gallegos. a] 

Hé ahí el himno regional de Galicia. Este es el que se toca y se canta en 
las fiestas que nuestros paisanos celebran en América. Tengamos nuestra 
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cado en numerosas ocasións, moitas veces recollendo unicamente os 32 
primeiros versos, os cantados como Himno galego.?8 

Existe unha tradución ao portugués dos 32 primeiros versos do poema, 
realizada por Viale Moutinho.?? 


H. 

“ Do punto de vista métrico, a composición desenvólvese en oitavillas 
italianas ou agudas (abbe”:cdde”), caracterizadas por seren oxítonos o 4? e 
8? versos, utilizada fundamentalmente no neoclasicismo español.?0 Cfr. PI 
39 e PM 102. 


admiración para esas notas viriles y para esos versos valientes. Y amemos á 

la pequeña patria en su música poética, vibrante como un grito de llamada á 

las fuerzas regionales, soñadora como nuestro espíritu lleno de vaguedades 

de un dolor que casi nunca vive sino en los antros de misterio de nuestras 

nostalgiass. 

?8 Por exemplo, en La Región (Orense, 12-1-1913), na Gaceta de Galicia 
(Santiago de Compostela, 30-8-1916), ou Estudios Gallegos (Madrid, ne 21, 
Noviembre, 1916). Do mesmo xeito, aparece en numerosas antoloxías posteriores: 
Escolma de poesías de Pondal, Suplemento n? 22 de Nós, Setembro, 1930, pp. 9-12; 
Ultreya, Os nosos cantos, Pontevedra, 1932, p. 3 (vv. 1-16); Sociedade Nazonalista 
Pondal, Escolma de poesías de Edoardo Pondal. Lembranza e homaxe no centenario 
do nascimento do poeta, Bos Aires, Fevreiro 6 do 1935; MARTÍN GAITE, C. / RUÍZ 
TARAZONA, A., Ocho siglos de poesía gallega. Antología bilingúe. Selección y prólo- 
go de..., Madrid, Alianza, 1972, pp. 225-229; MONTERROSO DEVESA, X.-M. (Galegos 
e galeguismo. Limiar, escolma, notas e biografías de..., Pontevedra, Escola Aberta, 
1979, p. 38; RICÓN, A., Eduardo Pondal, Op. cit., pp. 161-163; DOBARRO PAZ, Xosé 
M? et alii, Literatura Galega. Séculos Escuros e Rexurdimento, A Coruña, Vía Láctea, 
1988, p. 41; PONDAL, Eduardo, Poesía. Ed. de Manuel FORCADELA, Vigo, Xerais, 
1989, pp. 170-172; RAÑA, Román, Manual e escolma do Rexurdimento, Santiago de 
Compostela, Sotelo Blanco, 1995, pp. 99-101. 

Existe, ademais, unha copia a man (letra B) en 6 pp., numeradas, nas Poesías 
inéditass que responde literalmente á versión de AG. Aparece tamén outra copia 
(letra C) en 4 pp., riscada verticalmente, nas 4Outras poesías inéditass que presenta 
algún erro menos do que a versión de 1935 (mantén a versión correcta nos vv. 20, 
36 ou 51), pero acrecenta outros erros (punxante, no v. 44, por exemplo), para alén 
de nivelar sobre a grafía £x?. 

Para un estudo do texto do Himno galego, víd. FERREIRO, M., De Breogán aos 
Pinos. O texto do Himno Galego, Santiago de Compostela, Ed. Laiovento, 1997, 2? 
ed., traballo que preside e condiciona a presente edición do poema. 

? Vid. De foice erguida. Antologia da poesia galega de combate, Coimbra, SARL, 
1978, pp. 19-20. 

?o Esta mesma estrofa aparece nunha redacción alternativa a PM 117 (vid. ibíd). 
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O. Á vista das redaccións manuscritas e de posteriores correccións, 
Pondal dubidou no título do poema que deu lugar ao Himno, como mostra 
a corrección autógrafa da composición nun recorte da versión do texto do 
Certame que se conserva no APP, onde aparece riscado Os Pinos, substituí- 
do por Breogán. Potén, non parece recomendábel acoller a emenda, sobre 
todo se temos en conta a permanente obsesión correctora do poeta, que o 
leva en numerosas ocasións a modificar constantemente textos impresos 
supervisados por el mesmo. 

9. Os unánimes testemuños das elaboracións autógrafas, así como as 
versións impresas iniciais, confirman que a verdadeira lección é cingido, en 
liña con cingir, forma que aparece con especial frecuencia despois dos 
Queixumes (PI 48.17; PM 16.11, 20.9, 26.11 e 45, 90.6, 93.40 e 42, 108.1; PA 
20.6), onde era dominante a forma cinguir-cenguir (QP 27.6, 41.20, 72.11, 
73.39, 81.83), que reaparece só en PI 39.6 e 22, 41.4 e 60.6. Considérese, 
por outra parte, que a confusión é visual e tipograficamente fácil dada a 
grafía etimolóxica utilizada polo poeta. 

10-11. As conexións entre lírica e épica en Pondal son maiores do que 
inicialmente semella. Sirva como exemplo a aparición dos sintagmas benig- 
nos astros e verdes castros en diversas pasaxes manuscritas de Os Eoas que 
certifican a conexión entre os dous mundos poéticos no poeta bergan- 
tiñán:?! 


Diosa das vestiduras peregrinas, 

Filla de nobres e benignos astros, 

Que voar soes nas horas matutinas 

Sobre dos dolmens e dos verdes castros 

Dos nobres celtas; filla das neblinas 

De Breogán, e cuios bellos rastros 

Achei nas gandras; e mil vagos soños 

Minspiraches, e mil vagos ensoños. (dnvoclación]. Otras)? 


Terra dos prados verdes e vizosos, 
Terra dos eidos nobres e alongados, 
Das canles e dos pinos sonorosos, 
Dos arroos verdecentes e incrinados; 
Dos magoados cantos saúdosos 


31 Estas redaccións manuscritas corresponden á oitava XIII,1 da versión definitiva. 
32 3: horas] r. eidos - 7-8a: E co teu vago voar mil suidades / En min deixaches 
(r. Deixache en min), e mil vaguedades. 
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E dos antigos celtas celebrados, 
Terra d'amigos e benignos astros 
Dos altos dolmens e dos verdes castros (Os Eidoss)?? 


Terra de Breogán, dos espaciosos 

E verdes eidos e benignos astros; 

Dos cronlech, e dos pinos rumorosos, 

Dos altos dolmens e dos verdes castros, 

Onde quedan nos montes orgullosos 

Dun pobo forte os gloriosos rastros; 

Terra irmán, nos magníficos acentos, 

Dos eidos lusitanos, roburentos. (Os eidos. 2? ó 32,)34 


12. O substantivo clan (vocábulo de orixe céltica coa significación ori- 
xinaria de “proxenie, descendencia, fillos?) aparece no poema central de 
Queixumes (QP 45), sempre como sinónimo de grupo humano (deixa o 
nativo clan, v. 34; ao deixado clan, v. 106), igual que en PM 86.62 e 68 (do 
céltico clan). Pois ben, tendo en conta que a deturpación de clan en chan 
é claramente favorecida neste caso por razóns fonéticas e de certa posibili- 
dade semántica, a lección clan parece indubitábel á vista da súa sistemática 
presencia nas elaboracións autógrafas (dúas veces baixo a forma clam en 
redaccións manuscritas, vid. III e mais nas primeiras versións impresas. 
Téñase en conta, ademais, que, en todas as documentacións de chan na 
lírica pondaliana, este substantivo aparece sempre como sinónimo de “solo” 
ou “territorio”, mentres que o adxectivo valeroso en Queixumes dos pinos é 
sistematicamente utilizado en relación a seres humanos: Brásidas valeroso, 
QP 2.10, 22, 32; soldados valerosos, QP 45.121; e valeroso fillo de Pantbhoo, 
QP 74.2. Este mesmo uso se percibe na lírica manuscrita (Philopemen, PM 
17.6; Scévola, PM 18.8; Iólidas e Daiphantos, PM 90.11). Vid, tamén, nota a 
PI 60.22. 

16. Breogán (vid. nota a QP 1.26), como csantiguo caudillo de los celtas 
gallegoss, segundo a nota de Pondal, constitúe a referencia mítica que atra- 


33 1: prados: r. campos; vizosos] r. espaciosos - 3: sonorosos] A. rumorosos - 4: 
A. E dos peitos barudos e esforzados - 5: r. saudosos cantos magoados - Ó: A. E dos 
nosos gentis antepasados - 8: a. D'amigos dolmens e de verdes castros. 

34 5: nos montes orgullosos] a. nos eidos saudosos - 7-8a: Que recordan no ver- 
bo soberano / O boo cantor do peito lusitano; 4 Q'o nobre alento tes do soberano / 
t Cantor do peito ilustre lusitano; Ti somellas no teu eido longal / A terra de Colmul 
e de Fingal; t Ti asomellas, terra nomeada / é Da verde Erim, dos bardos celebrada. 
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vesa O poema e o liga a outros textos de Queixumes en que OS sintagmas 
gente de Breogán, terra de Breogán, raza de Breogán ou fillos de Breogán 
se rexistran con frecuencia (vid. QP 1.26, 25.6, 45.2 e 144, 67.12, 90.30) e se 
prolongan no resto da súa obra (PI 41.8, 60.1; PM 17.17, 19.1-2, 21.4, etc.). 

19-20. Certamente, a construción atenden / O noso rouco son, esixida 
polo paralelismo con a nosa voz entenden (v. 18), resulta semántica e sin- 
tacticamente forzada desde o momento que as grafías orixinais non nos 
autorizan a considerar a presencia da contracción ó (cfr. compréndete quen 
Vatende, P1 14.258). De todos os xeitos, á parte da posibilidade de lle atri- 
buír a atender unha significación concomitante de “esperar”, existe na lírica 
pondaliana algún outro caso, aínda que anómalo, da utilización de comple- 
mento directo con verbos intransitivos (cfr. 3A quen, ti, necia, debes / saír 
d'eescuro olvido, / dura raza, senón a estes videntes, / nobres e peregrinos?, 
QP 81.115-118). 

21 (61, 69). Nas edicións do Himno é case universal a conversión da 
forma mas en mais, esquecendo que, especialmente a partir de 1886, des- 
pois da publicación dos Queixumes, Pondal utiliza maioritariamente a for- 
ma foneticamente reducida para esta conxunción adversativa, que se fai 
xeral a partir de 1895. Víd. nota a P1 14.23. 

Por outra banda, máis unha vez, as primeiras documentacións impresas, 
así como as elaboracións manuscritas, testemuñan que a aparición do 
adverbio só (ou soio) da inmensa maioría das versións modernas é unha 
alteración do inicial sós, con función adxectiva.?$ 

22. A insólita forma féridos (hipotético cualificativo derivado de fero), 
documentada no poema a partir da versión da revista cubana Galicia en 
1905, sería posíbel pola tendencia pondaliana á derivación lexical por 
medio do sufixo átono -ido (vid. nota a PI 5.34). Mais, á vista dos testemu- 
ños manuscritos e da súa documentación na lírica pondaliana (con férridas 
ansias, P1 5.34; férrida Castilla, PM 63.4 e 26), a forma correcta é férridos 
(construída a partir de ferro ou férreo), constituíndo féridos (o mesmo que 
chan por clan) unha innovación deturpadora do texto, atribuíbel ao proce- 
so de transmisión do poema, copiado acrítica e sistematicamente a partir da 
súa publicación. 

24. Dado que a grafía das primeiras edicións non aclara nada neste 
caso, podería interpretarse que en vez de non os fose non nos; mais a 
construción da oración como adversativa parece indicar a solución máis 
estendida, reforzada, por outra parte, polo contexto dialogado. 


35 Para a aparición da forma só(s) en lugar da esperada soo(s), tamén nos vv. 34 
e 60, vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 53. 
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27. Para a correcta interpretación deste verso, seguramente debemos 
considerar a partícula que como conxunción consecutiva, aínda que cabe a 
posibilidade de considerala como un relativo en que foi eliminada a prepo- 
sición en precedente, como acontece nalgunhas ocasións na lingua ponda- 
liana (vid. nota a QP 1.22). 

29. En xeral, a forma donde é utilizada polo poeta en contextos condi- 
cionados metricamente (normalmente na secuencia en donde)?$ A apari- 
ción de donde como concorrente de onde é, pois, minoritaria, podéndose 
documentar só en QP 12.4, 21.10, 14 e 29 e mais en PM 81.16, 87.42 e 97.3. 

31. Nótese a presencia do sufixo -zón en redenzón, fronte a redención 
en PI 44.12; PM 26.40 e 55.2. De todos os xeitos, a aparición de -zón na 
lírica pondaliana limítase, para alén dos casos concomitantes co español 
(corazón, virazón, etc.), aos vocábulos lunazón (QP 11.12), canzón (QP 
19.15; PI 54.14; mais canción en QP 73.16), nazón (vid. v. 32, infra, e PM 
85.36; mais nación en PI 12.12; PM 29.21), gerazón (PI 61.10), partizón 
(PM 26.2).37 

41. A substitución do inicial serva por nobre (que documentamos nas 
edicións de sOs Pinos por primeira vez en 1909 nos Apuntes para la bisto- 
ria...) constitúe a única innovación que acollemos no texto do poema a 
partir da súa publicación no prospecto do Certame Musical de 1890. 

Eduardo Pondal sempre vacilou na súa poesía entre a adxectivación 
positiva de Portugal, sistematicamente denominado Lusitania polo poeta 
(acorde co seu ideario poético-político) e a cualificación negativa (para 
xustificar poeticamente a misión galega de redención do Alén-Miño (cfr. 
iquebrantemos da serva Lusitania / tamén os duros e oprobiosos ferros!, QP 
75.23-24 e 35-36). Neste sentido, é significativo que nese poema de 
Queixumes (1886) o cualificativo serva substitúa un anterior boa da primei- 
ra edición da composición en 1885, adxectivo que reaparece nunha das 
correccións efectuadas sobre a primeira versión de 4Os pinos: (vid. UD e, 
finalmente, en cjEles...4, poema publicado en febreiro de 1902 (da boa 
Lusitania fono os feitos, P1 35.12). 

Tendo, pois, en conta as restantes documentacións, consideramos que 
O cambio de adxectivación de Lusitania neste verso foi realizada polo poe- 
ta, á vista da información que nos proporciona a carta que, en 1910, envía 


36 Ibid., p. 65. 

37 De todos os xeitos, a nómina de formas co sufixo patrimonial aumenta se con- 
siderarmos outros vocábulos que aparecen en elaboracións manuscritas (cfr., por 
exemplo, peregrinazón no fragm. 4 de PM 37 ou destruizón na redacción diverxente 
de PM 117). Posteriormente, na versión definitiva de Os Eoas, reaparece esta forma 
sufixal con relativa frecuencia. 
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Fontenla Leal a Pondal desde a Habana. A alusión do ilustre emigrante á 
adelicada atención que me ha dispensado, masime cuando no tengo otros 
méritos para merecerla que el ser un sincero admirador de sus versos varo- 
niles, saturados siempre de un sabor netamente regional, debe referirse ao 
envío do texto de sOs Pinoss, seguramente impreso, pois que máis adiante 
aínda Fontenla lle solicita unha copia manuscrita: 4Si usted atiende mi rue- 
go deseo me mande la poesia Os Pinos completa y escripta de su puño y 
letra con el fin de guardarla como se guarda una reliquia, y que acompañe 
al manuscrito, de la musica de Veiga, que conserbo en mi poder. 28 

Mais a negativa do difusor do Himno a eliminar a estrofa (swersox) sex- 
ta (Le remito la musica del Himno, acompañada de su orijinalisima poesia 
Os Pinos, como usted vera, no quise suprimir el verso que empieza, A 
nobre Lusitania. Por que entiendo que sufría el conjunto de la poesias) 
confirma que o cambio estaba xa feito, tanto se Pondal lle enviou un texto 
impreso, como se lle fixo a petición de eliminación a través de Peinó.?9 

Na realidade, a permanente vacilación do poeta entre boa e serva, coa 
decisión última en favor de nobre pode responder a feitos históricos que se 
desenvolveron antes de 1890 e que tiveron nos comezos deste ano 
(momento da escrita do poema) o seu desenlace. Nos inicios de 1890 
(difundido en España polos xornais a partir do 14 de xaneiro), prodúcese o 
aultimatos de Inglaterra a Portugal, clímax final na longa disputa que viñan 
sostendo pola posesión de territorios africanos (40 mapa cor-de-rosay), fei- 
to que provoca a indignación popular portuguesa, así como a solidariedade 
de amplos sectores de Galicia e de España co país veciño. Neste sentido, 
existe constancia do apoio de sectores da poboación galega a Portugal: 
celebráronse reunións de estudiantes en Santiago e na Coruña a finais do 
mes de xaneiro como apoio activo á causa portuguesa,“ mentres que na 
prensa era constante desde había tempo a aparición de comentarios negati- 
VOS, COS conseguintes adxectivos pexorativos (4siervas, entre outros) atri- 
buídos a Portugal. Foron estes acontecementos os que tal vez provocaron a 
reacción do poeta, mudando o inicial adxectivo serva en nobre. 

52. Ousinde.: vid. nota a QP 36.11. 

Froxán: Antropónimo baseado no topónimo do mesmo nome. Vid. 
nota a QP 30.78. 

53. Unha vez máis, un erro de transmisión do texto difundido en case 
todas as edicións a partir da versión publicada na Habana pola revista 


38 Cfr. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., p. 225. 

39 Vid. FERREIRO, M., De Breogán aos Pinos, op. cit., p. 19. 

4o Vid. VÁSQUEZ CUESTA, P., A Espanha ante o cultimatumo, Lisboa, Livros 
Horizonte, 1975. 
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Galicia en 1905 (e, aló nos seus garridos ? que aló nos seus garridos) impo- 
sibilitaba a comprensión desta estrofa. É ben significativa esta nota de 
Amado Ricón Virulegio: “4A pesar de haber manejado los originales de 
Pondal por mucho tiempo y haber estudiado su poesía detenidamente, 
debo confesar que jamás me había dado cuenta de la falta de sentido de la 
segunda parte de esta estrofa. En ella falta algo o sobra, por lo que pro- 
pondría se revisara la copia original para sacarnos de dudas. De otro 
modo, sugeriría que el penúltimo verso se leyese: “Pechan os albos 
peitos, de cuya forma se entendería perfectamente el significados 41 

57. Na poesía pondaliana só se rexistra a forma insinar (e insinanza). 
Vid. QP 51.57, 81.91; P1 15.28; PM 30.7, 62.51. 

59. Para a formación de mólido (“mol), vid. nota a PI 5.34. 

67. A maioría das edicións modernas presentan este verso deturpado 
coa introdución dun espurio calquer no canto do orixinal cal quen. A difu- 
sión do erro parte da edición do texto feita polo Boletín de la Real 
Academia Gallega, inmediatamente despois da morte de Pondal, impedin- 
do a comprensión do verso, que resulta transparente coa lección orixinal. 

72. A partir de 1917, despois da morte do poeta, a inmensa maioría das 
edicións, partindo do texto do Boletín (AG, AB, XS) inclúen unha nova 
estrofa, que responde, con alteracións (Galegos, v. 1; a glorioso afán, v. 4) 
á versión manuscrita conservada nos derradeiros papeis da RAG (vid. 
Fragmento 8 en ID: 


Gallegos, sede fortes; 
prontos a grandes feitos; 
aparelláde os peitos 

a glorioso afán; 

fillos dos nobres celtas, 
fortes e peregrinos, 
luitade pl'os destinos 
dos eidos de Breogán. 


Seguramente Pondal elaborou esta estrofa respondendo á suxestión de 
Fontenla Leal: Por lo tanto queda en pie mi peticion de rogarle escriba 
otro verso final y de esa manera la poesia no quedara coja para la 
musicavs.“? Mais a prudencia á hora de aceptar innovacións en textos impre- 
sos aconsella non incorporala ao texto do poema. 


41 Cfr. Estética poética de Eduardo Pondal, Sada-A Coruña, Ediciós do Castro, 
1985, p. 105. 
42 Cfr. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., p. 225. 
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III. 

Na RAG consérvanse, entre o material que Eduardo Pondal legou á ins- 
titución, varios papeis autógrafos (130x103 mm) co que seguramente son 
primeiras tentativas de elaboración do poema que máis tarde daría lugar ao 
himno galego. 

Posibelmente, o primeiro intento de redacción do texto do Himno sexa 
unha versión inacabada, en que xa se anuncia o título definitivo do poema 
e mais O /eit-motiv dos pinos, aínda que a métrica (vacilante nesta redac- 
ción) e mais o desenvolvemento, conectado coa composición “Cando os 
duros machadoss de Queixumes dos pinos (QP 76), un dos poemas dedica- 
dos aos Mártires de Carral, aínda está moi lonxe da súa forma definitiva: 


[1] 


Os Pinos 


airosisimos 
esbeltisimos 
Dous pinos formosisimos s'ergueron 
gallardisimos 
Da Ponteceso sobr'o agreste clam 
Sua eda viviron; mas os dous caeron 
Viviron o seu tempo; ... mas caeran 
Combatidos do rapido huracan 


esparcendo 
Caeron; mas suas grayas esparceron 
Sobre o fecundo chan 
D'aquelas grayas foran renacendo 
Sete pinos magníficos naceron, 
E suas costas ergueron 
Outros pinos gentis foron nacendo 
Que movia con gracia O vento soan 
Movidas do armonioso vento soan. 
Que soaban muy ben co vento soan 


Eran sete e gentiles e armoniosos 
Nun grupo s'apiñaban con afan; 
Esbeltos coma os (pais? e grandiosos 
Somellantes a raza de Breogan. 


Cando bellos e pracidos fungaban 
Combatidos dos ventos con afan 


150 


Poemas impresos 


As gentes que pasaban os miraban 
- Cal movidos do vento je van? 


con gracia 


Por outra parte, entre os papeis coñecidos desde hai anos, consérvanse, 
tamén na RAG, fragmentos dunha redacción xa directamente emparentada 
co primeiro texto enviado a Pascual Veiga. En catro papeletas (da mesma 
medida que a anterior) aparece unha versión da primeira estrofa do poe- 
ma, xunto con tres variantes para a derradeira, que vacila entre a alusión á 
unión de Galicia e Portugal e o chamamento aos emigrantes galegos: 


[1r] 


[2r] 


[2] 
1“ Os Pinos 


Que din os rumorosos 
Q'aos celtas, forte gente, 
Somellan, na pendente 
Donde bruando estan? 


O que din escuitémos 
Nos seu rudos linguages, 
Esas arpas salvages 

Dos eidos de Breogan. 


Os Pinos (última) 


Justos ceos! Sostéde 
celtas 
Os bravos d'a millares, 
Por terras e por mares 
Peregrinando van; 
Facede que se cumpran 
Nos fortes peregrinos, 
celtas 
Os futuros destinos 
Da raza de Breogan 
gente 
Dos fillos 
ó 
Sostede nos Combates 
E nas contrarias sortes 
diversas 
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Estas redaccións manuscritas foron convertidas por Amado Ricón (NP 
48-49) nun novo poema sOs Pinoss (con importantes erros de lectura), que, 
como aconteceu noutros moitos casos, pasou a engrosar a lírica pondaliana 
(vid. XS 258), nun proceso acrítico de acumulación permanente de novos 
textos que, en grande parte, son elaboracións previas ou bocetos inacaba- 
dos doutros poemas.“ 


43 En NP non se recollen todas as variantes, indicando que sestes versos tiveron 
que ser exercicios ou borradores que o Bardo escribíu deica chegar á copia final 


[3r] 


[4r] 


Sostede os boos e fortes 
Fillos de Breogán. 


Os Pinos. Otra ultima 


Os boos fillos do Luso 
divinos 

Nos vosos sons, ouh pinos, 

Leen oss£dos? seus destinos 

Con ardoroso afan; 

Lén nos 

E nos rudos acentos 

Do robusto Camoes, 

Do vate lusitano 

Os sonorosos soes 

No verbo soberano 

Dos fillos de Breogan 

Do verbo de Breogan 


Otra ultima Os pinos 


Librade 
Justos ceos!... Aunade 
Os boos celtas dispersos, 
De destinos adversos 
E de pungente afan; 
Facéde que se cumpran 
Nos fortes peregrinos 
Os futuros destinos 
Da raza de Breogan. 
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Mais na institución académica existen restos doutras moitas redaccións 
previas ao primeiro texto enviado polo poeta ao compositor. A primeira 
das papeletas (135x210 mm) presenta a redacción máis afastada da final, 
cunha liña de pensamento que a liga co poema central de Queixumes dos 
Pinos ((Boandanza, saúdes, QP 45), onde se explicita a función política de 
Galicia como lazo de unión entre España, Portugal e Latino-América: 


[3] 

[1r] Estribillo 
Que murmuran os pinos Da lua refulgente, 
Na sua ruda pendente O pracido fulgor 


Que dicen os pinos 
Da ruda pendente, 
Con eco gemente, 
A luz do luar 
Da lua o fulgor;? 
Que din das gigantes 
Das-copas-erguidas, 
Os tristes queixumes 
Dos rudos arumes 
TArpados? 

verdes 

TOUCOS 
Con vago fungar 

bruar 


sobor da que Pascual Veiga comporía a música destas estrofas que se tranformaron 
no Himno Galegos. Eis a súa versión: #Qué din os rumorosos / Q'aos celtas, forte 
gente, / Semellan, na pendente / Donde bruando están? / O que din escutemos / 
Nos seus rudos lenguages, / Esas arpas salvages / Dos eidos de Breogán. / Os bóos 
fillos do Luso / Nos vosos sons, joh pinos!, / Len os outos destinos / Con ardoroso 
afán; / Len nos rudos acentos / Do vate lusitano, / No verbo soberano / Dos fillos 
de Breogán. / Juntos, jCeos!, sostede / Ós celtas qg'a millares, / Por terras e por mares 
/ Peregrinando van; / Facede que se cumpran / Nos fortes peregrinos, / Os futuros 
destinos / Da raza de Breogán. 

Obsérvense, ademais, os seguintes erros de lectura: 1r: semellan por somellan, 
escutemos por escuitemos, lenguages por linguages; 3t: ob por oub; len os outos por 
leen os seus; ár: juntos por justos. 

“4 En vertical, pola dereita, aparece a seguinte anotación: Aspiraciones vagas de 
redencion y futura gloria. 
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Glosa 
letra 
—Boandanza, saude, 


O ferroento 
De misterioso afan 


Das suas gabo? lorigas 

E fulgentes lorigas 
gidas 

Raza de Breogan 


E do céltico clan: 
Misterioso atamento 
E forte ligamento 
Raza de Breogan 
E do disperso gando 
itrabadan? 
van 
Touriñan 
chan 


E o son dos altos pinos 
Murmura os teus destinos, 
Raza de Breogan. 


De maneira que venza 
Do tempo o rudo encono, 
Desperta do teu sono, 
Raza de Breogan 


T£Sruas veigas? saudosas 

Misteriosas suidades 

Quezais redimiran 
memoranzas 
memoranzas 
recordanzas 
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Chamo o rudo combate 
Os bos fillos do Luso 
Que dos antigos eidos 


Espallados estan; 

Apartados 

Chama... 

Serve? de ricaso? bando 
parte 


Chama o disperso gando 
Raza de Breogan 


O vento q'as esquivas 
E altas uces cortaba, 
E a graciosa e curva 
Praya de Barrañan 


As restantes papeletas presentan redaccións previas de varias estrofas 
de 4Os Pinoss (2r: 1, II, II; 2v: V; 3r: VII, II; 3v: VII; ár: Ve VD: 


[2r] 


Que din os rumorosos 
Na sua ruda pendente 
gigante 
O resprandor dormente 
Que din os-altos-pinos 
Na sua ruda pendente, 
O rayo trasparente 
Da-sua-refulgente 
luar? 
Do pracido fulger? 
que din doces aires 
vagos 
Que din cos aires das altas copas 
Con mil tristes queixumes, 
Cheas de mil queixumes 
Os arpados arumes 
TrOuco 
Con un doce fungar? 
No seu rouco fungar 
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[2v] 


[3r] 


— De verdura cingida 


E de benignos astros, 
Terra dos verdes castros, 
E do céltico clam: 

escura 
Non esquezas imbele 
Da injuria indigna 
De-tempoe o rudo encono; 
Desperta do teu sono, 
Filla de Breogan 


Os tempos son chegados, 
Q'auguráno as edades; 
Q'as tuas vaguedades, 
Cumprimento terán; 


Pois Donde queren-gitriste 


gigante 
Nos murmullos soa, 
A libertá da boa 
Terra de Breogan 


Dos opropiosos ferros 
indigna 
A dura pesadume; 
longa 
grande 
E dos amados eidos 
A escura servedume, 
Da sua frente garrinque?, 
O ignominioso alcume, 
Raza de Breogan. 


Dos serviossesfor? esforzados, 
Os pesmas SOnorosos, 

Dos 

Os cantos valerosos, 


Amor da terra verde 


Sagrade amor da patria 


Da verde terra nosa 


Ergue-e-gente-piadosa 
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A raza ergue groriosa 
Esforza 


4 Encende a generosa 


t Abrasa-a-satidosa 


D'Ousinde e de Froxan 
Prole 

Terra de Breogan 

E alo nos seus garridos 


Justillos, mal constreitos 
doces 

Das-nosas-virges-fillas 

puras 

raparigas 

Os amorosos peitos, 

-Cheos-de-doce-afan 

Con un glorioso afan 

misterioso 
Das fillas de Breogan 


Todol'os generosos 

que 
Nos cantos atenden; 
Ese certo 
E tedes-ben comprenden, 
O noso rouco son; 
Mas aqueles ignavos 
Avarentos e duros 
Priguizosos e escuros, 
Non'o comprenden, non. 
Eses 1o entenden, non. 


Sagrado amor da patria, 
Estremece d'amores, 
Con misterioso afan 
Dos ledos e garridos 
Justillos mal constreitos, 
Das nosas doces fillas 
virges puras 
Os amorosos peitos, 
Cando, oh patria, os teus pinos, 
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Somellan os teus pinos 
recordas 
axordas 
concordas 
acordas 

O rápido huracan 

De misteriosas arpas 

Cal das arpas dos bardos 

As sonorosas cordas 

branden 

O gente de Breogan. 

Que pasando estremece 

O rapido huracan 


[Ar] fillos vagorosos 
Os teus dispersos fillos 
En que fero honor late 


Quebranta-os-duros-ferros 
Aparta — 
D'5Da? escura servidume; 
frente 

Da nobre frente arranca 
OSD” ignominioso alcume, 
A glorioso combate, 
Aprestandose van 

por ti mesma 
Se valerosa e libre, 
Se-dlibre-o- 
O-sello-eseuro- 
Da-nobre-frente arranca, 
D'indígna servidume; 
E d'oprobios alcume, 
Terra de Breogan. 


A boa Lusitania 
Osboos-fillos-do Luse- 
Trabade-un-lazo-forte- 
Vosos brazos tendede, 
Que voso auxilio pede, 
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ferroento 
un pungente 
Con amerese afan 
étarmonioso? 
OS TOUCOS Cantos 
Cumpride a-voluntade- 
as vaguedades 
Dos vosos altos pinos, 
D'uns gloriosos destinos, 
Fillos de Breogan 


Ademais, na RAG tamén se conserva unha copia autógrafa do texto 
que, sen dúbida, debeu ser a primeira versión do Himno enviada por 
Eduardo Pondal, xa que responde perfectamente aos problemas rítmicos 
detectados por Pascual Veiga, así como ao número de estrofas que, máis 
tarde, se verá acrecentado con outras dúas. Agás no referente ao título, o 
texto xa presenta todas as características do definitivo, incluídas as métri- 
cas. 

Trátase dun grupo de catro papeis (210x270 mm), dobrados, formando, 
por tanto, un “folletos de 16 páxinas, cunhas medidas que se reducen á 
metade do total.“ Posibelmente, os primeiros cambios sexan aqueles reali- 
zados sobre o texto da primeira versión, como indican os acentos circunfle- 
xos colocados sobre a vocal da segunda sílaba tónica naqueles versos en 
que esta era átona, como se pode comprobar na resposta de Pondal a 
Pascual Veiga, citada por Lence-Santar: 4Otra carta de Pondal, fechada tam- 
bién en Puenteceso, el 14 de aquel mes [abrill, en la que dice a Veiga: “Por 
mucho que sus observaciones estrechen no poco la libertad rítmica del 
poeta, no obstante, allá va eso, con los acentos colocados en donde V. 
indicó y con el aditamento de dos estrofas más”s.46 


[4] 
[1r] Breogán. (1)? 


[2r] Que din os rumorosos, 
Na costa verdecente 


45 A páxina correspondente a 3r aparece ocupada polo título Himno á Galicia 

46 Cfr. LENCE-SANTAR y GUITIÁN, E., aPascual Veigas, Mondoñedo (número 
especial da revista publicado en 1942 para celebrar o centenario do nacemento de 
Pascual Veiga). 

“ A nota áparece nesta mesma páxina: Antíguo caudillo de | los celtas gallegos. 
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rapida 
Na suá ruda pendente, 
rayo 
rayo trasparente 
Ó resprandor dormente, 
Do pracido luar? 
nas negras 
Que din das altas copas, 
OssDe? flebiles 
Cheás de mil queixumes, 
sonidos 
Os árpados arumes, 
pungidos 
No seu doce fungar? 


[ár] Os Pinos 


boo 
teu verdor 
ivoz? gentil 
—Doxse? vérdura cingida, 
E de benígnos astros, 
Confín dos verdes castros 


Terrá dos verdes castros, 
Redil 
saudoso 
E do céltico clán; 
valeroso 
des a esquécemento 
Non esquezas escura, 
Da injuria o rudo encono; 
Desperta do teu sono, 
Redil 
Fillá de Breogán. 
Fogar 
Redil 


[4v] Os boos e 
Tódól'os generosos, 
Os nosos sons comprenden 
Nosós -cantos entenden; 
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A nosa fala entenden 
voz 
E docemente atenden, 
con arroubo 
O noso rouco son: 
SOS OS ignorantes 


esxrudos 
Mas aqueles ignaros, 


E rusticos e escuros 
Avárentes e duros, 

E ferridos 

E rusticos duros 
Preguízosos € escuros 
E barbaros 

Imbeciles e escuros 
No-nos entenden, non. 
Eses n'o entenden non 
No-no comprenden, non 


Os tempos son chegados, 
Dos bardos das 
Q'auguráno-as edades; 
Q'as tuas vaguedades, 
Gentil final 
Cumprimento terán; 
Cumprido fin 
Pois donde quer gigante 
A nosa voz resoa 

pregoa 
Nosó murmullo soa 
A redencion da boa 
Nazon 
Terrá de Breogán. 
Criazon 
Region 


Teus fillos vagorosos, 
honor soo 
En quen feró-honer late 
intrepido 
A glórioso combate 
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[7r] 


[7v] 


itArmando? o ferro 
Apréstandose van: 
Dispondo o peito 

Sé por ti mesma libre 
Por ti se 

D'indígna servidume, 
E d'oprobioso alcume, 
Fillá de Breogan. 
Criazon 

Progenie de 


serva 

Á boa Lusitania, 

Os brazos tende amigos 
boos 

Vosós brazos tendéde; 

Poisvose-auxilio-pede, 
ven 

Q'os eidos sen antigos 

Con un pungente afan; 

E cumpre 


-Cumpríde as vaguedades 


teus soantes 
Dos veses-altos pinos, 
magicos 
D'uns glorieses destinos, 
Honor 
Fillós de Breogán. 
-Gente 
Nazon 
Boa grey 
Ou 


Amor da terra verde 

Da verde terra nosa; 
raza briosa 

Acénde a -generosa 

E A lódesá, 

D'Ousinde e de Froxán; 

E aló nos seus garridos 

Justillos, mal constreitos, 
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doces 

brandos e albos 
Os ámorosos peitos, 
Das fillas de Breogán! 


Eduardo Pondal [rubricado] 
Ademais, en dúas páxinas deste manuscrito que ficaron en branco apa- 


recen variantes redaccionais para as estrofas VIII e IX, de lectura en xeral 
moi difícil“? sempre na dirección marcada por Pascual Veiga: 


[6v] Q'a nobre prole insínen Q'os fillos non insinen 
Destemidos acentos, D'iilotas tan so acentos 
Non-molidos acentos De párias medorentos 
Fortísimos atonitos 
Q'a vírges só ben “stan: Que subdites estan 
Mas os robustos ecos Mas os robustos ecos 
Q'oh patria, ben recordas, Do bramador torrente 
Das sonorosas cordas Da rapida pendente 
Das arpas de Breogan. Lanzal de Breogan 

Gentil 


Estima non s'alcanza 
C'un vil gemido brando, 
Con timidez 

Imbeciles rogando, 

BE 

-Gen voz d'esquecerán: 
Mas c'un rumor gigante 
Sublime e parecido 

O intrépido sonido 

Das armas de Breogan 


Na parte libre desta páxina, aínda se pode ler escrito a lapis: 
Mas os robustos ecos 


Do bramador torrente 
Da rapida pendente, 


48 Os dous foron escritos inicialmente a lapis, sendo repasado con tinta O primei- 
ro deles. 


163 


Eduardo Pondal 


[8r] 


Redil de Breogán 
Mansion 

Eiral 

Redil 


Na rapida pendente 
A voz de Breogan 


nobre 

vaga 
Q'á-sua prole ensinen 
Que co seu sangre [....]n 
Q'enseñen os seus fillos, 

molidos 


Q/a cara prole jinfiltren? 
inspiren 

Non molidos acentos, 

Nin flebiles acentos, 


garridos 
Non [——- ] concentos 

debiles 

Ww 
Q'o sexo mol están, 
Q'as virges ben estan; 
ecos 
Mas so robustos -cantes 
E cantos esforzados 
Que sean [............ ] 
celebrados 

Honor de Breogan 
Lustre- 


Estima non s'alcanza 

Q'a-gloria-non-s'aleanza, 
gemido 

Con un -esferzo brando; 

Ymbeciles rogando, 

Cal iletas O fan, 

Caliletas-o 

Cal so ilotas o fan, 

Mas so con grande esforzo 

Dos fortes (no esforzo? 
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Do refulgente ferro 
E c'unha voz de ferro, 
Do forte Breogan 


Con voz QU....rsrsssis sa sin2as ] 
Mas con un grande esforzo, 
Se rompe O escuro encerro; 
E coa voz de ferro 

Do forte Breogán 

Mas ca voz que desperte 
As aridas gandras [.....] 

Q'as gandras de Xallas 

As sonorosas cordas, 

Das arpas de Breogan. 


Poemas impresos 


Mais entre os derradeiros papeis da RAG, aínda apareceron outras 
redaccións, a maioria delas fragmentarias, de varias estrofas do Himno. En 
xeral, estes borradores parecen remitir a versións previas do poema. 

En primeiro lugar, rexístrase unha redacción das dúas primeiras estrofas 
en senllas papeletas iguais (c. 110x160 mm), cun texto moi diverxente do 


definitivo: 


[1r] 


[2r] 


[5] 

O Poeta: 

Que dín os rumorosos 
Na costa verdecente, 
Ao rayo transparente 
Do pracido luar? 

Que din as altas copas 
Co seu rudo cordage? 
Que din co seu salvage 
Monótono fungar? 


a rugente 

Sobre da ruda costa 
Do Atlantico mar 

Está o armonioso 

Pinal de Breogan; 

O gran pinal dos celtas, 
E c'unha voz fatal 

E asi (decian? fungando 
Con un vago fungar: 
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Por outra banda, existe un conxunto de sete papeis irregulares (c. 
104x130 mm) que conteñen un desenvolvemento máis amplo, semellante 


ao anterior: 


[11] 


[1v] 


[21] 


[6] 
Os Pinos 1? 


Que din os rumorosos 
Na costa verdecente 
Ao rayo transparente 
Do prácildlo luar? 
comprende o bardo 
Así o bardo comprende 
Dos celtas vagabundo 
O sentido profundo 
sonido 
Do voso alto fungar 


—Do teu verdor cingida, 

E de benignos astros, 

Terra dos verdes castros 
memorabre 

E celebrado clan, 


Que din os rumorosos 
Nos seus rudos acentos 
Movidos dos violentos 
Sopros do vento soan? 
O que din escuitemos 
Eles s'estan queixando 
Soando e murmurando 
Cousas de Breogan 


De Camóes e de Curvan 
D'Ousinde e de 


din ouh rumorosos 
Que dicen-rumorosos 
Vosos grandes acentos 
DCon impetu violento 


Combatidos-des-ventos 
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Do rudo vento soan 
Ouh pinos de Brumar? 
Asi comprende o bardo 
O bardo vagabundo 
Dos celtas 

O voso son profundo 
O voso alto fungar 
Baixo os sopros violentos 
Curvados cos violentos 
Sopros do vento soan? 
Que din vosos concentos 
Co rudo vento soan? 
Co rapido huracan 


Mas os robustos ceos 

Que recordan ardidos 

Os grandiesos sonidos 
belicos 

Das arpas de Breogan 


Con un acento brando 
Que non escuitaran; 
Mas c'un acento forte 
Sublime e parecido 

O intrepido sonido 
Das armas de Breogan 


[3r] Que din os rumorosos 
Cos seus rudos concentos? 
Curvados pl'os violentos 
Sopros do vento soan? 

O que din nos ouzamos: 
escuitemos 
Eles se dobregando 
brandeando 
Co vento, e murmurando, 
Asi decindo estan: ... 


—Do teu verdor cingido 


Eterno, e amigos astros, 
Terra dos verdes castros 
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[ár] 


[Sr] 


E generoso clan 

Non des a esquecemento 
As tuas glorias que fono 
Desperta do teu sono 
Eido de Breogan 


Os combates que fono, 
Desperta do teu sono 
Raza de Breogan 


Os boos e generosos 
A nosa voz entenden 
E con arroubo atenden 
O noso rouco son; 
Mas solo os ignorantes 


É donde quer soémos 
A nosa voz pregoa 

A redenzon da boa 
Gente de Breogan 
Terra 


E d'oprobioso alcume 
Gente de Breogan 


nas nosas arpas 

cal rudas 
Cando co vento estala 
D'eolico cordage 
Noso rudo ramage 
Cal ardido cordage 
Con sublime linguage 
Soa O noso ramage 
Nas horas do seran... 
Nada entenden os necios; 
Mas os que ben atenden 

entenden 

Nos nosos sons comprenden 
As ánsias de Breogan 
Soamos con son salvage 
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A boa Lusitania 

Tende os brazos amigos, 

Aos boos berces antigos 

De Camóes e Curvan 

Ti cumpre os vagos soños 
as ensoñanzas 

con afan 

Tí cumpre as-vaguedades 

Dos teus soantes pinos 

D'uns magicos destinos 

Gente de Breogan 

Raza 


[6r] Aos teus eidos antigos 
Con ardoroso afan; 
Tú cumpre as vaguedades 


E-alo-nos-seus-garridos 


E aló nos seus garridos 
Xustillos, ben constreitos 


[7r] Fillos dos nobres celtas 
Gallegos boos e rudos 
Dos celtas boos e rudos 
Sede sempre 
Mostradevos barudos 
Luitade con afan; 
Que diga a bella Cuba, 
Que digan todas gentes: ... 
Estes son os valentes 


Fillos de Breogan. 


Aínda existen outros intentos de redacción, moi fragmentaria, en pape- 
letas de c. 115x170 mm: 


[7] 

[1r] A boa Lusitania 
Plo teu constante afan 
Che tende os caros brazos 


E os destinos ibericos 
En ti se cumprirán. 
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[2r] 


[3r] 


O gran descubrimento 


Tua gloria será; 

Un bello bastimento 
Suas alas tenderá 

E do almo sol os berces 
Por tí descubrirá 


Todo fui maravillo 
D'aquel teu bastimento 
Q'o gran descubrimento 


Espan- dos celtas 


Galicia, nai chorosa 

Seus fillos peregrinos, 

Os seus fillos dispersos, 
(Numera? con afan; 

E pr'a q'un tempo cumpran 
Os seus grandes destinos 
Os seus fillos 

Con grande fe os evoca 

Ao glorioso calán [sic] 


Finalmente, nunha papeleta (c. 114x161 mm) destes papeis aparecidos 
na RAG, consérvase unha redacción manuscrita (cunha letra que parece 
corresponder aos derradeiros anos do poeta) da décima oitava acrecentada 
no poema a partir da morte de Eduardo Pondal (vid. nota ao v. 72): 


[8] 

Gallegos, sede fortes 
Prontos a fortes feitos 
Aparellade os peitos 
A todo grande afan; 
Oponde os rudos peitos 
A todo rudo afan; 


Fillos dos nobres celtas, 

Fortes e peregrinos, 

Luitade pl'os destinos 

Da terra de Breogan 
eidos 

Luitade de Breogan. 
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[9] 


E 

Almanaque de Galicia para el año de 1891, Ferrol, Imprenta y Librería 
de Ricardo Pita, 1890, pp. 9-10; AG 241-242; AB 158-159; XS 161-162. 

O texto do Almanaque foi reproducido literalmente por El Eco de 
Galicia, Buenos Aires, n? 304, 30-3-1900. Tamén no APP se conserva un 
recorte do Almanaque sen ningunha corrección do poeta, agás O acrecen- 
tamento dun verso despois do v. 12 (E para si van decindo), suxerindo 
unha ampliación do poema cun parlamento dos rapaces e as meniñas. Non 
se pode aceptar a corrección pondaliana, pois o sentido ficaría incompleto 
e rota a estrutura da rima. 

Por outra parte, no Caderno Dos Eidos, Dos Servos (30r-30v) da RAG 
aparece unha copia manuscrita apógrafa (letra C) que responde case literal- 
mente (agás como, v. 27) á publicada polo poeta no Almanaque de 
Galicia. Ademais, nas “Poesías inéditass recóllese en dúas follas outra ver- 
sión manuscrita (letra C), datada en 1891, que, neste caso, xa presenta 
algunhas alteracións, pero menos do que a edición de AG en 1935 (espe- 
cialmente a no v. 11, e a forma estraneza no v. 12). 


HI. 

# Este poema presenta como eixo o tema do paso do tempo, idea que 
atravesa a lírica pondaliana e se concreta en diversos textos de Queixumes, 
especialmente QP 37, 56 ou, sobre todo, 61. Vid., ademais, PM 13 para 
outros desenvolvementos afíns. 

Combinación métrica de versos octosilábicos, decasilábicos simples 
mixtos (con acentos na segunda, sexta e novena sílabas) e hendecasilábi- 
cos heroicos (con acentos na segunda, sexta e décima sílaba, aínda que 
tamén aparece acento fixo na oitava). Vid. PM 56. Cfr. QP 35. 

2. Cando se publicou este poema Eduardo Pondal tiña 55 anos e 
Leandro Saralegui 51. 

3. A forma í para a conx. e só aparece moi esporadicamente na lírica 
pondaliana (vid. QP 32.6, 61.10, 66.5, 80.15; PI 25.7; PA 15.10, 26.22), así 
como en Os Eoas (VIL1.5). 

7. O feito de non rexistrar na lírica pondaliana ningún caso en que o 
ditongo crecente final dun vocábulo conte como dúas sílabas lévanos a 
considerar este verso como un decasílabo, que forma unha combinación 
con octosílabos e hendecasílabos rexistrada tamén en PM 56. 

12. Para a corrección gráfica de estrañeza, vid. nota a QP 3.18. Téñase 
en conta, ademais, a aparición da forma correcta no ms. autógrafo do poe- 
ta (vid. UD. 
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15. Esporadicamente, na lírica pondaliana rexístrase a forma alomórfica 
-lo do artigo en contextos que van alén dos usos convencionais: entónce-lo 
bardo (QP 39.17), féita-las crúas (QP 59.13), véllo-los dous w. 36), calá- 
do-los pinos (PM 64.13).4 

16. O erro obvio de AG (fin en lugar de fui) pasou acriticamente aos 
editores posteriores (AB, XS). 

22. Para a forma prisón, vid. nota a P17.3. 

23. Pódese interpretar estéreo “estéril como un helenismo ou como 
unha creación pondaliana a partir de estér(il) co suf. -eo, que aparece en 
numerosos cultismos presentes na produción de Pondal (aéreo, corpóreo, 
Jfemíneo, férreo, etc.). 

23-26. Unha vez máis a sintaxe pondaliana complica a comprensión. 
Enténdase: “o aquilón soe cubrir os montes (un tempo verdes) dos estéreos 
areales que o Oceano lanzou'. 

27. Branco: vid. nota a QP 61.1. 

28. Anllóns: vid. nota a QP 34.12. 

29. Refírese ao monte Vello, situado na marxe esquerda da desemboca- 
dura do río Lires. 

32. Lires: río que nace no monte de Petón Branco, na parroquia de 
Toba, pertencente ao concello de Cee. Pasa por esta freguesía e pola de 
Lires e forma ría, xunto co río Castro, na parroquia de Lires, entre as praias 
de Nemiña e o Mellón. 

34. Nemiña: vid. nota a P113.5. 

Talón: aldea da parroquia de Nemiña, no concello de Muxía. 

37. Saralegui: Leandro de Saralegui y Medina (1839-1910). Amigo de 
Pondal, con quen mantiña correspondencia,” foi militar da Armada, onde 
chegou a ser Intendente Xeral do Ministerio da Mariña. Mostrou sempre 
preocupación polos problemas de Galicia. Entre as súas numerosas publi- 
cacións débense citar unha antoloxía da poesía galega (en que inclúe poe- 
mas de Pondal) e traballos sobre a época céltica en Galicia. 

37-38. Cfr. PM 13.17-18. 


II. 
Na RAG, mesturado cos papeis do Himno, existe unha versión previa 
autógrafa do poema nunha papeleta de 122x190 mm, cunha numeración 
que suxire unha ordenación diferente á publicada polo propio poeta: 


49 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 62. Cfr. tamén Dio-la 
dea (PM 34.2). 
5o Vid. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura..., Op. cit, pp. 75-78. 
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[r] 


[v] 


Disque vas un pouco branco, 
Eu-braneo-non-pouco-vou 
Certo-eu-brancotamen—veau, 
E-branco-tamen-eu-vago 


Tamen eu non pouco VOu, 


Tí vas branco y eu vou branco, 
Já vamos brancol'os dous 
Nosos gustos foran idos; 
ledas 
E das nosas ilusions 
Unhas feas e negras escorias 
T ; Ai; 


Quedáran no corazon; 


5” DOS estéréos areales, 


Q'o Oceáno lanzou 
Os montes un tempo verdes, 
Soe cubrir o Aquilon. 


Ti stás como o Monte-Branco, 
Da boca do rio Anllons; 


Eu stou como o monte aquel 

Que natura levantou, 

Triste deserto areoso, 

De Lires na ruda foz 

Do rio Lires na foz: 

E ten volta a frente estérea 

Cara a (Queiroso? e Talon 
Nemiña 


Vamos vellos, vamos vellos, 

Ja vamos vellol'os dous, 

Oh cuan mudado 

Quan demudado Saralégui amigo 
iCuan outros ja boo Saralegui amigo 
D'aquel tempo que pasou! 


Os rapaces con respeto 
cabo de 
Ja pasan preto nos; 
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Ja nos miran as miniñas 

Con estrañeza Ou temor. 

Nesos-gustos-foran-idos, 

Nosos gustos feren idos; 
foran 


4? Certo non foran os anos 
Quen tanto nos demudou; 
o ferro 
Quen sabe? Quezais de ferro 
pungente 
Fora o fisico dolor 
Quen sabe? Quezáis do espiritu 
Fono os desfeitos cysibclons: 


Do espiritu prisioneiro, 
Como salvage falcon 
santre os duros ferros? 
Que intenta quebrar es-ferres- 
Da sua dura prison 
estreita 
escura 


[10] 


I. 

1. La Pequeña Patria, Santiago, n? 9, 3-1-1891 (?NP 67-68; XS 273)“!; La 
Pequeña Patria, Santiago, n” 10, 10-2-1891. 

As edicións modernas parten do texto inicial publicado por Pondal, 
despois corrixido no seguinte número de La Pequeña Patria, polo feito de 
O seu difusor recente, Amado Ricón, considerar mellor esteticamente a pri- 
meira versión, ignorando as correccións do poeta (cfr. PI 30, en que acon- 
tece algo semellante).52 Ademais, a existencia dun recorte do número 10 de 
La Pequeña Patria no APP confirman a versión corrixida como a definitiva. 


51 Esta versión aparece tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 239-240. 

32 Á parte de erros na edición do poema (vid. variantes), en NP produciuse unha 
confusión estraña, posto que o texto que se lle atribúe como lema a este poema (o 
texto francés de Tirteo que encabeza a publicación dos Queixumes) non aparece nos 
dous números da revista en que se publicou o poema de Pondal. 
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Por outra banda, a primeira versión do poema foi recollida en El Eco de 
Galicia (Habana, n” 618, 21-4-1894) e en El Eco de Galicia (Buenos Aires, 
n? 249, 20-9-1898), con varios erros na primeira das publicacións (7: pr'nus 
- 8: extrañas - 14: falanqueiras - 15: q'derregan). 


HI. 

“ Combinación métrica, rara na produción pondaliana (aparece tamén 
en PI 12), de versos heptasilábicos, decasilábicos (v. 7), hendecasilábicos 
(vv. 13, 17) e dodecasilábicos (v. 16), con rima toante nos versos pares. 

1. Para a formación do adxectivo pátrido (cfr. tamén mólidas, v. 5), vid. 
nota a PI 5.34. 

3. A raíz tiv- no Pretérito dos verbos estar e ter (e dos seus compostos) é 
minoritaria na lírica pondaliana (aparece tamén en QP 78.1 e Ó e mais en PM 
1.11), ao tempo que inexistente en Os Eoas, fronte á forma castelanizada tuu- 
(QP 81.43; PI 14.66, 55.2; PM 16.1, 29.10, 39.6, 56.1 e 2, 62.59), documentán- 
dose aínda a forma antiga teve como P3 en QP 73.8 (vid. nota a PI 55.2). 

13. A voz furoca (tamén en PI 25.4), definida por Pondal como 
“Caverna natural de donde suele brotar alguna fuente“? aparece atestada 
no dicionario de Eladio Rodríguez a través da citación dun verso pondalia- 
no (QP 81.65).54 


[11] 


I. 

1. La Patria Gallega, Santiago, n? 6, 15-6-1891. 

2. MS apógrafo (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 6v-7r; RAG); AG 212- 
213; AB 136; XS 139-140. 

A existencia dun recorte de La Patria Gallega no APP parece confirmar 
este texto como definitivo, fronte ao texto apógrafo con correccións autó- 
grafas recollido no Caderno da RAG, de onde tirou AG o seu texto (vid. 
IID, que pasou aos editores posteriores. 

Do poema pondaliano fixo unha versión ao portugués Ernesto Guerra 
da Cal.55 


3 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M. / ARIAS FREIXEDO, X. B., op. cit., p.34,s. v. 

54 Cfr. RODRÍGUEZ GONZÁLEZ, E., Diccionario Enciclopédico Gallego-Castella- 
no, Vigo, Galaxia, 1958-61, s. v. Furoca. 

9 Vid. CASTRO, Rosalia de, Antologia poética. Cancioneiro rosaliano. 
Organizacáo de Ernesto GUERRA da CAL, Lisboa, Guimaráes Editores, 1985, pp. 138- 
139. 
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HI. 

# A translación dos restos de Rosalía a Santiago provocou a aparición 
de tres números de La Patria Gallega (5, 30-5-1891; 6, 15-6-1891; 7-8, 
15-7-1891), dedicados case integramente á memoria da escritora. Ademais 
de Eduardo Pondal, que colabora no n? Ó, na revista aparecen evocacións e 
poemas dedicados a Rosalía dun grande número de escritores e intelectuais 
galegos da época, entre os que destacan José R. Carracido, S. Cabeza de 
León, Juan M. Nóvoa, Juan Barcia Caballero, A. García Ferreiro, M. Curros 
Enríquez, Alfredo Brañas, Galo Salinas, M. Núñez González, M. Riguera 
Montero, M. Martínez González, F. Dato Muruais ou Salvador Golpe. 
Inclusive se publica un poema de Teodoro Cuesta en bable e dous en cata- 
lán de Teodor Llorente e Joaquín Rubió y Ors (traducido este ao galego 
por Cabeza de León). 

1. Grecia: a Grecia clásica, antiga (cfr. Héllade, v. 27). 

8. Ilisos: río de Grecia, na Ática, afluente do Cefiso, que nace no Himeto 
e pasa por Atenas. 

9. A adoncella lésbicas é, en primeira instancia, Safo, que era moi 
morena, aínda que tamén se pode referir a Rosalía, especialmente nos vv. 
25-28.56 

2O. Themis: é unha das titánidas, filla de Urano e Xea, conselleira de 
Zeus. Representaba a orde do mundo, a lei divina e o equilibrio das cou- 
sas, AO tempo que era a deusa do dereito e da xustiza. 

22. O ameonios É o poeta Homero, fillo de Meón. 

27. Tendo en conta os parámetros pondalianos, corriximos a grafía de 
Héllade (denominación da Grecia clásica), á vista das correccións autógra- 
fas do texto do Caderno da RAG. 

32. A forma fores é, neste caso, PS de Futuro de Subxuntivo, presentan- 
do unha neutralización coa P2 que tamén se rexistra nalgunha pasaxe 
manuscrita de Os Eoas coa mesma desinencia no infinitivo: E cos vosos 
intentos denodados / De fatigares a futura bistoria?.5? 


56 Cfr. (Candida si non sum, placuit Cepheia Perseo / Andromede, patriae fusca 
colore suaes (Ovidio, Heroidas XV, 35-36). Para as fontes e a interpretación do poe- 
ma, vid. BLANCO FILGUEIRA, José M., “Necias fillas da Héllades, Grial, n? 23, xanei- 
ro-febreiro-marzo, 1969, pp. 92-97. 

57 Cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas (Unha aproximación). Limiar, transcrición, 
selección e notas de RICÓN VIRULEG, A., A Coruña, Fundación Pedro Barrié de la 
Maza, 1992, p. 551 (sApéndices, oitava XIX, vv. 5-6). 
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III. 
No Caderno Dos Eidos, Dos Servos (6v-7r) rexístrase O texto apógrafo 
QCetra OC) deste poema, con correccións apógrafas de Pondal: 


Héllada 
—HNécias fillas da Greeia, 

Tan somente fiadas, 

N'a corpórea belleza, 

E n'as caducas gracias; 

áureos brazaletes 
N'os brazaletes-d'ouro, 
bellas 
E n/as ricas sandalias 
purpúreas 

E vas vistosas clámides, de púrpura 

Do llisos po-las brisas agitadas!... 


Dixo a doncella lésbica, 
D'a musa arrebatada, 
Tendo n'a man tremante 
A lira bellamente recurvada; 
D'as cordas ben tendidas, 
Ben justas e pareadas 
E-benrapareadas! 
Ond' as ardentes notas,”8 
De rapsódia magnífica espiraban: 


—Certamente vos juro, 
Que tan escura infámia, 
Con un duro suplicio pagarédes, 
Que Thémis vos prepara; 
Cando dés o tributo inevitabre, 
A terra d'o meónio celebrada, 
Caerés n'un eterno esquecemento, 
Sin honor e sin fama. 


Mas aquela qu' en vida despreciastes”? 
Cal de mérito falta, 


38 Ond'as é corrección pondaliana do inicial Onde as. 
?? Mas e qu'en son tamén correccións do poeta sobre os iniciais Mais e que en. 
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Porque do Sol da Héllada,6o 
Nacéra levemente requeimada, 
Vivirá celebrada eternamente, 

En mil diversas falas. 


Despois qu'a bella luz abandonédes, 
E fóres sepultadas, 

Non quedará da vosa rica pompa 

A mais escura e leve memoranza! 


De aquí procede o texto difundido por AG (adaptado en AB e XS) con 
varias intervencións lingúuístico-literarias e interpretacións erradas (1: 
Hellade - 3: beleza - 6: belas - 9: doncela - 12: belamente - 27: Héllade -31: 
bela), para alén de interpretar erradamente a corrección pondaliana no v. 7 
(E nas purpúreas clámides), que suxire unha redacción E n'as vistosas clá- 
mides de púrpura (ou purpúreas). 

De todos os xeitos, O texto que serviu de base para AG aparece tamén 
copiado (letra B) en 2 pp. nas Poesías inéditass, aínda mantendo as for- 
mas pondalianas belleza (v. 3) e bellas . 6). 


[12] 


I. 

1. El Fin de Siglo, Santiago de Compostela, número extraordinario, 
24-7-1891; NP 65-66; XS 288-289.61 

2. Filgueira Valverde, Xosé, Cancioneiriño novo de Compostela, Vigo, 
Ed. Castrelos, 1969, pp. 67-68; AB 213-214; XS 271-272. 

No APP existe un recorte de prensa, correspondente a El Fin de Siglo, 
que non presenta correccións de ningunha clase por parte do poeta. 

A segunda versión moderna do texto procede da edición de Filgueira 
Valverde, que moi probabelmente o localizou en El Fin de Siglo e o incluíu 
na súa antoloxía con adaptacións gráficas e algúns lapsos (eliminación da 
contracción no v. 32 e colocación dos vv. 31-32 antes que os vv. 29-30), 
modificacións que pasaron aos editores que o toman como fonte. 


60 Como nos casos anteriores, O -a final de Héllada corrixe un -e anterior. 
61 Ademais, o poema foi tamén incluído na súa antoloxía por RICÓN, A. 
(Eduardo Pondal, op. cit., pp. 264-265), seguindo, loxicamente, o texto de NP. 
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II. 

# Ao final da introdución de NP (que só coñece o recorte de prensa 
existente no APP) afírmase que sé interesante a combinación de versos de 
7, 1O, 12 e 14 sílabas, sen considerar hendecasilábico o v. 4 e errando ao 
supor un verso de 14 sílabas, que na súa edición é produto de transcribir 
como un único verso dous heptasílabos (vv. 13 e 14) que claramente son 
versos diferentes. O erro é tan evidente que provoca a ruptura do esquema 
rimático no resto do poema. Por outra parte, elimina o verso 28 conseguin- 
do así un número par (trinta) de versos no poema. 

1. Iaffa: antiga cidade de Palestina, situada moi preto do que actual- 
mente é Tel-Aviv. 

3. Nazarelth: cidade de Israel, en Galilea, onde, segundo a Biblia, naceu 
Xesús Cristo. 

4. Para a consideración deste verso como hendecasilábico, co corres- 
pondente acento na sexta sílaba, é necesario un hiato en rudo | eido. 

5. Andrés: un dos doce apóstolos. 

18. Boanerges: segundo o Evanxeo de San Marcos (3,17), Xesús Cristo 
deu o nome de Boanerxes, isto é, fillos do trobón, a Santiago o de 
Zebedeo e ao seu irmán Xoán. 

21. Todos os editores corrixiron o erro da revista compostelá (campa- 
ña). 

27. A forma maus de Fin de Siglo procede dunha inversión tipográfica 
do sn? que ficou convertido en su). 

29. O castelanismo estrella aparece raramente na lírica pondaliana (vid. 
PM 72.8; PA 17.9), para alén da súa presencia nalgunhas redaccións manus- 
critos de PI 54. Vid. PA 5.5-6. 

30. Convertidos ('dirixidos, volvidos”) é un latinismo semántico (de coON- 
VERTERE). 

32. A grafía do texto orixinal (ós), O mesmo que no v. 15 (ó), xunto co 
sentido xeral do texto, lévanos a considerar a existencia de contracción 
neste verso. 


[13] 


Te 
D; AG, 201-202; AB 130-131; XS 133-134.62 


$2 Modernamente, este poema aparece en numerosas antoloxías: FERNÁNDEZ 
del RIEGO, F., Escolma de Poesía Galega. III. O século XIX. Ed., limiar e notas bio- 
bibliográficas de..., Vigo, Galaxia, 1957, pp. 98-99; CARBALLO CALERO, R., Eduardo 
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No Caderno Dos Eidos, Dos Servos (2r-3r) existe un recorte co texto publi- 
cado en D, sen ningunha corrección. Ademais, nas Poesías inéditas tamén 
se rexistra O texto da composición, escrito a máquina, en versos longos, con 
correccións a man que completan as alteracións que AG introduciu no texto 
do poema. Tamén se rexistra Outra copia a man (3 pp.) nas Poesías escollei- 
tas e nidiass (letra C) que mantén a versión publicada polo poeta con algu- 
nhas alteracións gráficas e intentos de “galeguización” do texto (2: estudante - 
6: estudial-o - 44: sinales - 46: grorioso - 52: frotantes - 57: grorias). 

Por outra parte, o texto do poema foi literalmente reproducido na 
Revista Gallega (n? 1, 17-5-1895), cunha única alteración producida por un 
lapso de impresión (57: antiguas). 

Ruíz Tarazona realizou unha tradución deste poema ao español que foi 
recollida por Díaz-Plaja.6 


HI. 

# As primeiras edicións (D, Revista Gallega) presentan o poema coa dis- 
posición que agora recollemos, coa estrutura de romance heptasilábico 
(cfr. PI 4). É soamente a partir da primeira antoloxía de Fernández del 
Riego (vid. supra) que comeza a aparecer en versos de catorce sílabas, dis- 
posición que debe ser corrixida seguindo a intención inicial do autor. 

O. Dombate: aldea da parroquia de Borneiro, no concello de Cabana. 
Conserva en moi bo estado un dolmen, un dos máis coñecidos en Galicia. 

No vocabulario toponímico de Eduardo Pondal, baixo a denominación 
de A Fornella de Dombate descríbese este dolmen: (-Hermoso dólmen célti- 
co, sin duda uno de los mejores de Galicia, situado a la izquierda del cami- 
no que va de Puenteceso a Vimianzox.64 

3. Á parte dalgunhas lexicalizacións, na lingua pondaliana, o suf. dimi- 
nutivo -ete aparece unicamente en rapacete,-a (vid. tamén QP 5.17, 26.43, 
34.1 e 31, 36.13; PM 4.1), ventete (QP 24.21, 50.15) e pinarete (PM 107.2 e 
22). Vid. tamén nota a PM 108.0.65 


Pondal, Vigo, Galaxia, 1965, pp. 26-27; MARTÍN GAITE, C. / RUÍZ TARAZONA, A,, 
Op. cit., pp. 241-243; FERNÁNDEZ del RIEGO, F., Poesía galega. Do dezanove aos 
continuadores. Limiar. Biografía e Literatura. Bibliografía. Antoloxía e notas. 
Cronoloxía histórico-literaria, Vigo, Galaxia, 1976, pp. 99-100; RICÓN, A., Eduardo 
Pondal, op. cit., pp. 203-204; PONDAL, Eduardo, Poesía, op. cit., pp. 175-176; RAÑA, 
Román, op. cit., pp. 101-102. 

63 Vid. DÍAZ-PLAJA, G., Tesoro breve de las Letras Hispánicas. Literatura gallega, 
t. VII, Madrid, 1974, p. 92. 

64 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M.# / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit. p. 45. 

65 Vid. tamén CARBALLO CALERO, R., Historia da literatura galega contemporá- 
nea, Vigo, Galaxia, 1975, 2? ed., p. 318. 


180 


Poemas impresos 


5. Nemiña: aldea e parroquia pertencente ao concello de Muxía. Na súa 
rectoral era onde Pondal estudiaba a gramática latina. Cfr. QP 26 e PM 
106,66 

7. Nebrija: Antonio Martínez de Cala (1441-1522), humanista e gramáti- 
CO, foi o autor da famosa Gramática Castellana (1492), entre outras obras. 
A arte do erudito Nebrija era, pois, a gramática española. 

8. Villafañe: seguramente se trata do autor dunha gramática latina. 
Podería corresponder a un retrato de Goya (Manuel de Villafañes) que 
aparece cun libro aberto nas súas mans: Método de estudios de S. Isidro el 
Real en 1770. 

9-10. Nun exemplar de D existente no APP aparece unha corrección 
autógrafa para estes versos que, se se aceptase, levaría consigo o seguinte 
texto: 


qu'iba a cabalo, ledo, 
como fan Os rapaces 


11. Vilaseco: aldea da parroquia de Borneiro, no concello de Cabana. 

13. Ures: vid. nota a QP 41.67. 

19. Fonte-Fría: aldea da parroquia de Borneiro, no concello de Cabana. 

20. Como noutros casos na poesía pondaliana (vid. QP 18.51; PI 9.34), 
a prep. cara aparece sen O reforzo da prep. a, como mostra o feito de apa- 
recer O artigo sen acento gráfico fronte ao v. 63 en que si o leva. 

Lage: vid. nota a QP 18.45. 

22. San Simón de Nande: vid. nota a QP 18.63-64. 

23. Borneiro: aldea e parroquia do concello de Cabana. Consérvase un 
importante castro. 

25. Lémbrese que na lírica pondaliana cuase (ás veces coa grafía orixi- 
nal quase) é a única forma utilizada. Vid. nota a PI 20.3, PM 66.16 e 82.1. 
Cfr. nota a PM 76.5. 

34. O sentido de estrame aparece en Eladio Rodríguez (“Conjunto de 
arbustillos, matas y hierbas que forman el monte bajo y parecen ESTRAR el 
montev) atestado a través desta documentación pondaliana. 

40. A voz cruzamen aparece tamén atestada en Eladio Rodríguez a tra- 
vés da lectura de Pondal (dongitud contada, de penol a penol, de las ver- 
gas de los buques de cuadros).68 


66 Vid. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., pp. 14-16. 
9 Cfr. RODRÍGUEZ GONZÁLEZ, E,, Op. cit., Vigo, Galaxia, 1958-61, s. v. estrame. 
68 Ibid., s. v. cruzamen. 
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44. Neste verso aparece a única documentación da forma señal, fronte á 
forma maioritaria sinal e o híbrido siñal, que teñen unha distribución 
semellante na lírica pondaliana. 

54. Viqueira: aldea da parroquia de Nande, no concello de Laxe. 

67-76. Cando se publicou este poema Eduardo Pondal tiña 60 anos. 


NI. 

Nos manuscritos legados por Pondal á RAG, na segunda sección de 
4Dos Servosxs, aparece unha versión autógrafa da composición, nun papel 
dobrado (127x257 mm) de xeito que constitúe un folleto de catro páxinas 
escrito inicialmente a lapis e repasado posteriormente con tinta:6? 


[1r] O dólmen de Dombate 


Ainda nyvacordo aínda 
Cando eu era estudiante, 
Quase que tenro neno 
Garrido-adolescente 
non 

Que ja regerse sabe, 

moreno 
De testadoe sembrante 
Cando iba pra 
Deprendendo en Nemiña 
Do boo Nebrija o arte, 
E aquel outro tratado 
Q'escribío Villafañe; 


Pasado Vilaseco 


No-alto-da-ruda-canle Q'está no alto da / Canle 
Certolugarnon-grande iD'Ures escura terra? 

De montesía canle A dos negros / pinales 
D'Ures a montesía Das pendentes 

Iba po-la gandra adiante,” declives 

De Borneiro, e mirando proclives 


6 Probabelmente deslocado, tanto pola medida do papel como por razóns cro- 
nolóxicas, xa que, en xeral, os manuscritos que aparecen nesta sección correspon- 
den a poemas publicados despois de 1900. 

70 Verso reescrito sobre o inicial A cabalo, soñando. Desde este verso ata O dolmen 
de Dombate aparece escrito a lapis, sen repasar con tinta por se poder ler doadamente. 
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Na pranura distante, 

O meu antigo amigo, 
Ben conocido d'antes, 
O antiquísimo 

O-vello 

O rudo e vello dolmen 
O alto e vetusto 

O dolmen de Dombate 


Pasado Vilaseco 
Lugar probe e non grande, 
No alto da costa d'Ures, 
De montesía canle 

calados 
De pendentes pinales 
A d'espesos pinales”! 


[1v] Deixando Fonte-Fría 

Cara o lado de Lage 
O vento agita 
Mentras sacode o vento 
gadellas 

Miñas melenas grandes 
Cubrindo vagorosas 
Meu moreno sembrante, 
Soltas as vagas rendas 
De nada sin cuidárme 
Pensando en mil quimeras 
Sin corpo e realidade?? 
Que non ten realidade 
De min mesmo esquecido 
Iba pla grandra adiante 
De Borneiro acabalo 


Mentras 
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leva 


Plo camiño que leva 
A San Simon de Nande 


7! Desde Pasado Vilaseco ata este verso aparece escrito directamente a tinta, sen 


que exista versión inicial a lapis. O mesmo acontece cos versos escritos á dereita e 


mais coas variantes sobreescritas. 
72 Verso escrito a tinta, sen versión anterior. 


183 


Eduardo Pondal 


[2r] 


O seu pracer levarame 
Cuase a rentes pasaba 
Deixaba a miña esquerda 
O dolmen de Dombate 


O misterioso dolmen 


O antigo e bello dolmen 
O dolmen de Dombate”? 


Quedaba o misterioso 
E celtico gigante 


A miña esquerda erguido, 
Sobre o monte de terra, 


De terra 


Ben rotundo e ben grande,“ 


D'indigentes queiroas, 
pequenas 
D'indigentes queiroas 


E de toxos non grandes 


molares 
Cal gigante cadavre 
Cal leño combatido 
Por marino oleage 


Desfeita e combatida 


Do monstruoso oleage 


rudo 
Cal vello Polyfemo 
Cal satiro salvage 


dolmen 
O das gigantes [......] 


Odas botas ] antes 


Das rudas e altas antes 
Sobre o monte de terra 


Cal taciturna 

Como sublime esfinge 
E que parece que cale 
Que [....] grande? cale 


73 Tamén estes tres versos son novos, sen versión anterior a lapis. 
74 Este verso e mais O anterior non foron reescritos con tinta. 
75 Ata O final de 2r os versos están soamente escritos a lapis. 
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Cal misteriosa esfinge, 
Das antigas edades 


Eu po-la gandra adiante, 
Facía pla Viqueira 

De San Simon de Nande 
E pensando no dolmen 
No dolmen de Dombate 


[2v] recordo 
Aínda nyacordo, aínda, 
Agora que distante 
Estou dos doces soños, 
D'aquela doce edade,76 
D'aquel mudo testigo 
Das pasadas edades 
Do boo tempo dos celtas 
Belicosos e grandes 
Que cuberto de musgo 
E de liquen 
Demostra o transeunte 
Como isombra? salvage 

musguenta 


A sua gigante mesa 
As suas gigantes antes 


musguentas 
[5 NAS ] 
Agora que ———— 
ainda Agora 
Ainda recordo agora T[.......] edade grave 
Cando 


E q'a miña cabeza 
Branquea a edade grave, 


Cando [...] [....] 


76 Estes catro primeiros versos non teñen versión inicial a lapis. 
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Feito agora cautivo 
Que son feito cautivo 


Pla popular calle 


E feito peregrino Ainda a miña mente 
Da ruidosa ciudade [.......] de lembranzas 
[.....] que viva alegría Que suidades non sabe, 
Do? cheo d'alegría 

mil penas nvacaben 
Ou? cheo de pesares 
Cando cruce a gran paso 
As calles da ciudade 
Oh, cuan caro nyhe aínda 
Po-las ruidosas calles, 


Como d'antigo amigo 
Con doces suidades 


Da aúdosa BÚSTRASS 
Oh, cuan caro Ao cruzar de Brigandsia 
CGabHthensdo As populares calles, 


De gentis grande enx[..] 

O recordar o dolmen 

Oh cuan caro nyvhé o dolmen 
O dolmen de Dombate 


recordo 
Aínda nyacordo aínda 
Do dolmen de Dombate 
Ainda recordo agora 
O dolmen de Dombate”? 


[14] 


E 

A; AG 226-240; AB 144-158; XS 147-161. 

No APP consérvase un exemplar da primeira edición do poema (A) 
cunha dedicatoria do autor a Elena Español (A su muy distinguida amiga, 
D Elena Español. Recuerdo afectuoso del autor), que, evidentemente, non 
chegou a enviar. Este libro presenta unha característica importante: O texto 
aparece con correccións lingúísticas, estilísticas e de puntuación manuscri- 
tas de Eduardo Pondal, coa advertencia últimas correcciones del autor, 
tamén manuscrita na sétima páxina. É claro que para a fixación do texto da 


7? Tampouco estes catro versos teñen versión inicial a lapis. 
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versión ampliada de -A campana de Anllónss se debe contar con estas 
correccións.78 

Aínda existe outra particularidade neste exemplar que coidamos produ- 
to dunha primeira proba de impresión: non aparecen os versos que enca- 
bezan a composición e que tamén están presentes en moitas da primeiras 
publicacións de QP 79, aínda que agora mostran algunhas pequenas 
variantes lingúísticas. 


HI. 

# Nos contemporáneos de Pondal poden recollerse frecuentes alusións 
ao fracaso desta versión longa de A Campana de Anllónss en relación ao 
texto inicial que tanta difusión e éxito tivo en Galicia.?? Carré Aldao afirma 
que saun cuando en la última editada haya pretendido mejorarla su autor 
dándole el carácter subjetivo de los poemas alemanes de Uhland paréce- 
nos, y en esto vamos acordes con los que así opinan, que para la generali- 
dad del pueblo no habrá más poema que el primeramente dado á conocer 
por Pondal 80 

Semella que o propio poeta argallou unha desculpa para a versión lon- 
ga do poema, segundo se desprende da recensión de W. A. Insua: 

La historia de la innovación es la siguiente: 

Cuando Pondal en 1855 ó 1859 estudiaba en Compostela, escribió tal 
cual aparece hoy A Campana de Anllons. Al darla para su inserción en un 
periódico extraviáronse varias cuartillas que el poeta entre sus papeles vie- 
jos encontró felizmente hace un años.8! 


79 Especialmente significativas nos vv. 6, 8, 12, 51, 53, 63, 75, 255, 267, 270, 274- 
75, 341 e 345. 

7 A nota explicativa que AG apón ao poema (tamén manuscrita nas “Poesías 
inéditass) non fai valoracións do poema (dnda que nos Queixumes dos Pinos queda 
ja insertada na página 163 d'esta edicion á poesía adicada á Campana d'Anllons 
reproducimos agora esta version que do mesmo traballo deixou composta o gran 
poeta e que foi imprentada na Coruña en 1895s), ao contrario de AB (e XS), que 
recollen esta nota e aluden á inferior calidade de PI 14 en relación con QP 79: (En 
verdade, a versión reducida do famoso poema é moi superior en beleza a ista longa 
e fatigosa tirada de quintetas, onde as reiteracións i os prosaismos abondan tanto 
coma a monotonía de certas consoantes. Con todo, hai algunha variante dina de 
conta; p. ex., na versión longa figura anduriña, en troques de golondrina da versión 
curtas. 

“o Cfr. La literatura gallega en el siglo XIX. Seguida de una antología y apéndices, 
Coruña, Librería regional de Carré, 1903, pp. 37-38. 

“! Cfr. Literatura gallega. A Campana d'Anllonsy, El Eco de Galicia, Habana, n? 
690, 14-9-1895. 
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Na realidade, é posíbel que Pondal ampliase o poema como resposta ás 
afirmacións de Blanco García, que alude á influencia de Góngora na redac- 
ción inicial da composición, onde coida que spalpita, aunque desvirtuada, 
la inspiración de un famoso romance de Góngorax.#? A afirmación do críti- 
co español provocou a redacción dunha nota explicativa do poema; desta 
explicación, espallada en trinta papeletas (c. 110x160 mm) pertencentes 
aos dous grupos de papeis soltos de Pondal conservados na RAG,” poden 
tirarse tres redaccións moi coincidentes no fondo: 


[1] 
Dos palabras sobre la Campana d'Anllóns (Dos palabras al 
padre Blanco) 


Debémos una conltestalción categórica al padre Blanco, y tene- 
mos que [...]la. 

Todos los escritores ——.—— 

No lo ha entendido así nuestro bonísimo padre Blanco, el cual, 
refiriéndose en uno de sus escritos a nuestro [...]do trabajo poético, 
con un desenfado que admira, paladinamente nos acusa de haber 
detentado y desfigurado un romance de Góngora. 

Nuestro muy reverendo padre afirma, pero no prueba, asevera- 
ción tan #peregrina? como aventurada. 

Todos hemos esperado que el padre Blanco nos [dijese] cual de 
los romances [...] había sido [...]. El padre Blanco [se] ha callado. 

Bien dicen allí que hay que huir de un mulo por la trasera y de 
un fraile por todas partes. 

El fallo de nuestro [impllacable censor quedará del todo destrui- 
do con sólo advertir que, en aquella edad juvenil en que escribimos 
ese nuestro popular ensueño poético, desconocíamos por completo 
las obras del célebre poeta cordobés; y ahora que las conocemos 
podemos afirmar, como puede afirmar cualquiera que las lea, que 
todo eso no es más que simplemente un [verldadero infundio del 
[padre] Blanco. 


82 Cfr. BLANCO GARCÍA, Francisco, La literatura española en el siglo XIX, 
Madrid, Sánez Jubera Hermanos, 1894, vol. III (Las literaturas regionales), p. 235. 

83 Moitas delas son practicamente ilexíbeis por roturas e humidades. Presentamos 
un texto elaborado das notas pondalianas, con eliminación dos elementos riscados e 
incorporación dos interliñamentos, cando necesarios. 
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[2] 
Dos palabras para el padre Blanco sobre la Campana d'Anllóns. 


Todos los críticos que benévolamente se han ocupado de nues- 
tro humilde poema A (Clampana d'Anllóns, todos sostienen que ese 
nuestro [pequleño trabajo poético es el más sencillo, el [más] inge- 
nuo y el más exprelsivo] que hemos escrito. 

No lo ha entendido así el padre Blanco en uno de sus jasuntos? 
sobresalientes literarios gallegos, el cual, con un desenfado y unl[a] 
desaprensión que admliral, paladinamente afirma que en la creación 
de ese nuestro juvenil trabajo poético hemos detentado y desfigura- 
do un romance de Góngora. 

Nuestro muy reverendo [paldre Blanco ha hecho, [perol no ha 
probado, [alseveración tan perelgrinla como aventurada. 

En vano hemos esperado que el padre Blanco nos manifesta[sle 
cuál de los romances de [Glóngora había sido objeto de nuestra 
profanación. El padre Blanco ha guardado un profundo silencio. 

La temeraria afirmación de nuestro intencionado censor (aún 
siendo persona tan competente) quedará destruida con sólo advertir 
que en aquella juvenil edad en que hemos escrito ese nuestro 
popular ensueño poético por completo desconocíamos las obras del 
insigne poeta cordobés; y que ahora que las conocemos, podemos 
afirmar, como puede afirmar cualquiera que con atención las lea, 
que todo eso es pura y simplemente un desdichado humbug, un 
verda[delro infundio de padre Blanco. 

El padre Blanco ha guardaldo un profundol silencio, contentán- 
dose sin duda con oscurecer el éxito del inofensivo trabajo por 
medio de una punzante y solapada reticencia. 


[3] 
A campana d'Anlló/ns]. Nota 


Esta humilde cuanto incorrecta poesía nuestra, sin duda la más 
espontánea, sencilla e ingenua que hemos escrito, ha merecido las 
iras del padre Blanco, el cual, con un desenfado que admira, dice que 
la hemos plagiado (sic) de un romance de Góngora, con otros adita- 
mentos que constituyen por sí solos una maravilla, un verdadero crak. 

Jamás ha dicho el padre Blanco una mentira más grande. 

Cuando hemos trazado esos escuetos renglones éramos tan 
muchacho que ni de oídas conocíamos al extremo poeta D. Luis de 
Gongora y Argote. 
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Al hacer tan peregrina afirmación, los hábitos de nuestro muy 
reverendo padre Blanco debieron crisparse de admiración y de sor- 
presa por un hallazgo tan extraordinario en verdad. 

Hoy, que las conocemos con mejor buena fe que nuestro impla- 
cable crítico, no vemos [...] parte del romance objeto de la nefanda 
informacion que nos achaca la [...] imaginación del Padre Blanco. 

Mal se compadecen en verdad los hábitos de nuestro muy reve- 
rendo padre con tan magna crítica y tan insigne ligereza. 

No obstante, nosotros, que naturalmente somos inclinados al 
bien, de buen corazón perdonamos al inventivo Padre Blanco tan 
pueril patraña y ridícula degringolade. 


Esta nota debeu ser escrita para O xornal coruñés EI Noroeste, como 
aparece aínda noutra redacción conservada nunha papeleta (98x122 mm), 
conservada entre os derradeiros papeis da RAG: 


[4] 

Para El Noroeste 

Muy señores míos y muy distinguidos: 

Andan por ahí diciendo, un cierto frailuco y un cierto menguado 
caballero de la espantable corcova, que mi Campana d'Anllóns es 
un plagio de un cierto romance de Góngora. Nada menos. 
iCáscaras! jMal rayo! jQue picardía! 

De tales críticas y de tales aseveraciones me río. 

Entiéndanlo así esos nuevos Aristarcos, no diré nuevos Zoilos de 
Anphípolis. Bigre! foudre! nom d'un chien! iHan visto Vs. que pillo? 


Eduardo Pondal [rubricado] 


A estrutura métrica do poema continúa a de QP 79, con quintillas octo- 
silábicas (como PI 22, 23, 33 e 38) que mesturan diversas combinacións 
rimáticas: ABABA, ABAAB, AABAB, ABBAB e AABBA. Tamén, como QP 
79, antes do adiós dos tres derradeiros versos, presenta unha redondilla 
heptasilábica e mais unha quintilla e outra redondilla hexasilábica. 

O. A confusión do título en AB e XS tal vez se debe ao primeiro dos 
versos que anteceden ao texto do poema. 

1. Anllóns: vid. nota a P1 9.28. 

6. A inicial forma vos aparece corrixida polo poeta, en coherencia cos 
usos pondalianos verbo do seseo final (vid. nota a PI 3.15). 

8. Vid. nota ao v. 6. 

10. A presencia do esporádico castelanismo solo, fronte á forma xeral 
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so(o) da lírica pondaliana, como noutros casos (vid. v. 254), débese expli- 
car, en xeral, por razóns métricas, xa que o poeta conscientemente mudou 
en Queixumes, sempre que posíbel, a forma castelanizada pola forma gale- 
ga. Vid. nota a QP 14.10. 

12. Vid. nota ao v. 6. 

23. Neste verso aparece a conx. adversativa mas (vid. nota a PI 8.21), 
que se xeneraliza a partir deste ano de 1895, xa que, despois da publica- 
ción dos Queixumes, a forma mais só aparece en PI 4.11, 11.25, 16.5 e 
17.5. Cfr. nota a PM 6.15. 

28. Nótese a aparición de ouzo, tamén no v. 86, fronte á versión de QP 
79.8 (oio os teus vagos concentos), en que se rexistra oio. Vid. nota a PI 1.14. 

31-60. Como acontece noutros casos, as relacións entre a lírica e Os 
Eoas son evidentes no desenvolvemento dalgúns motivos líricos que pasan 
á épica e vice-versa, percibíndose con máis clareza en certas redaccións 
previas do poema épico pondaliano: 


Era a hora en qu'o vago navegante, 
Con mil doces lembranzas s'entristece, 
E o peregrino e novo peito amante 
Con vagas suidades desfallece, 

E da terra Ó novizo camiñante 

A forza no camiño lle fallece, 

E o pastor cuidoso recordando, 
Antepón cara o eido o doce gando. #5 


Mas á hora en que Angelus chorosa 

Di a humanidade con acento grave, 

E a triste humanidade suspirosa 

Di con acentos fervorosos Ave, 
Entonces toda a gente valerosa, 
Entonces toda proa e toda nave 

Parece que con férreas triganzas 
Contempre as ponentinas lontananzas. 86 


84 Estas dúas redaccións parecen corresponderse coa oitava XII,/11 da versión 
definitiva. 

“ Esta oitava aparece nas parciais probas de imprenta de Os Eoas conservadas 
no APP. Unha versión practicamente idéntica pode verse en PONDAL, Eduardo, Os 
Eoas, op. cit., p. 456 (oitava XLIV). 

#6 Variantes: 1: chorosa] A. saudosa - 2: humanidade] a. campana - 4: acentos fer- 
VOrosos] Tr. suspiro misterioso. Unha oitava moi semellante en PONDAL, Eduardo, 
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46. Baneira: vid. nota a QP 79.15. 

51. Pondal riscou cuidando e escribiu pensando por enriba. 

53. A primeira intención do autor foi substituír a túa vos (riscado) por 
túa doce vos, que puxo ao lado e despois riscou. Finalmente escribiu por 
enriba tua voz e engadiu e antes de vai. 

59. Para sae bisilábico (cfr. sai, v. 327), vid. nota a QP 34.8. 

63. O poeta engadiu os puntos suspensivos que non aparecen en A nin 
nas edicións modernas. 

66. Para a raíz verbal castelanizada, vid. nota a PI 10.3. 

70. O adxectivo ferroento presenta un sufixo -ento, frecuentísimo en 
Pondal a partir da base lexical substantiva, sen desaparición do morfema 
de xénero da base, rexistrándose unha forma sufixal -oento de amplo uso 
nas diversas redaccións de Os Eoas: areoento, brancoento, carnoento, fra- 
coento, longoento, temoento, velloento, etc. 

75. Eduardo Pondal riscou o inicial qué e escribiu por baixo quen. 

77. A forma postrimeirías (cfr. concencia no v. 151) constitúe un dos 
escasísimos casos de hiperenxebrismos na produción pondaliana.” 

82. Á vista da distinción, xeral na poesía de Pondal, entre sono e soño, 
parece verosímil que a forma sono deste verso (vid. tamén os vv. 147 e 
287) veña condicionada pola rima. 

93. Aleijoado é a forma maioritaria en Pondal (vid. tamén PI 52.30; PM 
62.15) fronte á variante leijado, que só aparece en QP 5.15 (vid. ibid). 

114. A métrica explica a ausencia de artigo en todas cousas (cfr. todas 
cousas resoan, QP 48.14; mais tod'as cordas, PM 63.11). Cfr. nota ao v. 178. 

129. A presencia a forma disimilada dispois, fronte a despois, é esporádi- 
ca na lírica pondaliana (vid. PI 44.11; PM 37.3). 

139. Misma aparece por un probábel lapso de corrección ou de impre- 
sión (cfr. nota a QP 5.23). A pesar da revisión do poeta, non son infrecuen- 
tes os lapsos (vid. nota ao v. 158). 


ibíd., p. 456 (oitava XLV). De todos os xeitos, aínda existen máis pasaxes que lem- 
bran certos desenvolvemento de A campana d'Anllóns: 

Mas á hora en d'os vagos trovadores 

Finan súa vía da lira impedidos, 

E os tristes primeirizos amadores 

Se compungen c'amor esmorecidos, 

E os seres do aire habitadores 

Gritan aos seus reparos s'acollendo: 

Os fortes se conturban e ferrentos 

Soportan dubidosos pensamentos. (Ibíd., p. 449, oitava XXV). 

87 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 66. 


192 


Poemas impresos 


141. Corno: lugar alto, desde onde se pode ver o campanario de 
Anllóns, situado na parroquia de Cesullas, pertencente ao concello de 
Cabana. 

Picón: lugar alto, preto da igrexa de Anllóns, situado na parroquia de 
Cesullas, no concello de Cabana. 

144. Vid. nota ao v. 63. 

151. Probabelmente a forma concencia constitúa unha forma popular 
máis do que un hiperenxebrismo (cfr. nota ao v. 77), á vista do uso que o 
poeta fai de esperencia e mais de pacencia (PM 79.4 e 6). 

158. Interpretamos como lapso do autor a ausencia de corrección de 
vos por voz, caso idéntico a outros en que foi corrixido (vid. w. 6, 8, 12, 
53, 255). O mesmo acontece nos vv. 209, 210 e 383. 

174. Para a aparición da solución -dá do suf. latino -TATEM (cfr. tamén 
vaguedá, v. 308; edá, v. 309; piedá, Pl 40.14), vid. nota a QP 14.37. Cfr. 
nota a PI 26.10. 

178. Na lírica pondaliana existe certa preferencia pola construción de 
todo sen artigo cando antecedente do relativo que (coma todo que trague, 
QP 3.11 e 39; cal todo que no mundo, QP 3.25; a todos que ben me miren, 
QP 28.34; todos que non tén razón, PI 14.333; de todo que atoparon se far- 
taron, PA 18.10). Mais tamén se rexistra a construción con artigo: todo o 
que soe habitar v. 336); morre todo o qu'é feble (P1 28.3); todo o qu'é fugiti- 
vo (P1 28.4); creo que en todo o que dis (PI 46.23). 

209. Vid. nota ao v. 158. 

210. Vid. nota ao v. 158. 

211-215. Este versos aluden ao mazarico (vid. QP 4 e QP 10; PI 24; PM 
25). 

214. Nótese que daño e dañar (PI 17.9) son as únicas formas utilizadas 
por Pondal na lírica, descoñecendo as formas galegas. 

229. Pondal introduciu na corrección os puntos suspensivos. 

232. O castelanismo aíes (cfr. tamén leies en PM 109.19), fronte ao 
correcto aís que aparece nos vv. 167, 202 e 203 (e mais en PI 7.5) vén esi- 
xido pola contaxe métrica. Con todo, véxase faralaes en Pl 19.15 e PM 
105.8. 

234. Como noutros casos (vid. PM 37.4, 56.14), a aparición de foi no 
lugar de fui é condicionada polas necesidades rimáticas. 

255. Vid. nota ao v. 6. 

267. A forma dispidío de A, con harmonización vocálica, aparece corri- 
xida polo poeta, que restaura a forma habitual. Vid. nota ao v. 269. 


38 Ibíd., pp. 60-61. 
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269. A medida octosilábica do verso esixe o hiato na | alma. Por outra 
parte, sintío presenta asimilación regresiva (tamén en PI 55.2), o mesmo que 
sintindo no v. 323 (mais sentindo nos w. 37 e 55), fronte ás formas maiori- 
tarias que conservan o vocalismo orixinal deste verbo. Vid. nota ao v. 267. 

270. Vid. nota ao v. 6. 

271. Pondal considera “voz peculiar; da comarca da Ponteceso o adx. 
largacío (tamén en PI 53.3), que aparece definida no seu glosario: “Amplio; 
desembarazado. Muy extensos 89 

276. A forma prisoeiro (tamén en PM 8.1), coherente con prisón (vid. 
nota a PI 7.3), convive con prisioneiro (vid. P1 3.42, 9.19). 

274-275. Estes dous versos foron riscados polo autor e substituídos 
polos novos. 

301. A acentuación da forma verbal estudía débese pór en relación co 
substantivo estudío, rexistrado en PM 64.23, tamén por necesidades de con- 
taxe métrica. 

307. Ponte-Ceso: vid. nota a QP 1-5. 

317. A rima impide a corrección da forma vos. Vid. nota ao v. 6. 

322. Cfr. PM9.16. 

323. Para sintindo, vid. nota ao v. 269. 

327. Rego-Furado: lugar pertencente a S. Fiz de Anllóns, no concello da 
Ponteceso. Pondal descríbeo do seguinte xeito no seu vocabulario toponí- 
mico: “Así llamado por el camino subterraneo que el riachuelo del mismo 
nombre se abre en la pendiente inculta poblada de pinos entre Tella y 
Anllons. Los habitantes del país le señalan como paraje en que se aparecen 
espantables fantasmas nocturnos 0 

333. Vid. nota ao v. 178. 

337. A métrica é a razón que explica a aparición da prep. en sen se 
aglutinar co demostrativo (a semellanza da variación cun vs. con un), 
como acontece tamén en PI 33.6, 44.24; PM 87.15, 103.1. 

- 341. A mudanza de verbo aparece na corrección manuscrita do poeta. 

344. O poeta non corrixiu o grupo culto de extraña, contra a práctica 
xeral en toda a produción pondaliana. Vid. nota a QP 3.18. 

345. Este verso foi riscado e despois substituído pola nova redacción. 

361. O mesmo que acontecía coa forma misma (vid. v. 139), debe ser 
un lapso de impresión ou de corrección (cfr. QP 79.31) a forma ao fronte a 
Ó, que é a única utilizada neste poema (vid. vv. 40, 56, 251, 320 e 328). 


89 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M4 / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 35, s. v. 
Largazío, largazía 
90o Cfr. ibíd., p. 44, s. v. Rego furado. 
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367. Na lírica pondaliana, a variante lumiar (QP 79.37, PM 86.58) con- 
corre con alumear (v. 385; QP 79.50; PI 15.41), alumar (PA 7.5) e mais co 
castelanismo alumbrar (QP 30.72 e 134; PM 14.8, 86.17), sempre condicio- 
nada a súa aparición por razóns métricas. 

369. En Pondal non se rexistra en ningunha ocasión a forma plural do 
pron. pers. lle. Cfr. tamén QP 30.74, 79.39, 81.53; PI 30.15, 34.1; PM 32.1 e 
39, 39:19; 59:18, 625. 

370. Orán: vid. nota a QP 79.40. 

371. Para a utilización de Ponteceso como masculino, vid. nota a QP 1.5. 

376. Repoñemos a prep. a ausente por erro de impresión ou lapso do 
autor. O testemuño de QP 79.41 é definitivo para esta corrección. 

379. Respectamos a aparición de coma neste contexto, se cadra un lap- 
so do autor (cfr. P157.13). Vid. nota a P1 1.4. 

383. A forma atrós de A constitúe outro lapso de corrección do poeta. 
Vid. nota ao v. 158. 

387. Argel: vid. nota a QP 79.52. 

389. Lémbrese o carácter pondaliano do vocábulo voxo “voo', única for- 
ma utilizada polo Bardo (QP 79.54, 88.14; PM 24.12). 

394. Respectamos a forma ves, en coherencia con QP 79.59 (cfr. ibíd.). 

407. Tella: vid. nota a QP 79.72. 


NI. 

Nos manuscritos pondalianos da RAG, na sección “Dos Eidos. Dos 
Servos. Poesías variass, consérvanse dous papeis (105x132 mm), de difícil 
lectura, con redaccións iniciais de carácter fragmentario que aínda fican 
lonxe da versión definitiva de 4A campana d'Anllónss. 


[1] 
[r] E hastra o rudo cazador 
Que s'apoya n/algun pino 


novo 
E hastra o novel vagador 
Que se compunge d'amor 
Polo mundo peregrino 
-O-atardado-cazador 
E hastra o irudo cazador? 
Todos Que soy [..] n'algun pino 


E hastra o [.....] tremando 


pastor 
Vai o gando derradeiro 
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[v] 


E cheo de tristes ais, 
Escrama o bardo ;pensoso?, 
Po-las suas soedades 
Pungido de vaguedades 


Campana, non toques mais, 
Que morro de suídades! 


ivagaroso? 
id'amor? 
E o cazador peregrino 
Por escuitarte mellor 
Que s'apoya n'algun pino 
Da (lua o brillo? garrido 
Alo po-lo mes d'Agosto 
O gando leva anteposto 
Do mato o niño querido? 


ensoños 
En mil lembranzas absorto 
A hora do luceiro grave 

noto 

Tornando d'altura o porto 
En busca de boo conforto 
O mariñeiro di. Ave 
Que tan sentida tocando, 


Mas a'aquela hora grave 
En que vai morrendo o dia 
boa 
a Maria 
Gabriel lle dixo: Ave 
O angel lle dixo: Ave 
O boo cristiano di: Ave 
Eu non sei s'o teu gemir 
Sempre o teu triste gemir 
éCausa dolor ou? pracer; 
Mas non hai, o noitecer 
Ninguen que te poda oir 
Sin grandes vágoas verter 
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[rc] 


E do teu so sorprendido 

Do teu soar sorprendido 
tocar 

Cando s'ergue a lua d'agosto, 

Oite o pastor conmovido, 

Po-lo monte conocido, 

Levando o gando anteposto. 


[2] 
Eu non sei s'o teu gemir 
Causa dolor ou pracer 


A hora en que todo fallece 
fusca 
Cas lembranzas, triste e grave; 
Cando o pinal s'escurece”, 
Sai o luceiro e parece 
ermos 
altos 
Q'os mesmos pinos din: 
tristes 
Que todo o mundo di: Ave. 
Que tod'as cousas din: Ave; 
Q'as suas gandras din: 


-bee soo moroso 

O pastor que priguizoso, 

Po-lo monte conocido 
e-gando-non cuidoso 

Guía o-seu-gando-morese, 
O gando vagoroso 

Estrema e escuita pensoso 

Vai escuitando pensoso, 

Oindo vai suspiroso 

O teu doente gemido. 

tocar dolorido 
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O novo e triste amador 
Que se compunge d'amor, 
Soña 
Chora Ó teu son repentino; 
E apoyado nalgun pino 
moreno 
O atardado cazador 
vagante 
soñante 
vagante 
atezado 
insensibre 


doise 
Pousa e soña o cazador 
Quezais soña o cazador 
Soña o vago cazador 
rudo 


[v] E pungido dos seus vagos (ais? 

d'intimos ais 

E cheo de tristes ais 
iferridos? 

Escrama o bardo quezais, 
Po-las suas soedades: 
Campana, non toques mais, 
Que morro de suidades 


Suidades d'amor ou fé, 

Teño cando no repousas; 

Do que fui, do que non hé, 
Suidades non sei de que cousas 
Suidades non sei por que. 


[15] 
d. 
1. Boletín Bibliográfico de la Librería Gallega, Imprenta y Librería de E. 


Carré Aldao, Marzo y Abril de 1896, n? 15-16, pp. 4-5; Revista Gallega, n? 
65, 31-5-1896. 
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2. PR (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, áv; RAG); AG 194-195; AB 126- 
127; XS 128-129,91 

O recorte do Caderno da RAG (vid. IID procede do Boletín 
Bibliográfico, onde, o mesmo que na Revista Gallega, o poema aparece 
datado en decembro de 1893; destes, á súa vez, deriva directamente o 
reproducido, con erros e alteracións diversas,” en 1925 por A Nosa Terra 
(n? 210, 1-3-1925). 


HI. 

# Esta composición presenta unha extrema acumulación de antropóni- 
mos e topónimos gregos, cunha versión ao galego que vacila entre a trans- 
crición e a transliteración, aparecendo contradicións e, mesmo, algunhas 
deficiencias.?? De todos os xeitos, practicamente todos os acontecementos 
e figuras helénicas tratadas neste poema aparecen tratadas, con diferente 
amplitude, na Historia de Grecia de Duruy.94 

O poema constitúe, do punto de vista métrico, unha combinación, úni- 
ca na lírica pondaliana, con versos heptasilábicos, decasilábicos dactílicos 
(vv. 29, 43-44) e hendecasilábicos a minore (vv. 15, 30). 

1. Os éphoros eran os cinco maxistrados electivos que na antiga Esparta 
representaban a aristocracia e compartían a autoridade cos reis. 

6. Para O castelanismo coraza, vid. nota a PM 18.6. 

9. Lisandro: xeneral espartano que chegou a ser almirante da escuadra 
€ conseguiu o apoio persa para Esparta. Tivo unha intervención decisiva 
nas guerras do Peloponeso, obrigando á rendición da cidade de Atenas 
(404 a. C.). 

10. Clearco: un dos capitáns gregos que dirixían os mercenarios que 
interviñeron na expedición de Ciro o Menor, cando este tentou arrebatar a 
coroa de Persia a seu irmán Artaxerxes II. Despois da morte de Ciro en 
Cunaxa, foi decapitado, vítima dunha traizón. 


9! O poema foi recollido tamén en FERNÁNDEZ del RIEGO, F., Escolma de 
Poesía Galega, op. cit., pp. 97-98. 

92 Á parte de modificacións gráficas, constatamos as seguintes alteracións e erros: 
14: fenelaidas - 16: brilante - 22: belamente - 30: doutrinas - 32: sixelas - 39: brilante. 

23 Vid. as observacións detalladas en AMADO RODRÍGUEZ, M“ Teresa “Os gre- 
gos e Pondals, in ÁLVAREZ, R. / VILAVEDRA, D. (coords.): Cinguidos por unha are- 
la común. Homenaxe ó Profesor Xesús Alonso Montero, Universidade de Santiago de 
Compostela, 1999, t. II, p. 98. 

4 Vid., por exemplo, op. cit., vol. II, pp. 17-18 (Stenelaidas), pp. 24-31 e 45-49 
(Brásidas), pp. 96-97 (éphoros), pp. 149-158 (Agesilao), etc. 
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Machánidas: tirano de Esparta que se aliou con Roma contra 
Macedonia. Foi morto por Filopemen (vid. PM 17) na batalla de Mantinea 
(vid. PM 90), cando intentou saquear o territorio de Elis con ocasión dos 
Xogos Olímpicos (207 a. C.). 

11. A forma narvarca debe ser un erro de impresión por navarca 
(“almirante da frota de guerra espartana”). 

Gyllippos: xeneral espartano que derrotou os atenienses en Siracusa 
(413 a. C.). 

12. Gallicrátidas: nauarca ou almirante da escuadra espartana, elixido 
despois de Lisandro. Conseguiu algúns éxitos militares, pero foi derrotado 
polos atenienses no 406 a. C. 

13. Agesilao: rei de Esparta, fillo de Arquidamo. Chegou ao poder co 
apoio de Lisandro, na época en que o poder de Esparta comeza a declinar: 
no ano 387 asina a paz de Antálcidas, que deixa en mans dos persas todas 
as colonias de Asia. 

14. “'Stenelaidas: éforo lacedemonio que nunha asemblea no 431 a. C. 
foi partidario dun ataque inmediato contra os atenienses, fronte á pruden- 
cia do rei Arquidamo, comezando así a primeira fase da guerra do Pelopo- 
neso. 

15. Leónidas: vid. nota a QP 6.14. 

16. Brásidas: vid. nota a QP 2.10. Cfr. PM 74. 

17. Athenas: Atenas. Vid. nota a PI 4.25. 

24. O nome da nai de Sócrates, Phenaretes (a forma Phanerétes 
do Boletín e da Revista Gallega debe ser un erro de publicación 
con intercambio das vocais), é unha transcrición do gr. Phainarete, femi- 
nino, presentando, neste caso, -s final dos masc. da primeira declina- 
ción, 

25. Academo: heroe ateniense que legou os seus bens ao pobo; no seu 
xardín, chamado Academia, á beira do Cefiso, preto de Atenas, ensinaba 
Platón aos seus discípulos. 

27. “Stoa: relacionado coa escola aristotélica (cfr. a referencia a Platón 
no v. 25), era O Pórtico de Atenas, ou Pecile, onde se conservaban as 
obras-mestras da pintura helénica. Alí estableceu Zenón a súa escola (os 
“estoicos”). 

28. Para a forma insinanza, vid. nota a P18.57. 


95 Vid. AMADO RODRÍGUEZ, M.“ Teresa, op. cit., p. 98. De todos os xeitos, 
Pondal é contraditorio no tratamento deste -s final, eliminado (como se fai habitual- 
mente) en Lisandro, Clearco ou Agesilao, mais conservado en Anaxibios (QP 71.20) 
e Gyllippos 6. 11). 
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29. Epicuro: célebre filósofo grego (341-270 a.C.) que fundou a súa 
escola en Atenas no ano 270 a. C. Acode ao materialismo de Demócrito, 
sobre o que basea unha doutrina ética baseada na renuncia a todo aquilo 
que se afasta do logro do pracer. 

30. Para a formación de mólido, vid. nota a PI 5.34. 

31. Para a presencia de lus, vid. nota a PI'3.15. 

35. Micheas: o sexto dos profetas menores do Antigo Testamento, con- 
temporáneo de Isaías. Anuncia a aparición dun libertador, procedente de 
Belén: E ti, Belén de Efratah, tan pequeniña entre as familias de Xudá, de 
ti vai saír un Que será o soberano de Israels (Miqueas, 5,1).96 

37. Bethblem: cidade de Xordania, nas montañas de Xudea, patria de 
David e lugar de nacemento de Xesús Cristo. 

38. Ephrata: antigo nome de Belén. 

39. Para o castelanismo saldrá, vid. nota a PI 4.21. 

41. Sobre a concorrencia entre alumear, lumiar, alumar e alumbrar, 
vid. nota a PI 14.367. 


NI. 

No Caderno Dos Eidos, Dos Servos (áv) existe un recorte impreso co 
texto do poema publicado no Boletín, con correccións apógrafas (letra B) 
seguramente ditadas polo propio Pondal, que riscan e superpoñen as 
novas propostas: 5: A do garrido casco] A do broncíneo escúdo - Ó: A da 
rica coraza] A das bellas sandalias - 7: A de fulgente escudo] A do doura- 
do casco - 8: A das bellas sandalias] A da brillante lanza - 9: duro] crudo - 
11: Dos narvarcas] Do animoso - 12: e] do - 24: mágical ática - 27: ruda] A. 
r. esbelta, a. nobre; stoa] Stoa - 28: rudas] austeras - 31: pequenos] humil- 
des. 

Deste texto coas correccións pondalianas parte a edición de AG, fonte 
de-todas as posteriores, con alteracións e novas correccións dos editores, á 
parte de adaptacións gráficas e deformacións propias de erros tipográficos 
(6: belas - 8: brilante - 16: brilante - 22: belamente - 24: Phomeretes - 27: 
ven - 34: montana - 39: sairá... brilante - 40: sairá). De todos os xeitos, entre 
Os papeis das “Poesías inéditass consérvanse tres páxinas (letra B) co texto 
do poema, que aínda conserva as formas bellas (v. 6) e bellamente (v. 22) 
e mais veu no (v. 27). 


“$ Para as citacións bíblicas, seguimos A Biblia, Vigo, SEPT, 1992, 2" ed. 
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[16] 


I. 

PR (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, ár; RAG); AG 208-209; AB 134-135; 
XS 137-138.77 

En 1935, O poema aparece recollido (con algunhas alteracións: 2: aos - 
13: subrime - 24: galegos) en “Poesías de Pondal. (Nós, Ourense, n” 134, 
15-2-1935), onde se data o texto en 1896, seguramente por coñecer a fonte 
impresa de que procede o recorte do Caderno da RAG. Esta datación, certa- 
mente probábel, pois semella aludir ao proceso da loita pola independencia 
cubana, explicitada no ano seguinte co soneto a Mariano Weyler (vid. PI 20), 
é confirmada polo reverso do recorte, en que aparece un poema, en espa- 
ñol, de Javier Valcarce Ocampo, datado en “Santiago, 2 de Mayo de 1896. 


H. 

2. A interpretación ós de AB, desde AG, responde ao mesnño falso crite- 
rio, que xa aparece na edición de Queixumes,” de introdución dunha 
prep. a perante complemento directo nunca utilizada por Pondal. Cfr. nota 
a PI 20.5. Vid. nota a QP 3.2. 

9. A forma padre, fronte ao xeral pai (do mesmo xeito que madre fron- 
te a nai), aparece condicionado por necesidades métricas (PM 86.41, 
93.75). Cfr. nota a PI 55.8. 

15. É espuria a duplicación vocálica (en AG e posteriores) no verbo ler, 
como se pode comprobar pola utilización de ler (e tamén crer) ao longo 
da obra do poeta da Ponteceso. Vid. nota a PM 121.17. 

Semella, por outra banda, que a contaxe métrica condicionou a forma 
ler, P3 de Futuro de Subxuntivo, en lugar da necesaria lerdes, esixida pola 
concordancia (cfr. PI 44.22). 

16. A forma fóredes, hipotética variante de fordes, PS de Futuro de 
Subxuntivo, ten de ser un erro (tal vez inducido polo foren do v. 11) repe- 
tido en todos os editores, pois sintacticamente é imposíbel a aparición de 
tal tempo nunha oración principal. 

17-24. O texto parece aludir aos franceses (so galo belígeros) e mais 
aos norteamericanos (o storpe aligátor do Mississipix) en relación coa posi- 
ción dos españois (e con eles os galego-cubanos) perante a loita pola inde- 
pendencia da illa de Cuba (vid. PI 20). 


97 Pola súa parte, RICÓN, A. (Eduardo Pondal, op. cit., pp. 216-217) recolle 
tamén esta composición na súa antoloxía. 
98 Vid. E. PONDAL, Poesía galega completa, op. cit., pp. XXV e XXXII. 
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18. A rara forma ós de PR, que, a pesar da grafía, ten de representar a 
forma do artigo, condicionou a errada interpretación aos de AG e de todos 
os editores modernos do poema. 

19. O texto correcto deste verso xa fora intuído e razoado por Carballo 
Calero,” sen considerar o texto do Caderno da RAG nin, supoñemos, a 
antoloxía da revista Nós. Así pois, a acentuación oxítona de Mississipi en PR 
debe ser interpretada como un erro de imprenta, pois impediría a tonicida- 
de da sexta sílaba dos versos decasilábicos neste poema. 

Mississipi: grande río norteamericano onde é moi abundante o aligátor, 
especie de caimán propia desta corrente fluvial (vid. PM 117). 


NI. 

O texto impreso do Caderno Dos Eidos, Dos Servos (ár) presenta correc- 
cións de puntuación (introduce vírgulas finais nos vv. 1, 2, 3, 9, 19 e 21) ao 
tempo que acentúa emúlen (v. 10) e repasa algunhas letras borrosas no 
impreso. 

A versión manuscrita apógrafa (letra B) que se acha entre os papeis das 
“Poesías inéditass (2 pp.) corresponde ao texto de AG, con nivelación a 
favor da grafía “x? e mantendo a lección orixinal lede...ler do v. 15. 


[17] 


É 
Revista Gallega, n? 74, 2-8-1896; AG 248; AB 162; XS 165.100 
No Caderno Dos Eidos, Dos Servos (29v) aparece pegado un recorte 
impreso deste poema, sen variacións textuais con respecto ao publicado 
pola Revista Gallega. 
Deste poema tamén existe unha copia apógrafa en “Outras poesías iné- 
ditas (letra C), coa data de 1896, cun erro no v. 7 (infecta). 


HI. 
“ Probabelmente este poema constitúa a resposta á composición 5A 
Cheas dedicada a Eduardo Pondal (4Ao meu amigo o autor da Campana 
d'Anllonss) que incluíu Carré Aldao en Brétemas: 101 


99 Vid. Versos iñorados ou esquecidos de Eduardo Pondal, Centro de Estudios 
4Fingoyy, Vigo, Ed. Galaxia, 1960, p. 26, nota 2. 

100 Recollido tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, Op. cit., p. 195. 

101 Vid. Prosa e verso. Brétemas por Eugenio CARRÉ ALDAO, A Cruña, Emprenta 
e libreiría de E. Carré, 1896, pp. 57-58. 
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Denantes 


Todo ó enche a paz: ninguén suleva 
A maina calma do campo cobizada; 
Joga o vento c'as follas n-a ponlada, 
Pol-as beiras do río e n-a restreva. 

Aberto o rego do Segura leva 
Aos murchos campos a auga deseiada 
E o ribeiran de vida traballada 
Vai a terra labrando co a esteva. 

Ao través do arboredo rescendente, 
Dos verdes laranjeiros, n-a ladeira 
Ve a leda casa, pol-o Sol irisa. 

Ditoso traballando oi juntamente 
C'o doce canto da sua compañeira 
Dos meigos fillos a singela risa. 


Dempois 


Todo ó enche o terror: a noite escura 
Tendeu seu manto; pol-a sombra envolta 
A enxurrada rompeu do rego a solta 
Levando a morte as augas do Segura. 

Canto atopa ao seu paso n-a planura 
C'o seu ímpetu salvaje dalle volta: 

A ponte, a casa, a eirexa, n-a revolta 
Rolando van n-o chan c'a enxurradura. 

Hacha n-a sua carrage o val estreito 
E non respeta agurgullante o río 
Ne o moito rico ne a pobreza pouca. 

O labrador seu niño ve desfeito 
E sen amor, sen fillos, irto e frío 
Riba dos restos do seu lar salouca. 


6. O castelanismo siniestro é constante na lírica pondaliana, indepen- 
dentemente de esixencias métricas (cfr. QP 16.13; PM 93.3 e 54). 

8. A corrección de ciénega da edición da Revista Gallega vén condicio- 
nada pola aparición da forma ciénaga no texto autógrafo deste poema que 
se conserva no álbum de Eugenio Carré Aldao (vid. ID. 
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NI. 

Este poema consérvase, escrito e asinado polo poeta, no álbum de 
Carré Aldao, co mesmo texto publicado na Revista Gallega, percebéndose 
que, no título, Ao corrixe un anterior Ale, no v. 3, altas foi reescrito sobre 
un anterior negras. 


[18] 


16 

Revista Gallega, n” 85, 18-10-1896; AG 222-223; AB 141; XS 144-145.102 

O texto da composición foi reproducido fielmente (agás Cadiz, v. 13) en 
El Eco de Galicia, Habana (n? 790, 14-8-1897). Tamén aparece, sen correc- 
cións, O recorte da Revista Gallega no Caderno Dos Eidos, Dos Servos (3v). 

Por outra parte, o texto de AG aparece copiado a man (letra B, 2 pp) 
nas “Poesías inéditass, co mesmo texto que despois foi publicado en 1935 
(agás a nivelación da grafía “xx”, corrixida por outra man en mágica, v. 9). 


II. 

“ A composición consta de tres oitavas reais, con estribillo formado 
polos dous versos finais de cada oitava. A mesma estrofa aparecerá en PI 
25, 29 e 41. Cfr. tamén PI 64. Vid. PM 8. 

3. A forma p'ronde (Sportonde), necesaria por razóns métricas, documén- 
tase con frecuencia, xunto con outras aglutinacións semellantes (vid. nota a 
PM 21.12), na lírica pondaliana (QP 5.28, 84.4; PI 40.7, 66.3; PM 48.8, 60.5).103 

Anllóns: vid. nota a P1 9.28. 

7. Cfr. QP 79.72 e P114.407. 

8. Ponte-Ceso: vid. nota a P1 14.307. 

9-14. Nestes versos contrapóñense diversas cidades españolas (Granada, 
Málaga, Sevilla, Valencia, Cádiz e Barcelona) á Ponteceso, seguindo o mes- 
mo esquema dicotómico que xa aparecen en QP 25 entre os lugares de 
Casás e Vasilveiro fronte a Cádiz. 

13. A pesar de se rexistrar a forma Cádiz en QP 25.61 (Cádiz é unha 
vila grande / e garrida sin igual), respectamos o seseo. Vid. nota a P115.31. 


12 Este poema aparece en diversas antoloxías modernas: FERNÁNDEZ del 
RIEGO, F., Escolma de poesía galega, op. cit. p. 97; CARBALLO CALERO, R., 
Eduardo Pondal, op. cit, pp. 25-26; RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 139; 
DOBARRO PAZ, X. M? etalii, op. cit., p. 37. 

103 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...v, op. cit. p. 54. 
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[19] 


I. 
Revista Gallega, n? 90, 22-11-1896; CC 138-139; AB 171; XS 174. 
El Eco de Galicia da Habana (n? 759, 9-1-1897) reproduciu fielmente o 
texto da Revista Gallega. Por outra parte, no Caderno Dos Eidos, Dos Servos 
(7v) recóllese o recorte co texto publicado na Revista Gallega. 


HI. 

“ Esta composición inscrébese na liña misóxina existente na poesía 
pondaliana, coa presentación da muller como ser enganoso e fonte de 
mentira. A mesma idea aparece tamén formulada claramente nun poema en 
español, perfectamente acabado e rubricado con Pondal, presente nunha 
papeleta (c. 110x160 mm) do grande grupo de papeis soltos da RAG: 


La mujer dos compañeras 
obtuvo en la creación: 
una se llama... mentira, 
otra se llama... ilusión. 
iAy de vosotras, mujeres, 
ay de vuestra condición! 
iQué sería la mujer, 

qué sería, en conclusión, 
si no fuera la mentira, 

si no fuera la ilusión! 


Por outra parte, mesmo nalgunhas redaccións previas de Os Eoas apare- 
ce O mesmo desenvolvemento misóxino, que, de novo, lembra o presente 
poema: 


A muller hé garrida parecenza, 

E súa fala docemente soa; 

E na súa gentil comparecenza 

Certo hé cousa pracente, mas non boa: 
Ela hé sonrente prácida aparenza 

Que nos ata con prácida amalloa, 

Mas esta mol e branda ligadura 

Se converte en casca esquiva e dura.104 


104 Cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 323 (oitava XCD. 
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Metricamente, é un romance hendecasilábico, con rima toante nos ver- 
sos pares. Vid. QP 20 e PM 35. Cfr. PI 57. 

18. A forma proparoxítona kábilas “tribos árabes nómades” (en lugar de 
kabilas) vén esixida pola rima. 

19. Mazuza: tribo de Marrocos, asentada no Rif, próxima a Melilla. 

20. Argel: Alxer. Vid. nota a QP 79.52. 

Bugía: vid. nota a PI 5.29. 

23. Barbarroxa: nome dado polos historiadores occidentais a un pirata 
turco, fundador do estado de Alxer (s. XVI), que pediu axuda ao sultán 
Selim converténdose en feudatario seu. En 1519 rexeitou un desembarco 
español, arrebatou aos españois un illote e mandou construír o porto de 
Alxer. Loitou contra Carlos V.105 

A forma multidume procede de multitude con aparición do sufixo 
-dume, presente en formas como pesadume ou servidume, habituais en 
Pondal. 

25. Berbería: denominación, o mesmo que País dos Berberes, que se 
aplicaba ao conxunto das terras altas da África do noroeste, entre o 
Mediterráneo, as Sirtes, o Atlántico e o Sahara. Comprende os actuais esta- 
dos de Marrocos, Alxeria e Tunicia. 

26. Guraia: vid. PI 5.30. 


NI. 

No APP consérvase un papel dobrado, formando un conxunto de catro 
páxinas (160x102 mm) cunha versión manuscrita do poema que presenta 
unha letra moi coidada. Posteriormente, o poeta fixo correccións a lapis, 
nalgún caso dificilmente lexíbeis, que van na dirección da versión publica- 
da: 


[1r] Basta, mulleres!,... Eu ben vos conozo, 
Conozo vosas tretas, vosas mañas, 
feitos 
Conozo vosos medes engañosos, 
As vosas leis sin lei 
endiabladas 
Conozo vosas artes e falacias 
leis, vosas 
Vosa belleza, vosa doce risa 


105 O personaxe de Barbarroxa volverá a aparecer nun texto fragmentario apó- 
grafo, conservado no Caderno Postrimerías de Pondal (AMB). 
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Vosas volubres, indiscretas gasas 
Os vosos leves, e flotantes velos, 
leves trasparentes 
As vosas tenues, indiscretas gasas, 
livianas 
imovedizos? 
Son tansomente lazos corredizos,106 
Son tansomente astutas asechanzas. 


Ven os poetas, ven os namorados, 
Nas vosas ricas, voluptuosas galas 


N'esas vosas garridas artimañas, 

Da mente ousada os caldeados soños 
sta oa 

Dalilusion-os magníficos colores, 
ceo as prometidas 

O venturoso fin de férreas ansias 

O fin dichoso de mamágicas [sic] 


Mas eu vexo nos péndulos encaiges, 

D'eses vosos (;volubles? faralaes 

Das vosas brancas e garridas faldras 

D'esas vosas branquísimas enaguas, 

bellisimas 

Vexo somente redes insidiosas, 

Vexo prisions escuras, vexo as Kábilas 
-e-Frajana Mazuza 

De Bocoya cos seus rapaees cárabos 

| (RRA ] temidas 

Rapaces, e falaees enseadas, 

tenemigas? 

audaces 

temidas 


[1V] Vexo o Peñon d'Argel, vexo Bugía, 
Niño antigo de bárbaros piratas; 
Vexo de Barbarroxa a multidume 


106 O sintagma lazos corredizos aparece corrixido a lapis como lazo corredizo. 
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De rapaces galeras ordenadas; 
Vexo a costa da ruda Berbería, 
asperrimo 
Vexo a punta do bárbaro Guraya, 
En donde naufragano escuramente 
-Onde-acabáno-miserablemente 
Tantos nobres trofeos, tantas armadas. 
en donde acabano 
Vexo as cadéas, ay! onde acabáno 
Tantas venturas, tantas esperanzas! 
Tantas bellas e nobres 


A continuación deste texto, seguen uns apuntamentos a lapis case 
borrados na súa totalidade, dos que só é posíbel ler con seguridade a últi- 
ma parte na páxina correspondente a 4v: 


Nas formas vistas mais q'admiradas 
Nas vosas ricas, voluptuosas galas 


Vexo o Peñon d'Argel, vexo Bugía, 
Barbara nai de bárbaros piratas; 


Vexo a punta do asperrimo Guraya, 
En donde pereceno indignamente, 
Onde acabano insidiosamente 
ignominiosamente 
TiICOS 
Tantos nobres trofeos, tantas armadas; 


[20] 


I. 

Revista Gallega, n? 135, 10-10-1897; Folla impresa, Imp. y Lib. de E. 
Carré, 12-10-1897; CC 184; AB 194; XS 200. 

Dous días despois da publicación do soneto na revista coruñesa, apare- 
ce a folla impresa deste poema (tamén copiada por man allea nas 4Poesías 
escolleitas e nidiasx), colada no Caderno Dos Eidos, Dos Servos (111), datada 
en “La Coruña, 12 Octubre 1897, que debe indicar o día de publicación 
do texto, posibelmente unha redacción inicial do poema, anterior á versión 
difundida na Revista Gallega. 
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Esta edición do soneto presenta algúns erros e certas variacións que 
ben se puideron deber á vontade do poeta, aínda que resulta especialmen- 
te rechamante a variante do v. 9, típica dos primeiros textos pondalianos 
corrixidos na súa incorporación a Queixumes.107 


II. 

# A publicación deste soneto constitúe o punto álxido da intervención 
literaria de Eduardo Pondal arredor do proceso de independencia cuba- 
na,!08 que se manifesta en PM 117 e mais na publicación do poema 
Aux Francais nunha folla solta impresa que se conserva no APP e mais na 
RAG (no Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 61r), co pé de imprenta dmp. de 
Carré.-Coruñas):109 


Eh quoi...! Révant des nouveaux vols, 
du Mississípi, nid de perfidie, 
á vous, francais —á nous, espagnols, 
le lourd alligatór nous defie. 


La douce et belle Martinique, 
craint le'baiser des boucaniers; 
et sa soeur pure et magique, 
tressaille dans ses bois de palmiers. 


Francais, équ' est ce que nous entendons? 
Francais, #qu' est ce que vous entendez? 
—Si V'heure arrive de marcher —marchons; 
Marchez, francais, avec nous, —marchez. 


107 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 69. 

108 Sobre a posición de Pondal en relación á guerra de Cuba, vid. CASARES, C., 
“O desastre de 1898 e os escritores galegoss, Grial, 137, xaneiro-febreiro-marzo, 
1998, pp. 5-23. 

109 Vid. unha excelente edición do texto francés realizada por Carballo Calero en 
CC 25-29. 
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Metricamente, é un soneto, o único, xunto con PI 40, da produción 
poética de Eduardo Pondal. 

O. Weyler: Valeriano Weyler y Nicolau (1838-1930), militar e político, 
ocupou importantes cargos, entre eles, ministro da Guerra. Participou na 
represión contra a loita de independencia de Cuba en 1863 e 1868 e máis 
tarde en 1896. Nesta ocasión fíxose famoso por empregar a táctica da gue- 
rra total para someter a insurrección, ata que en outubro de 1897 foi desti- 
tuído por Sagasta. Precisamente este feito puido provocar a aparición deste 
poema louvatorio, que é anterior á vinda do militar á Coruña o día 30 de 
novembro de 1897, segundo un comentario de E! Eco de Galicia, da 
Habana (n? 808, 30-11-1897). 

1. Antes da publicación deste poema en 1897 a aparición do morf. 
número-persoal -no na PÓ do Pretérito era practicamente universal na lírica 
pondaliana. Mais a partir desta data van alternar o morfema -no (PI 27.1, 
35.7 e 12, 44.25 e 27) coa solución estándar -ron, que aparece como domi- 
nante (PI 24.13 e 14, 31.12, 42.3, 10 e 16, 44.21, 47.40, 50.6, 7 e 8), O mes- 
mo que acontece na lírica manuscrita, polo feito de esta se situar cronoloxi- 
camente no período posterior aos Queixumes. 

2. É verdadeiramente inexplicábel a aparición de te en CC, erro que 
pasou aos editores posteriores. 

3. Na lírica pondaliana, ao contrario do que acontece en Os Eoas, a for- 
ma cuanto, coa solución dialectal de QUA-, é minoritaria, aparecendo só en 
PA 24.9 e 10, aínda que Pondal mostrou desde cedo certa vacilación na 
resolución deste grupo (vid. nota a PM 66.16 e 82.1). Polo contrario, a solu- 
ción antiga é dominante en guardar (vid. nota a PM 76.5). 

Por outra parte, a aparición de atingeron como P6Ó do Pretérito de atin- 
gir débese ás esixencias da rima. 

4. Para a formación de pátrido, vid. nota a PI 5.34. 

5. A reposición da preposición a por parte dos editores modernos é 
innecesaria, posto que Pondal xamais utiliza esta preposición con comple- 
mentos directos (vid. nota a QP 3.2). Cfr. nota a PI 16.2. 

9. O morfema verbal -stes como P2 de Pretérito unicamente aparece 
neste poema (vid. tamén Os vv. 11 e 13) e mais en PI 60.23 (caestes), fronte 
ao uso maioritario de -che(s). Vid. nota a PI 31.3 e PM 62.51. 

14. A forma reducida pod'rán (cfr. pod'rá(s) en PM 83.6 e 123.112; 
berd'rá en PM 109.5) vén esixida pola contaxe métrica (cfr. poderá(n) en 
PI 10.17, 16.23; PA 27.4). 
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[21] 


I. 
Revista Gallega, n” 178, 7-8-1898; AG 210-211; AB 135; XS 138-139.110 
O texto publicado pola Revista Gallega foi reproducido tamén en El Eco 
de Galicia da Habana (8-10-1898) e mais en El Eco de Galicia de Buenos 
Aires (n? 251, 10-10-1898). 


HI. 

“ Para un tratamento menos anecdótico do tema da lingua véxase QP 
78, PM 44 ou PA 4. 

1. Na lírica pondaliana, a variante miniña, fronte ao xeral meniña, só 
aparece neste poema (vid. tamén os vv. 7, 15, 23) e mais en PI 39.8, 16 e 24. 

Cruña: cidade onde Pondal residiu longas temporadas da súa vida, 
exercendo a súa función de bardo na Cova Céltica. 

5. Castilla: rexión central de España que simboliza o ser español. Por 
outra parte, débese ter en conta que Castilla é a forma maioritaria en 
Pondal (PI 64.1; PM 63.4 e 26), fronte a Castela (PM 21.1). 

9. Para ouzo, vid. nota a PI 1.14. 


II. 

Máis unha vez, no Caderno Dos Eidos, Dos Servos (11v) recóllese O 
recorte do poema publicado na Revista Gallega, e, de novo, tamén aparece 
copiado en 2 páxinas entre os papeis das Poesías inéditas, (letra B), con 
nivelación gráfica de “x?, e mais en “Outras poesías inéditas, (letra O), 
onde se mantén unha versión máis próxima da publicada polo poeta 
(Castilla, gallego). 


[22] 


I. 

Revista Gallega, n? 181, 28-8-1898. 
A Revista Gallega publica este poema de circunstancias co seguinte 
comentario introdutorio: (De Pondal a Jan d'Ouces. O noso queridísimo 


119 Este poema foi tamén incluído nunha antoloxía da Federación das Mocedades 
Galeguistas (F.M.G.-Grupo d'Ourense, Pequena antoloxía lírica, n? 2, Ourense, 
Imprenta La Región, 1935), así como nas Poesías de Pondals publicadas pola revista 
Nós (op. cit); máis modernamente, foi publicado por ÁLVAREZ GÁNDARA, A,, 
Falemos galego. 50 testos de onte e de hoxe, Vigo, Castrelos, 1973, p. 67. 


212 


Poemas impresos 


amigo e colaborador, o esimio poeta Pondal, dirige ao noso non menos 
querido amigo e compañeiro, que firma c'o pseudónimo de Jan de Ouces 
ausente da vila por unha temporada que pasa na aldea, o siguente CONSELLO 
[...]o. 

Despois do texto da composición, remata con este comentario: “(Se ao 
noso amigo Jan de Ouces lle non empresta o estar de vagar pois O seu teser 
e á decotío afiar ben a pruma, que é a fouce que nos dí Pondal, c'o conse- 
llo que éste lle dirige inda habrá de cobrar mais azo o noso querido amigos. 

Esta pequena composición non aparece na edición académica de 1935 
a pesar de aparecer copiada, con nivelación da grafía “x? e datado correc- 
tamente en 1898, en “Outras poesías inéditas (letra C).111 


HI. 
1. Jan d'Ouces foi o pseudónimo utilizado por Florencio Vaamonde 
Lores, colaborador habitual na Revista Gallega. 


[23] 


I. 

Revista Gallega, n?193, 20-11-1898; CC 140; AB 172; XS 175. 

Como é relativamente habitual (vid. PI 18, 19, 21, 30), El Eco de Galicia 
da Habana (n” 860, 17-12-1898) reproduciu o texto do poema publicado na 
Revista Gallega da Coruña. 

O poema está datado tanto na Revista Gallega como en El Eco de 
Galicia: 10 de San Martiño, 18985. 

A Revista Gallega dedica todo o número a glosar a figura de Francisco 
Suárez Salgado, orador emigrado na Arxentina, relatando con detalle o xan- 
tar celebrado na súa honra. A este banquete asistiron Murguía, Waldo A. 
Insua, Martínez Salazar, Salvador Golpe, Ricardo Seijo, Lugrís, Eladio 
Rodríguez González, Florencio Vaamonde, Tettamancy, Rafael Autrán, 
Marcial de la Iglesia, Manuel Banet, Carré Aldao e Galo Salinas; a maioría 
destes asistentes leron poemas e glosas dedicados á personalidade do 
homenaxeado (vid. PI 27). 

Eduardo Pondal, segundo a antecitada Revista, “por hallarse indispuesto 
no asistió, pero envió su tarjeta en la que manifestaba que era uno de tan- 
tos y que allí estaba en espíritus. 


111 Modernamente, foi recollido en FERREIRO, M., Nova contribución ao corpus 
literário de Eduardo Pondals, op. cit., p. 66. 
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Por outra parte, no mesmo número de El Eco de Galicia da Habana (n? 
859, 10-12-1898) en que aparece documentado por vez primeira PI 24 (cfr. 
ibíd.), fala Álvarez Insua (“Cartas de Galicias) do mesmo acontecemento: 
4[...] Y Pondal, el gran Pondal, el bardo de Puente Ceso, el primero entre 
todos, el que en breve nos dará á conocer las bellezas de su poema Os 
Eoeces [sic], consagró al Sr. Suárez Salgado una Quintilla en gallego de un 
mérito excepcional. 

sjQué gran poeta es Pondal! jQué lástima que la desconfianza y el 
temor le tengan en la inacción, cuando todo le es favorable para exhibirse 
como uno de los más inspirados poetas de nuestros tiempos! [...]s. 

Por outra parte, en 1936, Ramón de Artaza y Malvárez narra detallada- 
mente as circunstancias en que se xestou a composición: El Curato de San 
Julián de BEBA es de la presentación del Sr. Riobóo cuyo pazo está en la 
aldea de Fontán. Hoy es patronato real. Es patria del notable orador sagra- 
do D. Francisco Suarez Salgado, fallecido muy joven. 

JA su regreso de la Argentina, en 1898, fué obsequiado con un banque- 
te por sus amigos, que quisieron premiar, de algún modo, la labor patrióti- 
ca realizada por el ilustre sacerdote en el extranjero. El poeta Pondal que 
no pudo asistir al acto, envió unas cuartillas con su adhesión y en ellas el 
ingenioso retruécano siguiente [...]. 

vEn el citado banquete se inició la idea de erigir un monumento a los 
fusilados de Carral y se hizo la primera cuestación, que engrosada llegó a 
su fin, erigiéndose el monumento por dlLa Liga Gallegas el 22 de Mayo de 
1904, en memoria del coronel Solis y demás compañeros, que se subleva- 
ron en 1846 en un movimiento reivindicador a favor de Galicia, en el pue- 
blecito de Carral, 112 

O mesmo que aconteceu con PI 22, en “Outras poesías inéditas, apare- 
ce na mesma páxina a copia (letra C), con data tamén de 1898, desta com- 
posición, que tampouco foi incluída en AG. 


II. 


O. Beba: parroquia pertencente ao concello de Mazaricos, onde naceu 
Francisco Suárez Salgado. 


112 Cfr. ARTAZA y MALVÁREZ, Ramón de, Da nosa terra (Folklorismo e Historia), 
Noya, Imprenta Logroño, 1936, pp. 176-177. 
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[24] 


E; 
1. El Eco de Galicia, Habana, n? 859, 10-12-1898. 
2. PR (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 12v; RAG); NP 71-72; XS 275.113 
O poema ten unha dedicatoria en El Eco de Galicia: Escrita para EL 
ECO)Y. 


. 

“ O tema do canto punxente do mazarico é obxecto central de QP 10 e 
PM 25. 

Metricamente, igual que PI 66, o poema presenta unha combinación de 
versos octosilábicos e decasilábicos, con rima toante nos versos pares. Vid. 
PM 48. 

2. No vocabulario toponímico Eduardo Pondal describe o Xungal dos 
Mazaricos: (Pequeña marisma perteneciente al lugar del Coto de Almerezo 
en donde solían posárse innúmeras bandadas de aquellas aves marineras 
(curlís, zarapitos)s.!14 Por outra parte, esta variante vocabular con sonoriza- 
ción de k- posconsonántica só volve aparecer en PI 57.13 (jungos), sendo 
minoritaria en relación coa forma estándar, documentada en PI 14.212 
Guncabl), 41.7; PM 565. 

8. Aceptamos a corrección autógrafa angoeiro, rexistrada no Caderno 
Dos Eidos, Dos Servos, que se corresponde co vocabulario pondaliano 
(sZanja profunda e irregular hecha por las corrientes de las aguas en las 
marismas de Puentecesoy).115 

15. A forma “ta vén esixida pola métrica, para alén de resultar confir- 
mada pola corrección autógrafa de Pondal no Caderno Dos Eidos, Dos 
Servos. 


NI. 

O recorte impreso do poema aparece no Caderno Dos Eidos, Dos Servos 
(12v), con correccións que semellan autógrafas sobre o texto publicado 
(corrixe angoeiro, v. 8; introduce unha necesaria vírgula antes de compa- 
ñeiro, v. 9; elimina o e- inicial de está, v. 15). Mais tamén aparece unha 
nova estrofa escrita por Pondal a lapis, á dereita do texto, con letra moi 
deficiente: 


113 Publicado tamén por RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 169. 
114 Vid. GÓMEZ CLEMENTE, X. M.# / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 45, s. v. 
15 IbÍd., p. 23, s. v. Angoéiro. 
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Os dous non acumulamos 

Un tesouro grande e rico; 

Os dous somos indigentes 

Non cantes mais mazarico 
Como fouce 


Na edición de NP"!“ (recollida polos editores posteriores con moderni- 
zación gráfica), acrecéntase esta nova estrofa ao texto publicado por 
Pondal. 


[25] 


I. 
1. El Eco de Galicia, Habana, n? 867, 11-2-1899. 
2. [MS (APP)], NP 56-57, XS 264-265.117 
3. PR (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 8v; RAG); AG 207; AB 134; XS 137. 


(O 

2. A forma avoca de El Eco de Galicia constitúe un claro erro de impre- 
sión. 

4. No seu vocabulario toponímico fala o poeta dunha Furoca concreta 
(vid. PI 10.13): “Paraje en donde brota la fuente del mismo nombre, un 
poco mas abajo de la precedente [a fonte de Vilar de Montes, vid. PM 68], 
con la cual rivaliza en la belleza y en la abundancia. De aquí se dice tam- 
bien ver salir de cuando en cuando una gallina con polluelos (pitos) de 
oro. jBendita Galicia, cuyas frescas y abundantes aguas, prodrían convertir 
a la seca y polvorienta Castilla en un verdadero paraisols.118 

5. Brandomil: vid. nota a QP 33.18. 

7. Para a forma ida conx. copulativa, vid. nota a P1 9.3. Por outra parte, 
a aparición de ó por ao neste verso deberase a un erro de imprenta (vid. 
OUtros COMO avoca, V. 1; comaos, v. 14) que provoca problemas na conta- 
xe métrica. A presencia de ao no texto editado en NP 56-57 a partir do 
manuscrito do APP, así como a redacción manuscrita da RAG, xustifica a 


116 Errada, especialmente no v. 15 (Está o corazón deserto), con alteración da 
orde de palabras e ruptura da medida heptasilábica. 

117 Esta versión aparece tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 227- 
228. 

118 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M.# / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit., p. 44, s.v. 
A Furoca. 
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nosa corrección (vid. TID. Téñase en conta, ademais, que nesta altura 
comeza O uso sistemático de ao.119 
Brandoñas: vid. nota a QP 50.1. 


NI. 

En NP 56-57 edítase un manuscrito (Que nós non demos localizado) do 
APP Que, sen dúbida, responde a unha versión anterior non definitiva deste 
poema. A presencia de formas como fermosísimos ou semellanza? e os 
problemas de medida no v. 20 (coa transcrición de NP cóntanse 13 sílabas, 
aínda que podemos pensar nun moi probábel erro de lectura de A. Ricón 
en d'Oliveiroa por d'Olveiroa), o mesmo que a súa extensión (existe ten- 
dencia á redución nas versións definitivas) lévannos a unha data bastante 
afastada de 1899. De todos os xeitos, resulta obvio que os catro derradeiros 
versos incluídos no texto desta versión constitúen unha variante para OS vv. 
5-8, respondendo ao costume pondaliano de no final dos manuscritos reco- 
ller variacións de certas pasaxes escritas con anterioridade:12! 


Como pinal co vento murmurando, 

Mil soños fermosísimos evoca; 

Cal salvage torrente derivando 

De montesía e cóncova furoca: 

Tal con acento armonioso e brando, 

A palabra ceibóu da nobre boca 

O vello Brandomil, e así falaba 

Ao tenro Brandoñas q'escuitaba: 

iOh!, Brandoñas do corpo ben cumprido, 
Dos teus avóos garrida semellanza; 
Esbelto como pino ben seguido, 

Airoso no brandir a dura lanza: 

Ligeiro como OS corzos, e garrido 
Como o lirio da gandra sin dudanza. 
Quen ben luita, á gloriosa vida corre, 
Quen morre po-la patria, ese non morre. 


119 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...v, Op. cit., p. 53. 

120 Estas son formas corrixidas nos poemas anteriores a 1886, no proceso de 
compilación dos Queixumes, vid. notas a QP 86.8 e QP 14.47. 

121 Segundo NP, este manuscrito presenta, ademais, as seguintes variantes: 7: 
antigo (vello) - 8: A Brandoñas gentil que muito amaba - 9: cervo (corzo) - 25: O tal 
he de Brandomil o acento brando - jOh!, tal con acento armonioso e brando - 26: 
Tal seu discurso sae da sua boca, / Desprega Brandomil a nobre boca, - 27: E así ó 
tenro Brandoñas aconsella - E ó tenro Brandoñas aconsella. 
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iCuán ben parece o teu sembrante esquivo! 
jiCuán teu carcax sonoroso soa, 

Cando o corzo persigues fugitivo 

Po-la gandra d'Oliveira e d'Oliveiroa! 
jOh!, cánto admiran o teu porte altivo 
Teu pai, tua bella hirmán, tua doce aboa! 
jOh!, cánto doce honor, cánta esperanza 
Fundan no teu valor, na tua pujanza. 

Tal con acento armonioso e brando 
Falaba Brandomil, e a nobre boca 

Así ó tenro Brandoñas aconsella 

A luitar po-la patria doce e bella. 


Por outra parte, nunha carta de súa irmá Josefa a Pondal (16-11-1898), 
conservada nos derradeiros papeis da RAG, o poeta ensaiou a redacción 
deste mesmo poema, ocupando o espacio en branco sobrante: 


Coma o són do pinal, que murmurando, 
Mil soños formosisimos evoca; 
Coma a voz do torrente derivando 
De montesía e cóncava furoca 
Tal con acento armonioso e brando, 
A palabra ceibóu da nobre boca 
antigo asi falaba 
O vello Brandomil; e aconsellaba, 
A Brandoñas gentil, que muito amaba 
adoraba 
Ao tenro Brandoñas, q'escuitando 
Ao tenro e boo Brandoñas, qu'escuitaba 
a un alto nome 
Quen ben combate ... a gran renome corre 
ilustre 
Quen ben luita, ... a un eterno nome corre 
a glorioso nome corre 


Brandoñas 
iCuan ben parece teu sembrante esquivo 
Cuan ben teu cárcax sonoroso soa 
COrzO 
Cando o cervo persigues fugitivo 
salvage 
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espaciosa d'Olveiroa 
Po-la gandra d'Oliveira 
eternísima longuísima d'Eiroa 
esquivísima Olveiroa 
Oh canto admiran o teu porte altivo 


Teu pai, tua bella hirman, tua doce / avoa 
O pai, a hirman, a hirman, a doce 
Oh canto doce honor, canta esperanza 
Fundan no teu valor, na tua / pujanza 
O hirman, a doce hirman, a curva avoa 
doce 
Tal do boo Brandomil coln] acento brando, 
Tal seu discurso sai da sua boca 
Teu pai, tua bella hirman, tua doce avoa 
cara 
antiga 
E os deudos gentís e a doce avoa? 
nobre 
Coma o son do pinal, que murmurando 
Mil soños formosisimos evoca 
torrente 
Coma a voz do regueiro derivando 
De montesia e concava furoca: 
cun 
Tal con acento armonioso e brando 
doce 
Desprega Brandomil a nobre boca 
doce 
Falara Brandomil; e a nobre boca 
Fala o boo Brandomil; e a nobre boca 
con doce boca 
Ao tenro Brandoñas aconsella 
De luitar po-la patria doce e bella 
E lle díce: Ouh Brandoñas ben nacido 
—Ouh Brandoñas gentil e ben nacido 
Ou tenro e boo Brandoñas ben nacido 
Ouh boo Brandoñas terro e ben nacido 
—Gentil Brandoñas, tenro e ben nacido 
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Ademais, no Caderno Dos Eidos, Dos Servos (8V), rexístrase un recorte 
co poema impreso (nunha publicación que non localizamos, coincidente 
coa versión de El Eco de Galicia), que presenta correccións autógrafas de 
Eduardo Pondal: 


Cal pinal combatido que fungando 
Como pinal salvage que bruando 
Coma-oson-do-pinal-que-murmurando, 
Mil soños formosísimos xevoca;12? 
Como a voz do regueiro desbocande, derivando 
De montesía e cóncava furoca; 
Tal do bóo Brandomil o acento brando, 
Tal o discurso sái da nobre boca.12?3 
Este ao tenro Brandoñas aconsella,124 
A luitar po-la pátria doce e bella: 
—Ouh, Brandoñas; dos celtas tan querido; 
Dos teus avóos garrida somellanza; 
Esbelto coma pino ben seguido, 
Airoso no brandir a dura lanza: 
Ligeiro coma Os corzos, —e garrido, 
Comalos lirios da gándra, en comparanza: 
— Quen ben luita, —á groriosa vida corre; 
— Quen morre po-la pátria, —ese non morre. 


A versión de AG (e dos editores posteriores) parte desta versión, incorpo- 
rando as correccións pondalianas, ao tempo que introduce outras modifica- 
cións (1: como pinal salvaxe, que bruando - 10: semellanza - 11: piño - 13: 
lixeiro cal). Este mesmo texto, por outra banda, aparece copiado nas Poesías 
inéditass (letra B), con algunha alteración e erro de copia (4: cóncova). 


[26] 


T 
Revista Gallega, n? 211, 26-3-1899; CC 186; AB 195; XS 201. 
Na Revista Gallega aparece a seguinte introdución a este poema: 
“Luego que nuestro muy caro, cuanto constante contertulio, Sr. Pondal, 


122 A aspa risca unha letra inicial que xa non se pode ler. 
123 O punto final corrixe un punto e vírgula anterior. 
124 A forma ao corrixe un O previo. 
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tuvo gratas nuevas de su amigo, que también lo es nuestro, el Sr. Carnota á 
quien tiene en gran estima, dejó furtivamente escrito sobre la mesa de la 
redaccións. 

O recorte desta publicación aparece colado no Caderno Dos Eidos, Dos 
Servos (131). 


II. 

2. A forma persona (cfr. persoa, PI 33.3) é utilizada no sentido de 
“aspecto”. 

5. A ausencia do verbo está condicionada pola medida heptasilábica do 
verso. 

6. Carnota: Vicente Carnota Pérez (1855-1920), de profesión xornalista, 
foi cofundador de El Noroeste (Coruña), redactor-xefe de Diario de Galicia 
(Coruña), director de La Monarquía (Ferrol) e redactor de La Voz de 
Galicia (Coruña). En 1912 foi ordenado sacerdote polo bispo López Peláez, 
a quen Eduardo Pondal dedica un poema (vid. PI 64). 

10. Para a forma tempestá, vid. nota a P1 14.174. 

13. A forma asubiar (cfr. tamén asobiante en QP 82.1) é minoritaria na 
lírica pondaliana en relación á forma reducida subiar (vid. QP 25.20, PM 
35.4, 86.31). 

14. Nótese a presencia do castelanismo olas en lugar de ondas, forma 
utilizada nunha primeira época (vid. PI 3.3). Vid. nota a QP 48.4.125 

18. A aparición de todo sen o necesario artigo semella erro de impre- 
sión, xa que Pondal non suprime O artigo nestes contextos en que a súa 
presencia ou ausencia non afecta á medida (cfr., por exemplo, QP 25.26 e 
63). Vid. nota a P1 14.178. 


[27] 


I. 
Revista Gallega, n” 215, 23-4-1899; AG 206; AB 133; XS 136.126 
No Caderno Dos Eidos, Dos Servos (12r) aparece o recorte impreso do 
poema, con correccións manuscritas, seguramente autógrafas: vírgula final 
nos vv. 8, 14, 15 e 17 e mais acentuación gráfica de choréi (v. 5), quedéi 
(v. 5), opróbio (vv. 6, 12), durmíde (w. 7, 11), infámia (v. 10), sabádes 
(v. 11) e pátria (vww. 12, 18). 


125 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...xv, Op. cit., p. 65, nota 52. 
126 O poema foi publicado, ademais, por RICÓN, A., Eduardo Pondal, Op. cit, 
pp. 215-216; tamén en PONDAL, Eduardo, Poesía, op. cit., p. 179. 
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O texto de AG tamén aparece escrito a máquina, datado (sAbril, 18995), 
entre os papeis das Poesías inéditass, coincidindo en todos os detalles co 
publicado en 1935, mesmo na estraña disposición tipográfica, mais corri- 
xindo a man o ferroente do v. 18. Ademais, aínda se rexistra outra copia 
manuscrita apógrafa (letra C) nas “Outras poesías inéditass, co encabeza- 
mento Aos Mártires de Carrals, cun texto correcto agás no v. 10 (toda). 


HI. 

# O poema foi escrito con motivo da celebración do aniversario do fusi- 
lamento dos Mártires de Carral (como se indica en AG e tamén en AB e 
XS) e publicado na Revista Gallega xuntamente con traballos de Salvador 
Golpe, Waldo A. Insua, Florencio Vaamonde, Tettamancy, Lugrís Freire, 
Carré Aldao, Marcial da Igresia e Galo Salinas. Precisamente todos estes 
colaboradores literarios xa participaran no xantar celebrado en honor de 
Francisco Suárez Salgado (vid. PI 23). Esta composición, pois, comparte o 
tema con QP 76 e PI 42, publicados en épocas ben diferentes. 

1. O feito de que as correccións autógrafas do recorte da Revista 
Gallega no Caderno Dos Eidos, Dos Servos non afectasen á anticipación 
catafórica do complemento directo (moy) lévanos a respectar o texto deste 
verso, a pesar de que o borrador autógrafo do APP suxire unha lección 
Cando me referino, máis usual (vid. ID. 

6 (12, 18). Para ferroento, vid. nota a PI 14.70. 

11. Nótese a forma analóxica sabades, propia do occidente coruñés, 
única empregada por Pondal (vid. QP 11.16). 


UI. 
No APP consérvase un proxecto manuscrito deste texto nun papel de 
carta orlado de loito (132x200 mm): 


Cando me referino, 
Sendo cándido neno, 
me referíno 
Cando a min me contáno, 
deble tenro 
inda doce neno 
Sendo garrido neno, 
ainda muy neno 
A execucion odiosa, 
Do bárbaro decreto; 
Non choréi, non; quedei como estantío, 
Do vs£bvoso exício crudo e ferroento 
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Do sacrificio duro e ferroento 

Do grande oprobio duro e escuro 
De tanto oprobio indigno e ferroento 
De tanto oprobio innobre 

Diante do oprobio duro e ferroento 


Durmide, héroes, durmide; 
Que vos conceda o ceo, 
Un sono doce e brando, 
De tanta infamia exénto; 
-..Qque n'ouzades nin vexades 

Durmide; o eterno soño non sabades 

Fudo 
a patria esquivo 

Do siglo o opróbio duro e ferroento 

rudo o oprobio indigno 
ferroento 
Da doce patria o oprobio ferroento 


Que s'a vida volvérades, 
Certo, eu teño por certo, 
cova 
Volvérades da terra 
Ao repouso 
abrazo eterno 
sono 
Ao doce e brando seo 
De modo que 1'ouzades nin sintades 


unicamente 
Por non verdes oh fortes nin sentirdes Por non ver de vergonza estarrecidos!?7 
Por non ver estarrecidos So por non ver d'espanto estarrecidos 
Da doce patria o oprobio ferroento Por non ver abrumados de vergonza 
duro [......]ados 
Da patria o oprobio esquivo e fer[roento] tenazados 
Por non ver cheos d'espanto / avergonzados, tanazados de vergonza 


abafados 


12? Estas variacións aparecen escritas en vertical, á dereita do papel. 
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[28] 


I. 

1. Revista Gallega, n? 240, 15-10-1899. 

2. MS apógrafo (RAG); AG 244; AB 160; XS 163.128 

O poema aparece datado na Revista Gallega (“Ponte-Ceso, 3 de 
Octubre de 1899), a onde foi enviado, xunto con outras composicións de 
Eladio Rodríguez, Tettamancy, Carré Aldao e Galo Salinas e mais as adhe- 
sións persoais de Canuto Berea, Manuel Lugrís, Martínez Salazar e as colec- 
tivas da Revista Gallega, Orquestra Coruña, Liga Gallega da Coruña, Orfeón 
“El Eco Coruñés' e a Reunión de Artesanos, para ser lido na velada en 
honor do músico Juan Montes, que se celebrou no Círculo das Artes de 
Lugo. 

Na Revista Gallega indícase na narración dos actos que stambién el ins- 
pirado bardo Don Eduardo Pondal y Abente envió desde Puenteceso, en 
donde se encuentra, una bella composición que, aunque llegó tarde para 
aquel acto, la publicamos más adelante con otras que hemos podido obte- 
ner [...]s. 

As edicións modernas desta composición parten de AG, que o tirou 
dunha copia apógrafa presente nas “Poesías inéditas e mais nas Poesías 
escolleitas e nidiass (vid. ID. 


HI. 

# Metricamente, como PI 48, o poema estrutúrase con versos heptasilá- 
bicos combinados cun estribillo formado por un verso decasilábico e un 
segundo dodecasilábico, con rima asoante nos pares e variación sinonímica 
no primeiro verso do estribillo. Vid. QP 48. 

14. O latinismo exicio (de ExITIUM “ruína, destrución, perda”), presente 
tamén na redacción manuscrita de PI 27 (Do voso exício crudo e ferroento) 
rexístrase en Os Lusíadas (1.16) e nalgunha redacción de Os Eoas: E roido 
d'exicio silencioso / Muito insomne se doi, muito s'afana.1?? 


NI. 

A edición de AG (seguida por AB e XS) presenta importantes variantes 
que, ao noso xuÍZO, excepto nos aspectos gráficos, se deben á manipula- 
ción do texto por parte do responsábel da edición, aínda sen descartar que 
errase na interpretación de hipotéticas correccións do poeta: resoa no v. 11, 


128 Vid. tamén RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 258-259. 
129 Cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 366 (oitava XXXV, vv. 5-6). 
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a substitución de siglo por século (forma que Pondal xamais utiliza) crean- 
do problemas métricos no v. 16, o troco de exicio por erro (se cadra por 
non entender o significado do vocábulo) e o cambio da orde dos versos 
que altera a estrutura métrica da terceira estrofa do poema son razóns sufi- 
cientes para pensarmos nunha alteración propositada, aínda que errada, 
desta composición. A base desta edición de 1935 aparece nunha copia apó- 
grafa (letra B) existente nas “Poesías inéditas, mentres que na copia (letra 
C) das Poesías escolleitas e nidiasy reproduce o texto do poema publicado 
por Pondal sen presentar aínda (mais subrimes nos vv. Ó, 12 e 18) as inno- 
vacións que AG introduciu: 


Á memoria de Xan Montes 


Todo ás leis obedece 
D'un profundo destino: 
Morre todo o que he féble, 
Todo o que he fugitivo: 
Mas de certo non pasa, non morre 
Das almas sublimes o grande sonido. 


Morren os vanos ecos 

De-vanidoese-siglo- 

Do século engreido 

Dos necios e pigmeos 

Morre o estrépito indigno: 
Mas non morre; por sempre resoa 
Das almas sublimes o grande sonido. 


Dos bárbaros tiranos 
Morre o violento erro; 
Morre-o-robusto-ferro; 
Morre o tormento esquivo 
Morre o robusto ferro130 
Mais nos sec los futuros retumba 
Das almas subrimes o grande sonido. 


130 Unha frecha indica a colocación superior deste verso. 
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[29] 


I. 

Vaamonde, Florencio, Resume da Historia de Galicia, A Cruña, 
Imprenta e libreiría de Carré, 1899, pp. 116-117; AG 197 t AG 198; AB 128 
t AB 128; XS 131 t XS 131.131 

A primeira parte do poema foi tamén reproducida (co erro ensonos no 
v. 2) por José Posse Villelga no artigo (Regionalismo. Literaturas regionales. 
Literatura gallegas, publicado na Revista Contemporánea de Madrid (CXX- 
VI, 2, n? 364, 14-2-1903, p. 171). 

A aparición deste texto nas edicións modernas baséase na edición aca- 
démica de 1935, que o considera como dous poemas independentes de 
unha oitava cada un, tal vez condicionado polo feito de primitivamente 
estar concibido como dúas estrofas de Os Eoas. Efectivamente, existe unha 
copia a máquina nas Poesías inéditas, que presenta O mesmo texto que 
AG, agás polo feito de manter juventú. 132 

Así pois, a primeira documentación do texto é de 1899, na Historia de 
Vaamonde Lores, que o publica como un todo co seguinte comentario: 
4[...] Pondal é un home de vastísima ilustración, profundo humanista, e, 
como poeta, un dos mais inspirados, elegantes e correctos. Moitas das suas 
poesías foron traducidas á diversos idiomas. A que poñemos á continua- 
ción, ten, ademais da sua belleza, a circunstancia de sere inéditas. Do mes- 
mo xeito, Posse Villelga tamén considera as dúas oitavas como un poema 
único, posto que inclúe os oito primeiros versos nunha selección de 
pequenos fragmentos de varios autores. 

En realidade, a continuidade semántica e métrica das dúas estrofas resulta 
clara e obriga a considerar as dúas estrofas como partes dun único poema. 


H. 
1-6. O mesmo esquema enumerativo destes versos rexístrase en diver- 
sas pasaxes de Os Eoas. Vexamos tres exemplos significativos, entre as 
numerosísimas redaccións desta oitava: 


Os erguidos propostos, as triganzas, 
As nunca ousadas e ignoradas vías, 
As arduas e inseguras esperanzas, 


131 Os primeiros oito versos aparecen na antoloxía de RICÓN, A., Eduardo 
Pondal, op. cit, pp. 173. 

1322 AG só muda juventú, substituíndoo por mocedá (v. 9). Así o recollen tamén 
AB ee XS. 
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As lentas nuites, os inquietos días, 

Os esforzos heroicos, as dudanzas 

Torquentes, os traballos e vigías... 

Ilustraran aqueles esforzados 

Máis qu'en ferro cinguidos e dobrados. (£Exordios)133 


Os eidos, os camiños, Os lugares, 

As fontes, Os resíos, Os regueiros, 

As promesas, os ollos singulares, 

As danzas, os desvíos lisongeiros, 

Os campos, as pendentes, Os pinares, 
Os montes conocidos [......] deiros, 

Se lle viñan ás mentes e, suidosos, 
Por diante lle cruzan vagarosos.134 


Os lugares amigos costumados, 

Os cómaros, OS campos, Os sendeiros, 

Os outeiros gentís, os notos prados, 

Os pinales, os verdes agoeiros, 

Os fumes dos fogares, os tellados, 

Da súa infancia doces compañeiros, 

Todo ll'acusa, todo lle recorda 

E vai ferir do corazón a corda. (sOceáno. Suidades gallegasyo)1?5 


9. A aparición de mocedá en AG, se non se trata dun cambio arbitrario, 
tal vez indique que o texto foi recollido dunha fonte diferente á que locali- 
zamos en Os Eoas, probabelmente dunha redacción alternativa da oitava. 


233 Variantes: 1: erguidos] A. ardidos - 2: ignoradas] a. alongadas - 7: ilustraran] A. 
endureceno - 8: a. Mais d'en ferro fortísimo dobrados. 

Esta mesma oitava aparece, cun erro no v. 4 (lentas rutas) en Eduardo Pondal, 
Os Eoas, op. cit., p. 131, oitava LXXIII. 

134 Variantes: 1: Os eidos, os camiños] a. Os resíos, os prados - 2: resíos] A. baldí- 
OS - 3: A. Os cantos, os laudes, os cantares; B. (As) nuites, as gitarras(, os cantares); 
a. (Os cantos, os laudes,) os palmares - 4: os desvíos lisongeiros] a. os suspiros pos- 
trimeiros; b. os adioses derradeiros - 7-8A: Navegan recordando e pasando / Por 
diante mil suidades van deixando - 8: a. L'amolecen os peitos generosos. 

135 Variantes: 1: amigos costumados] A. conocidos e deixados - 2: a. (Os) arroos 
verdecidos, ay (os sendeiros) - 3: outeiros gentís] A. sepulcros de Celt - 4: pinales] r. 
valados - 5: a. Testigos dos afectos já pasados; afectos] A. praceres - 7-8a: Todo ti, 
doce patria, lle recordas, / E vai ferir do corazon as cordas. 
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11. Neste verso aparece O único infinitivo flexionado que puidemos 
localizar na lírica pondaliana. 

16. Este verso mostra tamén unha das escasas interpolacións pronomi- 
nais que se rexistran na lírica de Pondal (vid. QP 21.14, 36.30, 38.30 e 31; 
PM 21.17). 


II. 

Deste poema hai unha versión manuscrita en dúas papeletas de Os 
Eoas, incluídas no mazo 24” “Suidades e Triganzass (RAG), coa variante 
nin (v. 13), omisión do pronome vos (v. 16) e presencia dunha redacción 
alternativa para os vv. 7-8: 


Os camiños, OS matos montesíos, 

Os garridos ensoños, os lindeiros, 

Os cantos saúdosos, OS resíos, 

Os cómaros, OS pinos, OS regueiros: 
As promesas, Os trunfos, os desvíos, 
As doces esperanzas, Os sendeiros; 
Todo me da suidades e triganzas, 
Todo me trae pungentes memoranzas. 
Todo me trai secretos torcedores 

Todo me trai recordos punzadores. 


Da ja pasada juventú, queridos 
Amigos, e tamén da miña infancia; 
Para de min vos serdes esquecidos, 
Nada pode o pesar, nada a distancia: 
Non pode o ferro, nin os tempos idos 
Meus recordos borrar, miña constancia; 
Pois n-este mundo todo amor fallece, 
Non esquezades quen non esquece. 


[30] 
I. 
Revista Gallega, n? 262, 18-3-1900; Revista Gallega, n? 265, 8-4-1900; 


AG 203; AB 131; XS 134.136 
Como aconteceu con PI 10, tanto E! Eco de Galicia da Habana 


136 Publicado tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 196-197. 
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(14-4-1900), co erro limpio no v. 16, como El Eco de Galicia de Buenos 
Aires (20-4-900) reproduciron a primeira versión do poema. A revista cuba- 
na, con lóxico atraso, publica o texto coa seguinte introdución: Tomamos 
de nuestro estimado colega La Revista Gallega, de la Coruña, correspon- 
diente al 18 del próximo pasado marzo. 

vHemos tenido el placer de saludar á nuestro particular y querido amigo 
el ilustre poeta don Eduardo Pondal Abente, que de nuevo vuelve á pasar una 
larga temporada entre sus buenos amigos de la Coruña que bien le quieren. 

sHoy publicamos una composicion suya con la cual nos ha favorecidoys. 

Por outra parte, na revista bonaerense aparece unha datación do poema 
(dLa Coruña, marzo de 1900s) que parece indicar a data de publicación na 
Revista Gallega. 

Finalmente, na versión definitiva do poema na Revista Gallega aparece 
a seguinte nota: (Reproducimos esta poesía por haber sufrido omisiones 
cuando su publicación en uno de nuestros anteriores númerosv. Na realida- 
de, como é obvio, as pretendidas omisiones non son máis do que correc- 
cións métricas (cfr. p'lo do v. 3) e estilísticas que Eduardo Pondal fixo pos- 
teriormente ao texto, constituíndo outro caso (vid. PI 10) de corrección 
case inmediata dun texto impreso que é retocado moi pouco despois polo 
autor para ser publicado na mesma revista. 

Por outro lado, nas Poesías inéditas, da RAG aparece manuscrito (apó- 
grafo, letra B) o texto que despois se publicou en AG. 


II. 

1. Bergantiños: vid. nota a QP 12.1. 

4. Meicende: vila moi próxima da Coruña, pertencente á parroquia de 
Pastoriza, no concello de Arteixo. 

7. Resulta sorprendente a utilización do suf. diminutivo -elo (tal vez 
condicionado polo castelanismo substituído na versión corrixida) sobre 
unha forma latinizante. 

14. Cruña: vid. PI 21.1. 

15. Para a utilización de lle por lles, vid. nota a P114.369. 

17. Brigandsia: vid. nota a QP 14.61. 


[31] 


I. 
Revista Gallega, n? 268, 29-4-1900; AG 217; AB 138; XS 142.137 


137 Vid. o texto tamén incluído en RICÓN, A., ibíd., p. 258. 


229 


Eduardo Pondal 


Este poema aparece datado na Revista Gallega, que o cualifica de inédi- 
to: “Coruña, 18635. Semella sorprendente a publicación do texto 37 anos 
despois da súa composición, se a data da revista coruñesa non estiver erra- 
da. De todos os xeitos, a aparición do ditongo -oi- en loitando 6. 11) pare- 
ce indicar que foi redactado nunha época temperá.138 

Unha copia exacta do texto publicado en AG consérvase mecanografa- 
do nas “Poesías inéditass da RAG, o mesmo que nas “Outras poesías inédi- 
tass, onde aparece outra copia apógrafa (letra OC). 


HI. 

# Romance octosilábico, con rima toante nos versos pares, como PI 46, 
47 e 65. Cfr. P145. Vid. QP 9 e PMO. 

O. Benito Vicetto: importante figura (1824-1878) no século XIX galego, 
fundamentalmente pola publicación dunha voluminosa historia de Galicia 
que Pondal coñecía e mesmo chegou a criticar.” Destacou tamén como 
autor de numerosos relatos e novelas de tipo histórico sobre todo, sempre 
en español. 

2. Só a métrica explica a aparición de vis como PS do Presente de vir, 
fronte á forma vindes (QP 28.4). O mesmo acontece nalgunha variante de 
Os Eoas, onde se rexistra esta mesma forma (Con unha forza grande cele- 
brada / Vis cometer os mares alongados)!“ ou, tamén, a forma ís nunha 
variante da versión definitiva (A donde is homes duros e perversos; X1,3). 

3. Fronte a -stes como morfema xeral na poesía pondaliana para a P5 
de Pretérito, as necesidades métricas condicionan, máis unha vez, a apari- 
ción neste verso do morf. hipercaracterizado -chedes. Vid. nota a PM 62.51. 

4. Corcoesto: antropónimo baseado no nome dunha aldea e parroquia 
pertencente ao concello de Cabana. Vid. nota a QP 12.38. 

Gondonmil: vid. nota a QP 30.26. 

9. Branco: vid. nota a P19.27. 


[32] 


E. 
Boletín de la Biblioteca Museo Balaguer, Villanueva y la Geltrú, Enero y 
Febrero de 1901, n? 109-110, III época, n” 13-14, 1/2-1901; NP 74; XS 277. 
O poema está datado no Boletín: 4A Cruña, 20 Xaneiro 19015. 


138 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., pp. 58-59. 
139 Vid. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., pp. 83-84, 89-90. 
140 Cfr. PONDAL, Eduardo, Os Eoas, op. cit., p. 399 (oitava XXXIII, vv. 3-4). 
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H. 

2. Balaguer: Víctor Balaguer (1824-1901) foi un escritor e político cata- 
lán interesado na literatura galega. Traduciu ao catalán dous poemas de 
Rosalía en 1868, e en 1883 leu o seu discurso de entrada na Real Academia 
Española (Las literaturas regionales). Tras O restablecemento dos Xogos 
Florais en Galicia en 1861, foi o primeiro poeta que conseguiu o título de 
“mestre en gay saber. 

9. Como acontece en toda a lírica pondaliana, a métrica provoca a espo- 
rádica aparición de dice(n) (QP 24.9, 66.10; PM 21.11, 23.12, 98.1, 113.9; PA 
7.7) fronte aos usos xerais do poeta, que utiliza habitualmente din). 


[33] 


T. 

Revista Gallega, n” 326, 16-6-1901; CC 193-194; AB 198; XS 205. 

Do manuscrito autógrafo enviado polo poeta á Revista Gallega consérva- 
se unha reprodución fotográfica (vid. TIID que nos permite incorporar algu- 
nhas correccións de detalle que a revista coruñesa no número monográfico 
dedicado á publicación da Crónica Troiana descoidou na súa transcrición. 


II. 

1. A Crónica Troiana, redactada a finais do século XIV, é unha das 
obras fundamentais da prosa medieval galega. 

3. A persoa castellana é don Andrés Martínez Salazar, o responsábel da 
edición da Crónica Troiana en 1900,!#1 que naceu en Astorga. 

4. A forma verbal beigan, só rexistrada en Pondal na expresión beigan 
os demos, corresponde á PÓ do presente de Subxuntivo de beicer (cfr. 
tamén béigante os demos en PI 46.49; PM 28.47; PA 5.1). 

Ó. Para a inexistencia de aglutinación da preposición co demostrativo, 
vid. nota a P114.337. 

9. A forma parez, fronte ao xeral parece, é utilizada na lírica pondaliana 
por razóns métricas (vid. PM 35.7, 88.33, 97.2; PA 3.2). 

12. O plural soes supón a utilización dunha forma dialectal (e ben pró- 
xima da medieval sóes), condicionada pola rima con Camóes.142 


141 MARTÍNEZ SALAZAR, A., Crónica Troyana. Códice gallego del siglo XIV de la 
Biblioteca Nacional de Madrid, con apuntes gramaticales y vocabulario por D. 
Manuel R. RODRÍGUEZ, La Coruña, Imprenta de la Casa de Misericordia, 1900. 

142 Este tipo de formacións plurais teñen maior presencia en Os Eoas, sempre por 
motivos métricos: creazoes (V1,1.1), mansioes (XIV ,8.3), nazoes (XXVIIL7.5). 
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13. A forma roburento é un latinismo derivado de ROBUR, -ORIS “carballo”, 
CO suf. -ento (cfr. nota a PI 14.70). 

15. Camóes: o grande poeta épico portugués, autor de Os Lusíadas, tan 
admirado por Eduardo Pondal, que sempre o cualifica positivamente: 
robusto (P1 35.9), nobre (PI 52bis.6), forte (PM 44.39). 


L. 


Na RAG consérvanse redaccións manuscritas autógrafas desta composi- 
ción en dous papeis que se achaban no segundo grupo de papeis soltos 
(105x128 mm) con redaccións previas á versión definitiva do poema: 


[r] 


[v] 


[1] 
Brindis desdel Sr.2 Pondal 


Esa Crónica Troyana, 
Q'agora de fresco temos, 
Por persoa castellana, 
Señores, véigana os demos, 
Hé unha cousa soberana 
campechana 


En eses acentos bravos, 
Certamente, e non d'escravos, 
De fortes 

Con alentos soberanos, 

Parez que diga: ... Abrazávos 
Gallegos e Lusitanos 


fortes 
Vosos doces soamentos 
“VOSOS SONOTrOSOS SOes 
Son nobres e roburentos 
Pois vos unen OS acentos 

unen 

Os acentos de Camoes 
Do sonoroso Camóes 


(Otra) 


Son OS vosos sentimentos 
Vesos-deces 
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armoniosos isoamentos? 
Vosos generosos soes 
Vosos nobres atamentos, 
E 
Que son OS vo$os acentos 
Os acentos de Camóes 


E lazo forte os acentos 
Do sonoroso Camoes 


Otra 


Abrazadevos contentos 
Son os mesmos (nobres? soes, 
Vosos nobres atamentos 
fortes 
Que son Os vosos acentos 
Os acentos de Camoes. 


[2] 
concentos 
N'eses robustos atentos 
Soan ecos roburentos. 
N'eses generosos soes 
Abrazadevos contentos 
vosos nobres 

D'eses generosos soes 

4 N'eses robustos concentos 
Canoros e roburentos 
Que son os vosos acentos 
Os acentos de Camóes 


Pois vos unen OS acentos 
SON OS MESMOS acentos 

Do sonoroso Camóes 

Os vosos, e os de Camóes 


Por outra banda, a revista Galicia, de Buenos Aires,)'? publica unha 
reprodución fotográfica do manuscrito autógrafo deste poema, asinado 


18 Vid. dHermoso gesto de Don Andrés Martínez-Morás y Soriax, Galicia. Revista 
del Centro Gallego, Buenos Aires, Enero-Febrero, 1970, p. 49. 
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E. Pondal, que sen dúbida foi o enviado polo autor á Revista Gallega para 
a súa publicación: 


Esa Crónica-Troyána, 
Q'agora de fresco temos, 
Por persoa castellana, 


Hé unha cousa soberana. 


En eses acentos bravos 

De fortes..., € non d'escravos... 
Con alentos soberanos 

Paréz que diga: ... Abrazávos, 
Gallegos e Lusitanos. 


Abrazádevos contentos 
D'eses vosos nobres soes, 
Sonoros e roburentos, 
Que son OS vosos acentos, 
Os acentos de Camóes! 


[34] 


I. 
Castro López, Manuel, Almanaque Gallego para 1901, Buenos Aires, 
1901, p. 19; CC 185; AB 194; XS 200. 


HI. 

“ Este poema de circunstancias (se cadra, resposta a unha petición que 
Marcial Castro López faría a Pondal para o Almanaque de que era director 
en Buenos Aires) está composto por dous pareados hendecasilábicos (no 
v. 1 con sinérese en frío), con rima consoante. Vid. PM 120. Gfr. P152. 

1. Para a utilización de lle por lles, vid. nota a PI 14.369. 

O Pampero é o vento da Pampa arxentina. 

4. A aparición de ó a carón de ao débese a un lapso de impresión: nes- 
ta época o poeta xa utilizaba a forma plena (vid. nota a PI 25.7). 
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[35] 


X; 

Revista Gallega, n? 360, 9-2-1902; CC 187; AB 195-196; XS 201-202.144 

A Revista Gallega dedica este número a referir a visita dun grupo de 
escolares portugueses do Porto, recollendo numerosas glosas do feito así 
como un grande número de poemas que, con motivo da chegada dos estu- 
diantes, publicaron, ademais de Pondal, moitos dos máis representativos 
poetas galegos do momento. Entre estes colaboradores, pódense citar, 
como máis importantes, Tettamancy, Martelo Paumán, Salvador Golpe, 
Eladio Rodríguez e Galo Salinas. 

Este poema non foi incorporado a AG a pesar de aparecer copiado 
(letra C) en “Outras poesías inéditass, onde presenta algunhas modifica- 
cións gráficas e erros (10: subrimes). 


H. 

“A combinación de versos heptasilábicos e hendecasilábicos (vid. PI 6) 
presenta, neste caso, rima consoante nos versos pares, coa anómala intro- 
dución dun verso final que recolle a rima do último verso impar. 

6-8. Estes versos aluden ás conquistas portuguesas en territorios orien- 
tais cantadas por Camóes e admiradas e imitadas por Pondal en Os Eoas. 

7. Lusitania: vid. nota a QP 75.23 

10. A forma afeitos (“afectos”), obviamente condicionada pola rima, 
rexístrase tamén en Os Eoas (V,8.5; V,9.1; VIL3.2; etc.), á parte de Os 
Lusíadas (V1.47, VL.99). 

Camóes: vid. nota a PI 33.15. 

13. Pondal parece aludir á orixe galega de Camóes. 


[36] 


L. 
Revista Gallega, 20-7-1902, n? 383; In Memoriam. Corona fúnebre a 
Justo Eliseo. Primera parte, Buenos Aires, Centro de Publicidad Universal, 
1909, p. 15; CC 191; AB 197; XS 204.145 


14 O poema foi publicado tamén por MARTÍN GAITE, C. / RUÍZ TARAZONA, A., 
Op. cit., pp. 231-233; RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 146. 

145 Véxase o texto do poema tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit, pp. 
259-260. 


235 


Eduardo Pondal 


Neste número da Revista Gallega dedícase unha sección a commemorar 
a morte de Xusto Eliseo Areal, onde aparecen lembranzas e poemas de 
Florencio Vaamonde, Ramón Martínez Esparís, Carré Aldao, Tettamancy e 
Galo Salinas, para alén do texto de Pondal. Estas mesmas colaboracións 
son recollidas na Corona fúnebre, xunto con reseñas xornalísticas € glosas 
de familiares. 

Por outra parte, o texto do poema parece nunha copia apógrafa (letra 
C) das 4Outras poesías inéditas (letra C), datado en 1902. 


II. 

O. Justo E. Areal: Xusto Eliseo Areal Barros (1862-1902), militar e escri- 
tor, publicou en galego e español traballos literarios e de carácter investiga- 
dor. 

4. Para a forma ouzan, vid. nota a PI 1.14. 


[37] 


T. 
Santiago, Santiago de Compostela, Año III, n? 2, 21-7-1902.146 


II. 
# Metricamente, o poema coñsta dunha única quintilla que combina 
catro versos heptasilábicos con un hendecasilábico, con distribución rimáti- 
ca ABABB. Vid. P16. Cfr. P1 14. 


[38] 


18 

Revista Gallega, n? 303, 6-1-1903; NP 73; XS 276. 

Tampouco este poema aparece na edición académica de 1935, estando 
presente en “Outras poesías inéditasy, nunha copia apógrafa (letra C) que, 
máis unha vez, presenta modificacións do texto publicado polo poeta 
(4: inda). 


II. 
3. Tettamancy: Francisco Tettamancy Gastón (1854-1921) foi poeta, aín- 


146 Modernamente foi recollido en FERREIRO, M., Nova contribución ao corpus 
literário de Eduardo Pondals, op. cit. p. 67. 
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da que destaca fundamentalmente polos seus traballos no campo da histo- 
riografía galega. 

4. Vid. nota a QP 12.33 para a corrección de aunque en anque. 

5. A forma bo desta composición é esporádica (só aparece en QP 37.24, 
45.75 e 03, 75.3 e 18; PM 37.34 e 54) en relación á forma gráfica de carácter 
histórico boo, xeral na obra pondaliana. 

Lémbrese que rapás (xunto con zolás) presenta sistematicamente seseo 
final na obra pondaliana.147 

6. Refírese ao libro de Tettamancy sobre a historia da Coruña: Apuntes 
para la historia comercial de La Coruña. Con un prólogo de Salvador 
Golpe (La Coruña, Tip. El Noroeste de J. Fernández García. Librería 
Regional de E. Carré Aldao, 1900).148 

Cruña: vid. nota a PI 21.1. 

10. Antón de Garay: famoso corsario bilbaíno que operaba nas costas 
galegas ao comezo do s. XVI. Foi apresado, condenado e executado na 
Coruña en 1509. 


[39] 


1. 

Revista Gallega, n? 413, 15-2-1903; CC 197-198; AB 199; XS 206.149 

O poema, datado na Revista Gallega (“(Coruña, Janeiro 1903), foi tra- 
ducido modernamente ao catalán por Josep M.? Llompart. 150 

Como acontece con varios poemas publicados na Revista Gallega, en 
AG non se recolleu este texto, que si aparece nunha copia (letra C) nas 
sOutras poesías inéditass, con algunhas modificacións, á parte das gráficas 
(8: meniña - 14: frio - 23: es). 


IT: 
“ Como PI8, este poema presenta oitavillas agudas, neste caso octosilá- 
bicas, formando estribillo os dous versos finais de cada estrofa. 
1. Para a necesaria medida octosilábica do verso é necesario o hiato 
certo | é. 


19 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 58. 

148 Sobre Antón de Garay vid. as pp. 93-101. 

149 Véxase este poema tamén en MARTÍN GAITE, C. / RUÍZ TARAZONA, A., op. 
cit, pp. 233-235. 

15o Vid. Quinze poetes gallecs, Palma de Mallorca, Ed. Moll, 1976, p. 32. 
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4. O curujey é unha planta, moi común na illa cubana, que se caracteri- 
za por as súas follas, moi anchas, conservaren durante moito tempo a auga 
da choiva. 

10. Consideramos erro de impresión a aparición de moi por mui, única 
forma utilizada polo poeta.!“! Neste sentido, é certamente fácil, e frecuente, 
a confusión entre £o?2 e su? nos manuscritos pondalianos, dando lugar a 
outras interpretacións erradas por parte dalgunhas publicacións periódicas 
(vid. Pl 47.2, 63.2). 

12. A palma yarey é unha das especies vexetais que abundan en Cuba, 
moi utilizada para a elaboración de chapeos. Tamén se rexistra en diversas 
redaccións alternativas da oitava XXVI,2 de Os Eoas. 

2O. A terra do Siboney é Cuba. A denominación procede do nome dun 
pobo amerindio que poboaba as Antillas en época prehistórica. 

22. Interpretamos o orixinal cingida como un lapso de impresión, pois 
aínda que Eduardo Pondal oscila na elección entre cinguir e cingir nunca 
alterna na mesma composición (vid. nota a PI 8.9). Así, pois, nivelamos 
sobre a primeira forma (v. 6) considerando como erro de imprenta a 
segunda, aínda que ben podería ser á inversa. 


[40] 


I. 

Revista Gallega, n? 449, 25-10-1903; NP 75-76; XS 278.152 

A Revista Gallega, que data o poema (Ponte Ceso, 16 octubre 1903), 
fai a seguinte introdución ao texto co título Un soneto: “Nuestro ilustre, 
querido amigo é inspirado vate D. Eduardo Pondal y Abente, que se halla 
hace meses en Puenteceso, su país natal, se acordó de nosotros para remi- 
tirnos el soneto que publicamos á continuación, y que escribió para que 
viese la luz en REVISTA GALLEGA. 153 

Máis unha vez un poema publicado na Revista Gallega non aparece en 
AG, rexistrándose unha copia apógrafa manuscrita (letra C) nas 4Outras 
poesías inéditas, (con modificacións no xénero de dolor e color, que apa- 


151 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...v, Op. cit., pp. 58-59. Para alén dis- 
to, semella que a grafía con £y? é tamén responsabilidade da revista coruñesa, dada 
a extrema rareza da súa aparición en Pondal, concentrada na época anterior aos 
Queixumes. 

152 Poema publicado tamén por RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 170. 

153 Un recorte do texto da revista coruñesa aparece entre OS manuscritos ponda- 
lianos da RAG, no grande grupo de papeis soltos. 


238 


Poemas impresos 


recen como femininos), conservándose, tamén, unha copia mecanografada 
onde aumentan os erros (14: pueda inspirar esa). Cfr. PI 41. 


dr. 

4. Estanto é variante de estantío, como recolle Pondal no seu glosario 
(sEstanto. Estantío. Estáticos). 154 

5. Esmorto é o participio irregular de esmorecer. Vid. PM 47.15. 

7. Para a forma p'ronde, vid. nota a P118.3. 

8. A voz cor aparece neste verso, igual que no v. 14, con xénero mas- 
culino, caso único na lírica pondaliana, onde este substantivo presenta 
maioritariamente a forma lexítima feminina, rexistrándose, aínda, sempre 
por razóns métricas, a variante color, tanto masculina (QP 8.8; PI 14.194 e 
195, 48.6 e 21) como feminina (QP 5.2; PM 61.30 e 33) ou sen adscrición 
xenérica explícita (QP 52.18, 54.12). 

9. Lémbrese que en Pondal é sistemática a utilización do españolismo 
Dios, non se documentando en ningún caso a forma galega Deus. 

Por outra banda, ao contrario do que acontece con cor (vid. v. 8), na 
produción lírica do Bardo aparece sempre o castelanismo dolor (masculi- 
no), con excepción de QP 5.12, en que se rexistra dor. Cfr. notas a P14.8 e 
PM 64.29. 


[41] 


E 

Revista Gallega, n? 452, 15-11-1903; NP 77; XS 279. 

Na Revista Gallega o texto está encabezado pola seguinte dedicatoria: 
4Para REVISTA GALLEGAs. Tamén está datado: Puente Ceso, 23 octubre 1903155 

Na mesma folla existente nas “Outras poesías inéditass que contiña PI 
40, aparece outra copia manuscrita desta composición (letra C), con erros e 
mudanzas significativas (2: de escelso...pelengrino - 3: sauda), que aumen- 
tan na copia mecanografada (3: ciudoso - 5: nefermo o visve...saudoso), 
para alén das modificacións gráficas habituais. 


HI. 
“ Este é O mesmo caso (vid. PI 29) de publicación dunha ou varias oita- 
vas de Os Eoas (vid. II) como poemas líricos independentes. 


154 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M. / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit., p. 32. 
155 Entre os papeis manuscritos de Pondal na RAG, no grande grupo de papeis 
soltos, aparece tamén un recorte deste texto. 
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2. Anllóns: vid. nota a P1 9.28. 

3. Nótese o castelanismo saludar, fronte á forma galega en PI 14.213 e 
PA 245. 

5. Lémbrese que o cisne é un símbolo do poeta.156 

8. Breogán: vid. nota a QP 1.26. 


III. 

Existen tres redaccións iniciais do poema, autógrafas, escritas a lapis, en 
dous papeis dobrados (c. 130x103x2 mm) que se conservan entre os 
manuscritos líricos pondalianos da RAG, no grande grupo de papeis soltos. 

Dúas delas aparecen escritas en español, seguramente como redaccións 
previas que serviron de base para a redacción —e publicación— definitiva 
en galego, como aconteceu con outros poemas, especialmente os publica- 
dos en Rumores de los pines: 


[1] 
Adios del Bardo 


De Celt al pueblo noble y generoso, 
De bella historia y nombre peregrino, 
Saluda el bardo del Anllons undoso, 
Que orna la frente de salvage pino: 
ée saudoso? 

Enfermo cisne, triste y suspiroso 
Lamentando 
Recordando el rigor de su destino; 
Por non poder cumprir seu 

acabando 
Entre los verdes juncos espirandossuspirando? 

nativos 

De Breogan la patria recordando 


Eduardo Pondal [rubricado] 


156 Vid. MATO FONDO, M., 4O símbolo do cisne na poesia de Eduardo Pondals, 
Agália, n? 5, Primavera de 1986, pp. 23-30; FORCADELA, M., A poesía de Eduardo 
Pondal, Vigo, Ed. do Cumio, s. d., pp. 355-358. 
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[2] 
tr] Adios dosdel” Bardo 


Ao povo dos celtas generoso 
acento 
De nobre historia e nome peregrino 
verbo 
esprito 
Saluda o bardo do Anllons undoso 
Q'a frente cinge de salvage pino: 
Enfermo cisne, triste e saudoso 
Sin que poda cumprir o seu destino 
Soportando o rigor do seu destino 
espirando 
Entr'os nativos juncos acabando 
De Breogan a patria recordando. 


[v] De Celt al pueblo nobre y generoso 
De bella historia y nombre peregrino 
Al noble ingenio al vate melodioso 
Del dolmen y del castro peregrino 
Al gran hijo del Lerez cristalino 
Saluda el bardo del Anllons undoso 
Que orna la frente de salvage pino: 


Enfermo cisne [ : ] 
triste y suspiroso 


Soportando 
Recordando 
Celebrando el rigor de su destino 
espirando 
OS nativos juncos acabando 
Entre los patrios juncos acabando 
espirando 
De Breogan la patria recordando 


Adios del Bardo 


Por outra parte, no mazo 4Suidades e lembranzas, de Os Eoas (RAG) 
aparece tamén unha papeleta manuscrita, apógrafa, con este poema, baixo 
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o título Adios del bardo, con leves variacións verbo da versión publicada na 
Revista Gallega (1: pobo - 2: de nobre historia e - 4: cinge...salvaje - 5: om. 
O; saudoso - 7: entre os). 


[42] 


I. 
El Correo Gallego, Ferrol, 21-5-1904. 
Coa dedicatoria “Para “El Correo Gallego”, O poema aparece datado 
neste xornal: Puente Ceso, Mayo de 19045. 


II. 

4. Cfr. ca execución odiosa / do bárbaro decretos noutro dos poemas 
dedicados aos Mártires de Carral (PI 27.3-4). 

8. Paleo: no cemiterio desta costenta parroquia do concello de Carral 
están enterrados os Mártires de Carral, despois de seren fusilados ao pé da 
súa igrexa.” 

16. Corriximos a forma caíron pola inexistencia de caír (face a caer) na 
obra pondaliana, para alén da presencia da forma correcta no autógrafo da 
RAG. 


III. 
Na RAG consérvase unha versión manuscrita inicial desta composición 
(c. 112x160 mm), incluída no grande gupo de papeis soltos: 


Os traidores e infames, 
Os transfugas e necios 
Aqueles que aplaudiron, 
O bárbaro decreto: 
imbéciles 
Os tímidos e viles 
fraquento 
maguado peito 
E de animo fraquento, ... 
peito 
Ao ver de longe a costa, 
Funesta de Paléo, 


157 Vid. TETTAMANCY, F., La revolución gallega de 1846, La Coruña, Librería 
Regional de E. Carré, 1908, pp. 303-319. 
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Con risas Ou con vágoas, 
Ignáros din: ... morréron 


Mas unha voz sublime 
Mas unha voz de ferro 
Que vence a morte e o tempo 
O tempo e o ferro 
Capaz d'erguer os mortos 
-Convoz-sublime-esclama: 
Do seu profundo encerro, 
Con voz sublime esclama: 
Vai murmurando ven torno? 
resoando 
—Valerosos caeron; ... non morreron! 
Caeran como fortes; ... 
Eternamente viven; ... 


Mais noutro papel solto (140x163 mm), un recibo da “Dirección 
General de Aduanass en branco, aparece escrita a lapis unha primeira 
redacción do poema. A dificultade da lectura só nos permite ler con segu- 
ranza OS primeiros versos: 


Alí jacen tendidos 

Na costa de Paleo, 
gallardos 

Como rebustes pinos 


Que con ruido caeron 


[43] 


E. 
Folla impresa (Imp. La Gutenberg, [1904]); AG 204; AB 132; XS 135.158 
O texto foi publicado nunha folla impresa solta,” editada na imprenta 
Gutenberg, na Coruña, con outras 25 follas máis da autoría de Tettamancy, 


158 O texto do poema foi tamén recollido por RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. 
cit., Pp. 257, e mais en PONDAL, Eduardo, Poesía, op. cit., p. 177. 
1599 Para as circunstancias do acto, así como para os textos lidos, vid. NAYA 
PÉREZ, J., Los poetas gallegos y Curros Enríquez, Revista del Instituto José Cornide' 
de Estudios Coruñeses, números 5 y 6, 1969-70, pp. 125-152. 
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Noriega Varela, F. Dato Muruais, Barcia Caballero, Carré Aldao, Salvador 
Golpe, Florencio Vaamonde, Lugrís Freire ou Galo Salinas, entre os literatos 
máis coñecidos. O poema de Pondal, datado en “Puenteceso, 16 de 
Octubre de 1904s, foi lido no teatro Rosalía a noite do 21 de outubro de 
1904, na homenaxe Que se lle rendeu a Curros dous días antes da súa via- 
xe á Habana. 

Por outra banda, existe un manuscrito apógrafo (letra B) deste poema 
nas Poesías inéditass da RAG, en que aparece riscado no v. 7 o orixinal 
alas, corrixido co espurio azas. 


II. 

“ Este texto forma parte dunha serie de composicións dedicadas a 
Curros. Vid. PI 59 e 60; PM 123. 

Metricamente, O poema está constituído por tres cuartetos hendecasilá- 
bicos, con rima consoante ABAB, como PI 44, 50 e 59. 

O. Curros: Manuel Curros Enríquez, un dos tres grandes poetas do 
Rexurdimento, foi, tal vez, o máis recoñecido despois da morte de Rosalía. 
Eduardo Pondal dedicoulle outros dous poemas máis, a pesar das reticen- 
cias que mostraba en relación ao poeta de Celanova.160 

1. Sobre os corvos de Xallas vid. especialmente QP 60 e 62. 

9. É posíbel que cumpridas sexa un lapso por compridas, á vista do 
uso sistemático desta última forma en Pondal, con excepción de PM 57.18, 
onde reaparece a forma con harmonización vocálica. Cfr. nota a QP 14.60. 


HI. 
Consérvase na RAG un manuscrito deste poema, entre as oitavas de Os 
Eoas, que xa se aproxima bastante á forma definitiva: 


Como os corvos de Xallas vagorosos 
Asi son os poetas vagabundos 
Eles son d'este mundo receosos 
terras 
E buscan outras (prayas), outros mundos 
A 


Ese vive no mundo das ideas 
E fuge todo honor, todo homenage; 


Ese quer quebrantar suas cadeas 
Como falcon intrepido e salvage. 


160 Vid. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., pp. 102-103. 
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El ama aquelo que non he previsto 
El ama todo impulso soberano, 

El ama solo os campos do infinito 
El ama immensidade do Oceano 

E a grande 


Nos derradeiros papeis da RAG tamén se conserva unha versión inicial 
deste poema, escrita a lapis nun sobre (98x122 mm): 


Coma o corvo de Xallas vagoroso 
Así hé o poeta vagabundo; 
maravilloso 
E hé dos grandes; e -espirituoso 
Busca novos horizlontes) novo mundo 
as suas audacias 
Nas? suas alas busca un novo mundo 


El ama a libertade, e das ideas 

Vulgares, odia todo vasallage; 

E pugna por romper as suas / cadeas 
luita 

Como un falcon intrepido e / salvage 


Deixadeo vagar. Non opoñades 

A huracan a vosa forza odiosa 

A gvosa man? sacrilega 

Sacrilegos e necios non seades 

El sigue suas leis da vida vagorosa 
Deixadeo; unha lei cumpre misteriosa 


[44] 


I. 
1. Folla impresa (Imp. de El Eco, [1904]); AB 212-213; XS 279-280. 
2. Xosé Filgueira Valverde, (Un poema descoñecido de Pondals, 
Cuadernos de Estudios Gallegos, t. XXV, fasc. 75, 1970, p. 120. 
3. Copia apógrafa (RAG); NP 79-80; XS 286-287.161 


161 A versión de NP aparece tamén, coas modificacións gráficas habituais, en 
RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 238-239. 
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A folla impresa co texto do poema pondaliano (Que o data en 
sPuenteceso, 29 de Noviembre de 1904s), editada para espallar, xunto coas 
doutros poetas como Galo Salinas e Noriega, nunha festa celebrada o día 
12 de decembro de 1904 en Santiago conxuntamente entre a Sociedad 
Artística de Pontevedra e mais a Unión Artística Compostelana,!é?? é desco- 
ñecida para a edición realizada en NP, que se baseou nunha copia que fixo 
na RAG sacada dun apógrafo de don Victoriano Taibo que llo tiña reme- 
sado a don Manuel Lugrís, cando estaban facendo a edición de Queixumes, 
no 1935, descoñecendo, así mesmo, a edición que anteriormente fixera 
Filgueira Valverde nos Cuadernos de Estudios Gallegos.1# Isto explica que 
O poema apareza repetido en XS, que recolle por un lado a edición de AB 
(baseada na folla impresa por Pondal) e, por outro, a edición de NP. A edi- 
ción de Filgueira Valverde (coa forma deparan no v. 1) é contemporánea 
de AB, que declara en nota a aparición do poema nos Cuadernos cando a 
edición de Castrelos estaba no prelo. 

O texto do poema, ademais, foi reproducido en Galicia da Habana (n? 
16, 16-4-1905) con adaptacións lingúísticas (11: xuntos; 18: y-enfraquecen) 
e importantes alteracións do texto (1: deparan - 7: pra - 10: venturas - 22: 
escoitar). 


TE 

1. Para a medida hendecasilábica do primeiro verso, ceos debe contar 
como unha única sílaba, como acontece esporadicamente na lírica ponda- 
liana (vid. PM 24.19, 66.6). 

2. Pondal vacila na adscrición dos verbos derivados de CAPERE á segun- 
da ou terceira conxugación, rexistrándose, para alén do presente recibide, a 
forma recibín en PI 47.1, recibes en PM 105.7 e percibe en QP 51.16, fronte 
a recebe(n) en QP 14.37; PM 55.37, 93.96, e recebeu en PM 1155, e aperce- 
be en PM 93.2 e 60. Cfr. nota a PI 46.24. 

Erín: vid. nota a QP 51.21. 

4. Tomeza: río que nace en Figueirido (no concello pontevedrés de 
Vilaboa) e, despois de pasar por Bértola (Vilaboa), Tomeza e Salcedo, 
desemboca na ría de Pontevedra. 


1622 Así O indica a revista Galicia da Habana, que encabeza a composición do 
seguinte xeito: “Poesía leída en la velada realizada por la Unión Artística Composte- 
lana en honor del Orfeón de Pontevedra, por su visita á Santiagos. 

163 A carta co texto do poema consérvase nas Poesías escolleitas e nidiass. De 
todos os xeitos, na edición de NP aparecen algúns erros na fixación do texto, pro- 
longando as alteracións da transcrición de D. Victoriano Taibo (1: depararon - 28: os 
cantores) e acrecentando outros (30: compren), todos eles transmitidos aos editores 
posteriores. 
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6. O Libredón é o lugar onde foi enterrado Santiago e despois se cons- 
truíu a catedral compostelá. 164 

11. Para a forma disimilada dispois, vid. PI 14.129. 

14. A escrava cenicenta refírese, sen dúbida, a Galicia (cfr. a sofrida 
Cincenta en PM 76.1), utilizando o castelanismo de explicación métrica que 
volve aparecer nun sintagma semellante en PM 91.22 (gentil cenicenta). 

15. Nótese o emprego do insólito latinismo voluptade (SVOLUPTATEM 
“pracer, gozo”) (cfr. voluptá en PM 119.8). 

17. A forma vils constitúe unha formación plural única na lírica de 
Eduardo Pondal, ligándose a certas formacións plurais rosalianas.165 

22. A forma escuitar, do Futuro de Subxuntivo, presenta forma singular, 
coa mesma concordancia anómala que xa se rexistra en PI 16.15. 

23. Nótese o castelanismo sembrar (tamén no v. 24), seguramente por 
razóns métricas, a pesar de no vocabulario pondaliano apareceren as for- 
mas galegas: aSemear. Sementar. Sembrars 166 

24. Cabería a posibilidade de interpretar segaren no canto de segar en, 
mais tanto a grafía como a case total ausencia de infinitivos flexionados na 
obra pondaliana lévanos a considerar que a lección orixinal é a certa; por 
outra parte, é relativamente frecuente que a prep. en non se aglutine co 
demostrativo —co indef. algún non se rexistra ningún caso na lírica ponda- 
liana— (vid. nota a PI 14.337). 

28. Os editores anteriores, coa excepción de Filgueira Valverde, corri- 
xen o texto orixinal pondaliano, se cadra pola deficiente puntuación do 
texto impreso. 

31. Seguramente a forma noite do orixinal é responsabilidade dos 
impresores. Vid. nota a PI 49.1. 


II. 
Na RAG consérvanse dúas redaccións primeiras (no grande grupo 
de papeis soltos), inacabadas, desta composición. A primeira delas 


164 Vid. MORENO ASTRAY, Félix, Santiago pintoresco, monumental, artístico y 
literario. Historia de la ciudad compostelana, Santiago, Imp. de José R. Ruibal, 1863, 
pp. 121-132. 

165 Como acontece noutros casos, en Pondal alternan as formas regulares con 
outras condicionadas pola métrica. Nunha oitava dunha redacción previa de Os Eoas 
a forma viles (Lacayos sin honor e vergonzosos, / Antamedontes viles de Castilla; El 
Bardo. Tierra verdes, vv. 3-4) presenta a variante vils nunha redacción alternativa: 
Antamedontes vils e ignominiosos, / Escravos miserabres de Castilla. Nesta obra aínda 
aparecen outras formas semellantes, como vals (“vales”) e mols (moles”). 

166 Cf. GÓMEZ CLEMENTE, X. M. / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 41, S. V. 
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(225x160 mm) presenta un desenvolvemento que aínda está lonxe do texto 
publicado: 


magicos 

Cando os canoros cisnes, 

Sobr'algun rio ledo, 

A corrente cortando, 
S'atopan cos seus bellos compañeiros, 

Alegres se saludan 

SONOroso acento 

Con armonioso acento; 

E formando un só bando 

E as alas estendendo, 
Seus cantos juntamente van cantando 
As auguas juntamente van fendendo. 


Asi vós, que Tomeza 
E saudoso e ledo, 
bello 
Cortés vos enviara 
Ese seu bando ledo, 
Recebedes a todos 
Con un abrazo estreito, 
E dos dous bellos bandos 
Un so bando facendo 


Navegades con eles juntamente Cantando os fortes feitos 
Os-feitos-celebrando- Dos nosos ja pasados 

A verdexante patria aos ceos erguendo 

As lembranzas da patria 


patrios 
Cantando os fortes feitos, 
Os nosos ja pasados celebrando 
A verdexante terra aos ceos erguendo 


Nun papel dobrado (225x160x2 mm), con 1r e 1v en branco, aparece 
unha versión que xa se aproxima ao texto definitivo do poema: 


[2r] - Pois amor estreitara? o lazo ardente, 
— E pois d'amor o lazo nobre e ardente 
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O lazo estreitara amor ardente 
Pois d'amor estreitara o lazo ardente, 
étestreito abrazara? 
Soi da pequena patria con nobreza; 
Soi da #magna? patria con nobreza 
E pois que 
poderoso 
milagroso 
Posto que lazo prodigioso e ardente, 
constringir 
Soi estreitar Os q'aman a Belleza, 
Une os fillos de Suévia con nobreza 
Celtia 
Recibí, recibíde fortemente 
Acollede, acollede nobremente 
Abrazade, abrazade alegremente 
Os fillos do simpático 
pequeno e boo 
Os cantores do mágico Tomeza 
grande? 
Os cantores do ledo e bo 
do doce e boo Tomeza 
do doce e nobre 
ésoNoro? 
longo 
amigo 
Dádevos un abrazo forte e nobre 
estreito 
Sobr'ese Libredón sagrado e antigo; 
Cal soe edra amorosa 
amado robre 
caro 
Tal como abraza robre - amigo robre 
Cal soi amigo 


soe 
Tal como abraza amigo antigo amigo 
Cal soi antigo amigo ——— robre 


Como s$s'abrazan robre e amigo robre 
Como $sabrazan amigo a doce amigo 


Non cantés cantos brandos; ... mas cantáde 


boa 
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Da madre Cenicenta as duras sortes: 
escrava 

A brandura produce imbelidade; 
Toda edade prepara nova edade; 
Canta, canta somentes cantos fortes 
Os cantos fortes fan os peitos fortes 
Canta cantos intrepidos e fortes 

vosos inclitos mayores 
Que digan os-que 
De-modo-g'os-que jacen sepultados 
Cando escuitaren vosos 

escuiten OS VOSOS 

Ao escuitar as vosas melodías: 


luitadores 
luitan por luitar os sembradores 
—Non sembran por sembrar os esforzados 
ngeles 


Mas sembran por segar en algun dia 
luitan por ver de vencer un certo 
ledo 
Os cantores do amabre e bóo Tomeza 
ameno 
breve 
curto 
mol 
brando 
bello 


[2v] distinguidos 
En todo tempo foran preferidos 
Os sublimes e mágicos cantores 
En todo tempo foran escollidos enaltecidos 
Dos canoros e bellos ruiseñores 
E trovadores e amantes ruiseñores 
cantores e bellos ruiseñores 
vagos 
Os cantores son cousa prodigiosa, 
Se cumpren nobremente O seu destino 
en nuite silenciosa 
Non lanza en vano, non, na selva umbrosa 
O ruiseñor seu canto peregrino 
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Non cantés cantos vils e afeminados 
Mas cantá non cantés afeminados 
robustos amolecen 
Q'os ánimos ousados enfraquecen 
Cantade cantos férvidos e ousados 
Mas so cantos intrepidos e ousados 
Q'os peitos generosos estremecen. 
Pois generosos peitos 
Pois q'a tanto os boos ceos vos chamaran 
Pois que tanto os boos ceos vos depararan 
Recibide 
Acollede os qg'os ceos vos deparan 
Eses nobres amigos con nobreza 
deparan 

Pois que tal sorte os ceos vos depararan, 
Recibide eses bardos con nobreza; 

mágicos canoros 

cisnes 
Eses canoros cisnes que criaran 

cisnes gentiles 
As ribeiras do pracido Tomeza 

do Lerez e Tomeza 
Dádevos un abrazo forte e nobre, 
Sobr'ese Libredón sagrado e antigo 
famoso 
Que vosa inspiracion aumente e dobre 
ajunte 
esforce 
E voso esforzo e voso canto amigo 
novo ardimento 
Para que autoridade e forza cobre 
grande esforzo 
Pr'a que a fé vosa grande esforzo cobre Pra que fé grande e grande esforzo cobre!6? 
dobre nova? e novo esforzo cobre 
E ardor sublime o voso abrazo amigo Para que dignidade e esforzo cobre 
O voso abrazo e voso canto amigo O voso canto e voso abrazo amigo 
intento esforzo 
esforzo 


1697 Este grupo de versos aparece escrito á esquerda, en vertical. 
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Dadevos un abrazo forte e ardente 

Como prenda d'amor e de ventura: 

Cantá, cantade juntos 

Logo juntos cantade nobremente 

Da verde terra a redencion futura 
patria verde 


[45] 


I. 

1. MS (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, lár; RAG); AG 218; AB 139; XS 
142. 

2. MS (Caderno Dos Eidos, Dos Servos, 8v; RAG); NP 31; XS 243.168 

3. Santiago, Santiago de Compostela, año II, n? 1, 22-7-1901; Revista 
Gallega, ne 335, 18-8-1901;16 Posse Villelga, José, Regionalismo. Literatu- 
ras regionales. Literatura gallegas, Revista Contemporánea, Madrid, t. CXX- 
VI, cuad. II, n? 364, 14-2-1903, p. 167.170 

4. Coruña Moderna, ne 16, 18-6-1905;!7! NP 81-82; XS 281. 

O mesmo que acontece con PI 7, este breve poema conta con diferen- 
tes versións impresas que corresponden a etapas cronolóxicas diversas.17? 
Para a fixación do texto eliximos, como para PI 7, a versión impresa máis 
serodia, que neste caso é a que parte de Coruña Moderna, xa que as 
outras dúas versións existentes nas edicións modernas da lírica pondaliana 
proceden de versións manuscritas (vid. IID. 


II. 
“ Este poema é, seguramente, O que conserva máis redaccións manus- 
critas autógrafas e versións impresas que parecen indicar unha ligazón bio- 


168 Como é frecuente, en RICÓN, A., Op. cit., p. 153, aparece o texto de NP. 

169 Na Revista Gallega o poema preséntase con indicación da súa orixe (“Estas 
composiciones son reproducidas de la revista Santiago) e algunha alteración no 
texto (1: gándra - 5: xiada). 

179 Tamén esta edición presenta alteracións en relación ao texto publicado na 
revista Santiago (1: gándra - 3: nació - 5: é...xiada - 6: é - 7: É; etc.). 

171 Coruña Moderna reproduce fotograficamente o autógrafo pondaliana, incluín- 
do a sinatura e a rúbrica do poeta. 

172 Como mostra o feito de que en XS aparezan tres versións diferentes da com- 
posición. 
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gráfica coa vila de Carballo, onde residiu o poeta arredor dos anos 1890-92, 
tal vez por razóns sentimentais, con breves estancias na Ponteceso, Coruña 
e Laxe.!?3 O certo é que de alí marchou ca la francesas, como lle di en car- 
ta de 17 de decembro de 1892, Romualdo Varela desde Carballo.174 

Metricamente, a composición é un romance octosilábico, con rima con- 
soante nos versos pares. Vid. P1 31. 

4. Para o castelanismo solo, vid. nota a PI 14.10. 

8. Nótese que carballo, como mostran algunhas das redaccións manus- 
critas (n? 1-6), encobre tamén o top. Carballo, referido á capital de Bergan- 
tiños. 


II. 

No APP e na RAG aparecen múltiplas redaccións que, con grande acu- 
mulación de versos alternativos, ilustran ben o horaciano desasosego crea- 
tivo de Eduardo Pondal, así como o proceso de estilización que o leva a 
eliminar deste poema todo tipo de referencias biográficas á vila de 
Carballo, de xeito que o carballo presente nas dúas versións publicadas 
polo poeta, así como na maior parte das redaccións previas, encobre un 
anterior Carballo que facía referencia á capital de Bergantiños. 

Un grupo destas redaccións manteñen as ideas básicas e o isosilabismo 
das versións definitivas. Tal vez a primeira destas versións sexa a conserva- 
da no APP, que comeza cunha formulación que se pode vincular directa- 
mente coas edicións publicadas para acabar cun desenvolvemento en que 
xa aparece Carballo xunto coa alusión directamente xeográfica á gandra 
d'Eiroa: 


[1] 
12 

Fillo cativo da gandra 
Carballo probiño e torto; 
Aquel que nacio 
O que nace tan probiño 

nacio 
Mais lle valera vir morto 


173 Vid. FERREIRO, M., Pondal: Do dandysmo á loucura, op. cit., pp. 48-50. 

174 Ibíd., p. 171. Sobre este poema, vid. tamén FERREIRO, M., 4Os carballos pon- 
dalianos. Sobre “Fillo cativo da gandra's, in J. L. RODRÍGUEZ (ed.): Estudos dedica- 
dos a D. Ricardo Carvalho Calero, Santiago de Compostela, Parlamento de Galicia / 
Universidade de Santiago de Compostela, t. II, 2000, pp. 235-254. 
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Quedate na tua gandra 
Carballo, carballo torto 
probiño 
Carballo pequeno e torto 
Quedate na tua gandra 
Carballo torto e retorto 


2? 

Quedate na tul[a] gandra, 
Carballo en fortuna 
Con fortuna e corpo corto, 
Quedate na tua gandra 
Probiño carballo torto; 
Carballo torto e retorto 

carballo 
Fillo da gandra d'Eiroa 
Esquivo fillo da gandra 
Carballo cortiño e torto 
O q'en ti nace 
Quen de ti nace, Carballo 
Mais lle valera vir morto 


Quedate na tua gandra 
Carballo ina gandra? corto 
Quedate con Dios Carballo 
Carballo torto e retorto 
Carballo terte-e 

y carballo torto 


Unha segunda redacción, conservada no APP,!75 está relacionada coa 
primeira do Caderno Dos Eidos, Dos Servos (vid. n? 15): 


[2] 


Fillo cativo da gandra, 
-K 


- 


carballo 
Carballo, €ative-e torto,... 


175 As variacións finais dos primeiros versos foron escritas, con letra máis defi- 
ciente, posteriormente, tras a sinatura E Pondal (rubricada). 
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Eseteufraito 

Quen-en-timora-carballo, 

Cando naceches, carballo 

Mais le valera vir morto 
che 


Quédate na tua gandra, 
Carballo cativo e torto, 
Quedate, carballo torto 
con Dios Carballo 
Quédate na tua gandra, 
Quédate con Dios Carballo, 
Carballo torto e retorto. 


tan sin amparo 
Quen vive desamparado 
tan probe e triste 
feo 
O Que vive tan probiño 
naceu indigente 


Na Real Academia Galega tamén se conservan múltiplas redaccións: 
dúas delas no segundo grupo de papeis soltos (105x127 mm), nun sobre 
que presenta a epígrafe “Varias. Esbozos para los Eidoss), que presentan a 
alusión á vila de Carballo: 


[3] 

Fillo cativo da gandra, 

Carballo feo e retorto; 

Quen en tí mora, Carballo, 

Mais lle valera vir morto. 

Carballo de cara dura 

Estarrecido frio de frio 
agrado 

Sin abrigo e sin conforto; 

Vallant'os 

Esquivo e sin cortesia 

Véigant'os demos, Carballo, 

Carballo, Csc?arballo torto!176 


176 O texto aparece na mesma papeleta (105x127 mm) que contén a versión n? 12. 
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[4] 

Fillo cativo da gandra, 

Carballo feo e retorto; 
nacío 

Quen en ti mora, Carballo 

Mais lle valera vir morto. 


Arrupiado de frio 
Estarrecido de frio 
Tolleito do vento frio 
e morto de 
abrigo 
Sin arrimo e sin conforto; 
Véigant'os demos, Carballo, 
Carballo, Csc?arballo torto!?7? 


Outra versión aparece entre o grande grupo de papeis soltos da RAG: 


[5] 
Otra 


Fillo da gandra d'Eiroa 

De mirar áspro e retorto; 
nacío 

Quen en tí se fía, Carballo 

O Que ten trato contigo, 

Mais lle valéra vir morto. 


Esquivo e sin cortesía, 
Desleigado e sin 

Sin agasallo e conforto; 

Do corazon descorforto [sic], 
Veigante os demos, Carballo, 
Carballo, Carballo torto...!178 


177 Esta redacción aparece no reverso da papeleta (105x127 mm) que contén a 
versión n” 13. 

178 Esta redacción aparece nunha papeleta (cfr. o Otra inicial) que forma grupo 
coas das versións n? 11 e n? 17. 
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Outras dúas redaccións, conservadas no APP, caracterízanse pola intro- 
dución dun verso longo, hendecasilábico, feito que, en principio, caracteri- 
za un estrato posterior de escrita en Pondal: 


[6] 
O pé da gandra d'Eiroa 
Co teu vecindario corto 


Cabo da gandra d'Eiroa 

Co teu vecindario corto 

O home q'en ti nacera, 

Mais lle valera vir morto 
Como naceche antr'os toxos, 
Es un montesío aborto, 

Non tes un pensamento 

Nin pensas na tua vida 

certo unha cousa 
Non tes un pensamento 
Que non sea un pensar oblicuo e torto 


Quédate con Dios Carb. 
Do mirar de traves 
Co teu feo mirar torto e retorto 
Dura 
Probe vila de Carb. 
Triste lugar sin conforto, 
Probe-vila-de-Ca 
Tí n'es carballo dereito 
Mas eres carballo torto. 
tan soo 


Como naceche antr'as uces, 

Es un montesío aborto, 

Eres desmedrado e corto, 

E non tes un pensamento 

E mesmo pensar non podes 

mirar 
Que non sea un pensar oblicuo e torto 

un mirar 
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[7] 

Carballo, carballo torto, 
Cabo 

Fillo da gandra d'Eiróa, 

E de frio medio morto, 
Probe, rebillento e corto: 
Sin follas, de frio morto: 
Cativo, nudento e corto: 
Medio vivo e medio morto, 
Ca xiada medio morto 

Sin follage probe e corto, 
Quedate con Dios, carballo 


Co teu feo mirar, fusco e retorto. 


Finalmente, aínda existe na RAG, na sección “Procellarias, unha papele- 
ta (207x130 mm) cunha versión intermedia que, baixo o título Eyroas, pre- 
senta tamén un verso longo, mais non existe alusión a Carballo, aínda que 
si continúa a referencia xeográfica indirecta por medio do título: 


[8] 
Eyroas 


Carballo, carballo torto 

Nacido o pé d'unha gandra, 

Nado o pe da fria gandra, 

Sin arrimo e sin conforto; 
amparo 


Po-los ventos aterido, 

Medio frio e medio morto; 

Ay de ti, probe carballo, 

Quédate con Dios, carballo, 
seco 


Cheo de feos nóos, probe e retorto 
Co teu feo mirar, fusco e retorto. 


Un segundo grupo de redaccións do poema presenta versións que se 
poden relacionar coa versión publicada en 1901, na revista Santiago. 

A dúas primeiras aparecen no APP, probabelmente anteriores ás conser- 
vadas na Real Academia Galega: 
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[9] 

Fillo cativo da gandra 
Probe carballiño torto; 
O que nacío probiño, 
Mais lle valera vir morto. 


Da brétoma e 

Dos ventossgiada? e da giada 
Sin abrigo e sin conforto,; 
Desdichado e sin arrimo, 
Estarrecido de frio 

Probe carballiño torto! 


[10] 

Fillo cativo da gandra, 
CarballosProbe? probiño e torto, 
O que nacío probiño 

Aquel que nace probiño, 

Mais lle valera vir morto 


Probe de ti, carballiño 
fortuna 
En corpo e ventura corto 
Solo, triste, e magoado 
aleixoado 
arrimo 
Desdichado e sin amparo 
ventura 
Soiño e desamparado 
Probiño carballo torto! 


Outras redaccións deste grupo consérvanse na RAG, a primeira delas 
nunha papeleta (c. 162x110 mm) dentro do grande grupo de papeis soltos: 


[11] 
Otra 


Fillo cativo da gandra, 
Probe carballiño torto, 
O que nacío probiño, 
Máis lle valéra vir morto. 
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Dos ventos e da xíáda, 
abrigo 

Sin arrimo e sin conforto; 

Sin amparo e sin arrimo... 

iProbe carballiño torto!179 


As outras versións deste grupo aparecen en papeletas (127x105 mm) 
incluídas no sobre sobre Varias. Esbozos para los Eidoss, no segundo gru- 
po de papeis soltos conservado na Real Academia: 


[12] 
Otra 


Fillo cativo da gandra 
Probe carballiño torto; 
O que nacío probiño, 
Mais lle valéra vir morto. 


Sin amparo e sin abrigo, 
Sin acougo e sin conforto, 
Estarrecido de frio 
Desdichado e sin arrimo 
Abaneado do vento 
Probe carballiño torto!180 


[13] 

Fillo cativo da gandra, 
Carballo feo e retorto 

O que nacío probiño 
Mais lle valera vir morto. 


Estarrecido de frio 

Sin arrimo e sin conforto; 
Que desdichado naceches 
Probe carballiño torto!181 


179 O texto aparece nunha papeleta que forma grupo coas das versións 5 e 17. 
180 O texto foi escrito a continuación da redacción n? 3, na mesma papeleta 


(105x127 mm). 


181 Esta versión aparece no reverso da papeleta (105x127 mm) que contén tamén 


a versión 4. 
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A derradeira versión que aparece na RAG ligada a este grupo está reco- 
llida no Caderno Dos Eidos, Dos Servos (14r). Esta redacción constitúe a 
fonte do texto publicado en 1935 na edición académica, cunha versión que 
se afasta bastante do orixinal pondaliano:!8? 


[14] 

Fillo cativo da gándra, 
Probe carballiño torto; 
O que nacío probiño, 
Mais lle valéra vir morto. 


Estarrecido de frio 
— Atarecido de frio, 
— Desfigurado co vento, 


18? Con correccións no v. 2 (ProbesPobre), no v. 3 (O que...2Aquel que..., xa 
presente a lapis no manuscrito) e no v. 8 (Probiño2Pobriño), así como selección das 
diversas variantes para a segunda parte, en que se refai o sexto verso: Fillo cativo da 
gandra, / Pobre carballiño torto; / Aquel que nacío pobriño / Mais lle valera vir mor- 
to. / Batido do frío vento, / Sin abrigo e sin conforto / Desvalido e sin arrimo... / 
iPobriño carballo torto! 

O proceso de refacción do manuscrito pondaliano é perfectamente claro se se 
estudiar e confrontar a versión a máquina que se conserva nas “Poesías inéditas, 
que corresponde a AG e constitúe a versión limpa da copia conservada nas “Poesías 
escolleitas e nidiass (letra B), datada en 1907 (?), que mostran o proceso de correc- 
ción e alteración do autógrafo: 

Fillo cativo da gandra, 
obre 
Prebe carballiño torto; 
nacío pobriño 
Aquel que naceu probiño- (1) 


Mais lle valera vir morto 


Batido do frio vento, 

E ido-defsio: 

-Desdiehade-e-sin-cenforte (1) 

Sin abrigo e sin conforto 

Desvalido e sin arrimo... 
Pobriño 

iPrebiñe- carballo torto! 

(1) Oque-nacio-pebriño 


(1) Des-ventos-e-da-xiada 
ntaba z p 
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— Batido dos frios ventos 
— Hirto da xiada e do vento 
Desdichado e sin conforto, 
abrigo 
Desvalido e sin arrimo 
Sin amparo e sin arrimo, 
iProbiño carballo torto! 


O terceiro grupo de redaccións manuscritas pódese ligar á versión 
publicada polo poeta en 1905, na revista Coruña Moderna. Con este 
desenvolvemento só se conserva unha redacción autógrafa na Real Acade- 
mia Galega, no Caderno Dos Eidos, Dos Servos (8vV), directamente vinculada 
coa versión publicada na revista coruñesa:1?3 


[15] 

Fillo cativo da gandra, 
Carballo, carballo torto; 
Ese teu fruito, carballo, 
Mais lle valera vir morto. 


Quédate na tua gandra, 
Carballo cerqueiro corto, 
Carballo-cativo etorto; 
Quédate con Dios, carballo, 
Carballofeo-eretorto. 

O 
Carballo torto e retorto 


De todos os xeitos, para alén destas versións manuscritas autógrafas 
que apresentan vacilacións de redacción con respeito a cada unha das ver- 
sións publicadas polo propio poeta en 1901 e 1905, existen outras dúas 
redaccións en que aparecen elementos que supoñen unha vinculación 
simultánea cos dous textos publicados. 


183 Tal vez esta constituíse a versión definitiva, destinada a formar parte da trilo- 
xía que Pondal preparaba nos últimos anos da súa vida (víd. FERREIRO, M., Pondal: 
do dandysmo á loucura, op. cit., pp. 292). En NP 31 (de onde pasa aos editores pos- 
teriores) recóllese esta versión, nunha edición en que non se indican as variantes: 
Fillo cativo da gandra, / Carballo, carballo torto; / Ese teu fruito, carballo, / Máis lle 
valera vir morto./ Quédate na tua gandra, / Carballo cerqueiro corto, / Quédate con 
Dios, carballo, / Carballo torto e retorto. 


262 


Poemas impresos 


Nunha versión conservada no APP,!?“ a primeira parte do poema man- 
tén esencialmente a redacción de 1901, mentres que a segunda aparece 
vinculada á versión de 1905: 


OS 
de 


[16] 
Esquivo fillo 
Probe carballo da gandra 


Fillo cativo da gandra 
Carballo probiño e torto 

O que nacío probiño 

Aquel que nace probiño 

O que nace tan probiño 

feo 

Quen nace tan probe e triste 
Mais lle valera vir morto 


Quedate na tua gandra 
Carballo cativo e torto 
Quedate na tua gandra 
Carballo torto e retorto 
Carballocarballo-torto 


Noutra versión conservada na RAG, no grande grupo de papeis soltos 
(c. 162x110 mm) acontece á inversa, xa que é a primeira parte a vinculada 
á versión de 1905 de Coruña Moderna, fronte á segunda, que supón unha 
variación do texto publicado na revista Santiago: 


[17] 

Fillo cativo da gandra, 
Prolbe] carballiño torto; 
Aquel que vive soiño, 
Mais lle valéra vir morto. 


Avaneado do vento, 

Sin arrimo e sin conforto, 
Probe de ti, carballiño! 
Probe carballiño torto!185 


184 O texto en itálica supón un primeiro estrato de redacción, a lapis (riscada a 
segunda parte cunha aspa), cunha parte central que foi reescrita con tinta polo poeta. 
185 A papeleta que presenta esta versión forma grupo coas das versións n” 5 e 11. 
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[46] 


I. 

1. Revista Gallega, n? 540, 22-7-1905. 

2. [MS apógrafo (RAG)]; NP 22-24; XS 236-237. 

Entre os papeis das “Outras poesías inéditass, recollendo a data de 
1905, aparece unha copia manuscrita apógrafa (letra C) do texto publicado 
na Revista Gallega, con erros apreciábeis (5: viu - 12: xardiñas - 42: ven - 
43: tod'a). Desta copia manuscrita apógrafa debeu ser tirada a copia meca- 
nografada existente entre Os mesmos papeis, que interpreta defectuosa- 
mente a letra do apógrafo e multiplica os erros, feito que explica a defi- 
ciente edición de NP, que certamente se basea para a súa edición nesta 
copia e non nun manuscrito de Dos Servos (5: viu - 7: om. - 8: todas - 11: 
tudo - 13: page a lado - 15: cabeza - 24: escriber - 29: as túas - 37: Bobiña, 
miña probiña - 40: comos??é - 45: om. - 49: véigate). 

O poema aparece na Revista Gallega, baixo o título dntimas, acompaña- 
do dunha carta de Eduardo Pondal a Galo Salinas, datada en “Puenteceso, 
1O de julio de 19055, que precede aos versos do poema: 


Salinas bonísimo: 

Recibidos y leídos con fruición indecible, sus pequeños poemas 
dramáticos. 

Son bellos, son apasionados, son elegantes. 

Mi enhorabuena. 

Su buen amigo, Pondal. 

Y ahí van para V. esos versosy. 


A continuación do poema, datado en Ponteceso, 10 de Santiago de 
19055, que Pondal envía a Galo Salinas, publícase a resposta poética de 
Janiño, titulada Pra Pondals: 


Coido que dendes qu'está 
en Ponteceso vosté, 
adeprendeu á barbeiro, 


186 Esta descoidada e disparatada lectura é explicada en NP do seguinte xeito: 
sesta verba non está rexistrada en ningún diccionario galego co senso que ten neste 
verso. Mais no da Lingua Castelán dase como vocablo antigo co siñificado de bulra 
que é o acaído aquí. O mismo Pondal que deixóu manuscrito un Vocabulario 
Gallego-Castellano, gardado hoxe na Academia Galega, non rexistróu esta verba da 
que fixo uso neste seu texto, poida que por tela como un castelanismos. 
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tal como o Fígaro aquel 

que o pelo á un tutor tomoulle 
en ousequio d'un marqués. 

Eu non son marqués nin torto, 
pro varón, sonlle, abofé, 

e Como aos cincuenta e pico 
inda á calvo non cheguei, 
autorizo ao meu maiestro 

pra que me tome o crepé, 

cal o fai n-aqueles versos 

que quen quixo poido lér. 

E agradézolle a lembranza 
pois sempre estimeino ben 

e tomeino como espello, 

e pra me lle parecer 

rindo culto ao celibato... 

iinda case algunha ves...! 
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Esta disputa poético-festivo debeu provocar algún malentendido entre 
Galo Salinas e Pondal, xa que na RAG (no grande grupo de papeis soltos) 
se conservan dous borradores (c. 162x110 mm) dunha carta do Bardo ten- 


tando desculparse: 


“Nunca cuidei g'ese meu | (levemente) insignificante rasguño 
poeltico, tan leve e inofenlsivo como unha d'esas | pampoyas cam- 
pestres | que soen pousarsenos | na ala do sombreiro, ... | merece- 
se nunca a dubildosa reprica que lle dedica. 

Non sea neno. | N"él Con razon llo | chama sempre o tio 
Chinto | N'ese insignificante ras-lIguño, n'hai taless. 


No segundo borrador xa aparece a carta completa: 


“Meu caro Salinas: 

Nunca cuidéi | q'ese meu leve canto | insignificante romancete 
| merecese a dubidosa re-lprica que lle dedica. 

N'el non hai tales | Figaros, tales tutores, ta-lles marqueses, tales 
Figalros, tales barbeiros, talles guerreiros, tales carneiros. 

Non hai tales fan-ltasmas. 

Non hai mais que | a nobre amistade que | lle profese [sic] o 


seu boo | amigo. 


O sincero e nobre cariño | que lle profesa o seu boo | amigo,s. 
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H. 

O. Janiño: nome familiar de Galo Salinas Rodríguez. Nos Novos Poemas 
editados por Amado Ricón recóllese unha nota autógrafa de Pondal onde 
se describe a personalidade real dun Xaniño ben diferente, que é obxecto 
doutro poema pondaliano (vid. PM 29).187 

24. Escreber seguramente se debe só ás necesidades de rima, fronte a 
outros usos deste verbo con adscrición á terceira conxugación (escribira, 
PM 6.3; PA 21.10). Cfr. nota a PI 44.2. 

38. A forma ves, con seseo implosivo, é coherente co ton coloquial e 
humorístico da composición (cfr. tamén QP 79.59). Vid. nota a PI 3.14. 

42. A presencia de ben no canto de ten é produto dun erro na Revista 
Gallega. 

43. Pondal mostra preferencia pola ausencia do artigo co indef. todo. 
Vid. nota a PI 14.178. 

47. A forma miniñas responde a outro lapso da revista coruñesa (cfr. 
meniñal(s) nos w. 3, 29, 33). Vid. nota a PI 21.1. 

49. Para a expresión béigante os demos, vid. P1 33.4. 


HI. 
En tres papeletas (c. 162x110 mm) do grande grupo de papeis soltos da 
RAG aparece unha redacción en borrador do texto publicado na Revista 
Gallega: 


[1r] Ao noso Salinas 
Ponteceso, I-degulio 
mayo-deI905 
Salinas, meu 
noso Saliñas 
Ou Saliñas, Saladiño Ou Janiño demoniño 
Janiño do meu / pracer 
Saliñasm ou-boo-Saliñas, 
Saliñas do meu querer: 
—Ben fixo aquella rapaza 
Sardiñeiriña a meu ver, 
un 
Que cando te vio un tempo 
tan (foncho? 
Tan garrido e tan doncel 


187 Eis a nota recollida por Amado Ricón: “Simpático mendigo, natural de San 
Cristóbal de Carnés, parroquia del districto de Vimianzo, muy popular en la comarca 
de Bergantiños, por su carácter alegre, cuanto inofensivov. 
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Dixo a todos: —Alí ven 
Miña perdición! e páf 
Con grandísimo pracer 

todo por certo 
Emborcouche en cima un / cesto 
De sardiñas e xurel 
De sardiñas a granel 
Emborcouche [............] 
Emborcouche un cesto en 
Todo, todo un cesto en 
Cima 
'Tede un cesto de sardiñas 

el 
Emborcóuche todo en 
—Cima da tua caluga 
Sin reparar e a granel 
Demoniño de Saliñas... 
Veigante os demos Saliñas, 
saladiño 
Que tan saliñeiro es! 
Que tanto saliño tes 
Desde entonces todo es sal 
Todo, todo tí sal es 
Pois Q'he sal todo pracer 
3 

Desde entonces, meu Janiño 
Todo ti saliño es 


Eu 

Q'eu creo que desde entonces 
Quedache a meu parecer, 
Todo, todo ensaliñado 

E de sal un almacen 

Creo q' 

Por tanto en todo que dis 
E que soes escreber 

Que todo, todo ti es sal 

Eu creo que todo es sal 
Que todo salíño es 
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[3r] 


picante picante 
Sal garrido, sal sabroso 
sabroso 


E mesturado con mel. 

Desde entonces din as nenas 

Con un secreto pracer 

jiVeigante os demos Saliñas 
to saliño 

Que tan feiticeiro es! 
saliñeiro 

Ou Janiño estrabulado 

Que tanto saliño tes! 


Eu sei q'aquela rapaza 

Que che fixo o jogo aquel, 

O fixo de namorada 

D'abandonada se ver 

Probiña, nena garrida 

E sin malicia tal vés, 

Q'as mulleres son asi 

E fui cousa de muller 

todos che boa ten 
E teñoche certa envidia 
E hastra eu un dia se couber 
boa cobiza ben 

Ningunha muller me fixo 

Cousa de tan ben querer 
a sua vida 

Pois en toda a-miña-vida 

Non esprimentou ninguen 

Apesar-d'eu-mozo-ser 

En-mocedade-ou-velles, 

Q'unha lle fixera 

Ningunha muller me-fixo 

Cousa de tanto pracer,: 

E por eso as nenas 

Escraman cando te ven 

Veigante os demos saliño, 

Que tan saliñeiro es! 


E P 


Puenteceso, 1O di 
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[47] 


I. 

Galicia, Habana, n? 30, 25-7-1905. 

O poema está datado: “Ponteceso, 14 de San Xuan de 19055. 

Francisco Tettamancy, en “San Martiño de Tabeayo, mes de San Xuan 
de 1905, responde á composición de Pondal no seguinte número de 
Galicia (Habana, n? 31, 30-7-1905) con outro poema titulado (Para meu 
garimoso amigo o ilustre bardo Eduardo Pondals: 


Onte recibo a sua carta 

do catorce, e inda que canso 
das labores que persíguenme 
e as penas que van matando 
meu esprítu, á contestala 
paso axiña, que abonado 
son para cumprir c'o amigo 
a quen Quero e lembro tanto 
e quen sempre moi solícito 
na moéda vaime pagando. 


Eu nacín para mallar 

á todo o xénero humano, 

xa qu'éste en min tamén malla 
sin compasión nin descanso. 
Dende que ao mundo votáronme, 
—este mundo estomballado— 
qu'ende xamais tivo acougo 

miña alma; de cote tragos 
amargurentos absorve 

e envolta sempre está en pranto. 


Non camino [sic] eu cal vostede 
apacífico e sosegados 

nín “qduermo [sic] tranquilamentes 
nin “Chuzo nos meus follacoss, 
nin almas scaritativass 

queren ir de min termando; 
sosmente trebons d'abondo 
levan, abofé, rilado 

miña esistencia e esnaquizando. 
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Dios non crioume barudo, 
mais crioume, sí arnagado 
como vosté reconoce: 

verbo d'eso, falo craro, 
chamándolle ao negro, negro, 
e ao branco chamarei branco; 
que a hipocresía é de xentes 
que somellando aos miñatos, 
antes, á pomba agariman 

pra logo facela cachos. 


Como vostede, eu protesto 

e protestan indlgnados [sic] 
todos os que por gallegos 

se teñan, se son humanos, 

da perra acción que xogáran 
do [sic] gallego mais sonado 
dos tempos que presto corren, 
d'un home que vale tanto 

cal é O noso gran Murguía 

O das letras tan gabado. 


A cobiza, amigo meu, 

ese maldito pecado 

que a humanidade comete 
de cote, foille o quebranto 
que truxo ao noso patriarca 
pra na indixencia deixálo; 
foi a privanza de séres 

que se asentan naquel antro, 
lameira de samesugas 

e cobo de esfameados... 


Vou rematar esta epístola, 
garimoso e ilustre bardo, 
que noxo dame seguila 

ao ver tanto desparpaxo 
que n'éste mundo se aniña; 
ao ver tanto mentecato 
que pasa por home culto 
sendo un desequilibrado... 
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e a carraxe ao rostro rúbeme, 
e a bilis vaise alterando... 


Fólgome ben que o organismo 
de vostede, esté acougado, 
pra rebullicio das musas 

e d'a enxebreza dos sanos 

de concencia e de razós 

que na terra andan escasos... 
Xa sabe canto lle estima 

e a canto estálle obrigado 

este seu mais caro amigo, 

seu FUCO DE TABEAYO. 


II. 

O. En nota ao título aclárase: “Fuco de Tabeayo es el seudónimo que 
emplea nuestro distinguido colaborador D. Francisco Tettamancys. A este 
persoeiro xa lle tiña dedicado o bardo bergantiñán outro poema (vid. PI 
38). 

1. Sobre recibín, vid. nota a PI 44.2. 

En nota a este verso cítanse os periódicos: “Coruña Moderna y GALICIA 
de la Habanas. 

2. Para a corrección de moi por mui, vid. PI 39.10. 

Fuquiño: Fuco de Tabeaio (vid. nota a 0). 

5. Os artigos de Tettamancy nos periódicos, citados na nota da revista 
cubana e aludidos por Pondal, non teñen relación directa cos temas de 
Murguía e Cervantes. Estas dúas figuras estaban de actualidade pola cele- 
bración do centenario da primeira edición do Quixote (vid. PI 50) e polo 
retiro forzoso do historiador, que o deixaba con moi poucos recursos eco- 
nómicos. 

En toda a prensa da época e tamén na revista cubana Galicia, arredor 
destas datas, aparecen moitos artigos, algúns anónimos quizais da autoría 
de Tettamancy, que mesmo establecen paralelismos entre os dous persona- 
xes, Cervantes e Murguía.188 

11. Fuco: Fuco de Tabeaio. 

13. Cervantes: Miguel de Cervantes Saavedra. 

15. Farruco: Francisco Tettamancy. 


188 Vid. a modo de exemplo, D. Manuel Murguías, Galicia, Habana, n? 25, 
18-6-1905; 4D. Manuel Murguías, n? 26, 2-6-1905; En pro de Murguías, nt 27, 2-7-1905. 
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17. Para rapás, vid. nota a PI 38.5. 

18. Arnagado ten de ser unha forma sincopada do pop. arrenagado 
(Srenegado). 

22. A aparición de o por ao débese a un erro de impresión (vid. v. 21), 
confirmado polo manuscrito (vid. ID. Cfr. P125.7 e 34.4. 

23. A forma desengánate é, sen dúbida, outro erro de impresión, pois a 
utilización do castelanismo é universal na produción pondaliana, para alén 
da súa presencia no manuscrito (vid. III) e mais no v. 15. 

25-36. Téñase en conta a profunda amizade que unía a Pondal e 
Murguía. 

33. Lémbrese que a aparición da contracción pró(s)-prá(s) só aparece 
por necesidades métricas (vid. QP 71.14; PM 6.15, 23.21, 106.12). 

34. A proliferación de erros de impresión nesta edición (vid. vw. 2, 22, 
23, 44) contribúe a considerar a forma sinceiros como allea ás intencións 
do autor, que xa utilizara a forma correcta en PI 4.2. 

37-50. Nótese máis outra referencia (pública) ao fondo desequilibrio 
psíquico que Pondal mostrou ao longo da súa traxectoria vital. 

44, A forma sea na obra de Pondal é de uso exclusivo (xunto con seas, 
seades e sean), seia será, pois, unha corrección dos editores ou un dos fre- 
cuentes lapsos de impresión neste poema (cfr. nota ao v. 34). 


II. 
Como acontece con PI 46, no grande grupo de papeis soltos da RAG 
aparece o borrador desta composición ao longo de catro papeis (c. 
162X110 mm) que conteñen unha redacción previa do texto: 


[1r] Carta dirigida desde a Ponteceso | a Fuco de Tabeayo. 


Recibin os periódicos 

Ou Fuco [na] 

Recibin 

Bellos, garridos e brancos 
Arrecedentes-e-brandos 
Q'atento me remitiches 
Bellos e ben editados; 
N'eles lin os teus artículos, 
Barudos, netos e bravos, 
Producto do teu ingenio, 
Fogoso-eben-temperado 
Como ferro ben temprado 
E escúsocho de decírcho 
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[4r] 
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Qu'os lin de cabo a rabo, 
Ou Fuco boo e valente 
Ou Fuco de Tabeayo 


Vexo que co boo Cervantes 
Estás un pouco enfadado, 
Desengañate bee Farruco 

Ti eres un boo muchacho 
Sempre foche un boo rapás, 
Pro es un pouco arrenagado, 
Non sabes que n'este mundo 
Non se pode falar craro, 

Non sabes qg'ao branco, negro, 
Q'hai q'ao negro chamar branco? 
Desengañate boo Fuco, 

Boo Fuco de Tabeayo 


noso 
Eso do señor Murguía, 
Teme un pouco preocupado, 
Un home que vale tanto 


"E leva tanto pensado 


vello e endebre 
O deixalo no arroyo 
E na indigencia deixalo, 
Eso hé unha infamia / sin nome 
Eso he un homicido barbaro, 
E pl'o seu ben fago votos 
Votos boos e ben fadados 

levantados 

Ou Fuco de Tabeayo 
Ou Fuco boo, Fuco nobre, 
Ou Fuco de Tabeayo 


Eu agora ando boiño, 
Pacifico e sosegado 
demo de 
Do meu forte mal de nervos 
aqueles esquivos 
Que tanto me traballaron: 
que non pouco nyvalegro 


Do euabharalegro-non-pouco 
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Coruña Moderna, né 23, 5-8-1905; NP 83-84; XS 281-282.189 

O poema está datado: Puenteceso, 2 de Agosto de 19055. 

Esta data de agosto e mais o feito de que a portada da revista se dedi- 
que a Nuestros festejos, 1905, Agosto, son os datos que tal vez condicionen 
a A. Ricón para afirmar que o poema sé unha mostra máis da sinxela 
pasión que sentía Pondal pola cidade da Cruña, que aparece na súa poesía 
con máis frecuencia que Santiagoyx. O certo é que non hai datos obxectivos 


E que Dios sea loado; 
Por non facer aos amigos 
facerlle pasar 
Pasar un momento malo 
Aos E amigos un mal rato 
Porque non digan as gentes 
E as almas caritativas 
Non digan 
Do-mundo, que estou chiflado 
Ou Fuco dos meus amores, 
Ou Fuco de Tabeayo! 
E durmo tranquilamente, 
E repaso os meus follacos 
chuzo nos meus 

E corrixo Os meus 

co conto 
Pra que non pasen con eso 
Os amigos un mal rato, 
E as almas caritativas 
Non digan q'estou chiflado 


[48] 


I 


para pensarmos que esa sexa a intención do texto. 


2. Cándida debe ter o sentido etimolóxico de “branca” (vid., tamén, PM 


102.4). 


189 Véxase O texto do poema tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 


156-157. 


HI. 
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3. Willis debe referirse a ás raparigas mortas que, segundo unha lenda 
de Bohemia, eran obrigadas a saír durante a noite dos seus túmulos para 
bailaren. 190 

12. Nótese tamén o latinismo corusco ('lóstrego”). 


III. 
No grande grupo de papeis soltos da Academia existen varias papeletas 
(c. 162x110 mm) que conteñen dúas redaccións deste poema. A primeira 
redacción presenta unha ordenación diferente á definitiva: 


[1] 
[r] 1 
Ela hé doce e garrida 
Ela he fulgente e candida 
Como unha [.....] magica 
graciosa 
Coma Wilis garrida sentada 
que boga 
Na sua €óneava cuncha de prata 
magica 


Ela amores promete 
Na sua doce mirada, 
E o naufrago triste da vida promete 
E mil goces ardentes promete 
Eternos repeuses en magicas prayas 
E prometes magices 
mil goces ardentes 
Mil bellos ensoños en magicas prayas 
Sentada na sua roca 
Na sua nativa 
Na sua roca sentada 
gran roca sentada, 


190 Semella significativa a referencia que Murguía fai a estes seres (tamén 
“Williss) e a Ossián en El sepulcro de Moores, publicado en 1860 en EI Museo 
Universal: (En Grecia pudieron brotar al vivo rayo de sol que doraba las cumbres de 
Himeto, las Gracias y las Musas, pero solo bajo el cielo nebuloso, al pie de las rocas 
en que resonó la voz de Ossian, pudieron alzarse las Willis de entre las ondas de los 
lagos sombríos. (cfr. Prosas recuperadas. O periodismo de Manuel Murguía. 
Antoloxía básica, 1853-1923. Edición de José Antonio DURÁN, Fundación Caixa 
Galicia / Real Academia Galega, 1998, p. 136). 
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Ten a frente gentil pensativa 
Nas cosas da patria 
Ten os cabelos verdes 
ten do color das algas, 
verdes cabelos 
Tel[n] pupilas magicas 
Ten un bello luceiro na frente 
Q'as naves ligeiras O rumbo señala 
Cando das (lonas? o rumbo señala 


[v] 2 
Sentada na sua roca 
Na sua roca sentada, 
Da sua frente graciosa d'ondina 
Mil bellos e ardentes coruscos irradia 


A outra redacción xa está máis próxima á publicada, aparecendo dúas 
versións dos derradeiros versos do poema (vv. 17-24): 


[2] 
Ela 1 


Ela hé doce e garrida 
Ela he fulgente e candida, 
sergue 
Como Wilis garrida que boga 
esplende 


Na sua magica cuncha de prata 


3 Na roca salvage 
Sentada na sua roca 
Con gracia apoyada 
Na-sua-roca-sentada 
Do golfo 
de sílfide 
Da sua frente graciosa d'ondina 
Mil bellos e ardentes coruscos irradia 


4 Mil goces 
Ela amores promete, 
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verde 
Na radiante mirada; 
E mil goces ardentes promete 
E promete mil soños ardentes 
Mil bellos ensoños en magicas prayas 


Ten os cabelos verdes 

Ten do color das algas 
Ten un bello luceiro na frente 
Q'as naves ligeiras O rumbo señala 


[3] 


Cingida de nimbos, 
Desprega as suas galas; 
E seus iris garridos e ardentes 
esplendidos 
Refrexan as augas 


colores 
Mil bellos coruscos 
Mil iris 
E rayos espalla, 
Está leda, ... mas pensa /En que pensa? 
—Nos futuros destinos da patria 


[4] 
Cingida de nimbos 
Desprega as suas galas 
E seus fris garridos e ardentes 
Refrexan as augas 


Mil bellos coruscos 
De rayos espalla, 
Esta leda, ... mas pensa. En / que pensa 
—Nos futuros destinos da patria. 
gloriosos 
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[49] 


E 

Coruña Moderna, re 44, [Decembro], 1905; NP 86; XS 283. 

O número 44 de Coruña Moderna aparece sen data, pero pola periodi- 
cidade da revista debe corresponder a un dos últimos días do mes de 
decembro, máis concretamente ao día 30.19! 

O poema aparece datado en cPuenteceso, 24 de Diciembre de 19055. 


HI. 

# Este poema constitúe un reflexo literario moi claro da crise persoal 
que Eduardo Pondal sofreu arredor dos anos 1903-1906.192 Seguramente, 
outros poemas que non chegou a publicar (vid. PM 34 e, sobre todo, 
PM 65) tamén forman parte destas mesmas manifestacións. Vid., tamén, PA 
15. 

Do punto de vista métrico, esta composición combina un verso octosi- 
lábico con versos hendecasilábicos, formando cuartetos con rima ABBA. 
Cfr. P17. 

1. Tendo en conta a utilización xeral de nuite na lingua pondaliana e 
mais a redacción manuscrita (vid. ID, é moi posíbel que, como en PI 
44.31, a aparición de noite, tamén no v. 2, sexa produto da intervención do 
responsábel da revista en que foi publicado o poema. Cfr., de todos os xei- 
tos, PT 1.5. 

4. Xulgamos que a forma Co que inicia este verso en Coruña Moderna 
debe corresponder a un orixinal E o, como mostra a redacción manuscrita 
do poema (vid. III, tendo en conta a doada confusión entre E e C na letra 
de Pondal. Se non fose así, teriamos de interpretar que se trata, baixo unha 
grafía insólita na produción pondaliana, dun relativo paralelo ao do v. 2, 
con eliminación da prep. en. 

8. Nótese a aparición de pantasma (fem.) fronte a fantasma (masc.), de 
uso maioritario en Pondal (QP 39.17; PI 50.4, Ó e 11). Por outra banda, a 
forma despérrima supón, con seguridade, un erro por aspérrima (cfr. PI 
19.26, 50.2), dado que impide a correcta medida do verso (á parte da súa 
inexistencia como tal vocábulo).123 


191 En NP considérase que corresponde ao mes de xaneiro de 1907. 

192 Vid. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., pp. 57-59. 

193 Este cultismo, por outra parte, aparece utilizado en Os Lusíadas (IIL.34, V.12, 
V.51, VIIL.10). 
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II. 
Na segunda sección “Dos Servoss, da RAG consérvase unha papeleta (c. 
160x112 mm) que presenta unha redacción moi próxima ao texto definitivo 
publicado polo poeta: 


Nuite boa, nuite boa...! 
Cal he a nuite en q'o animo turbado, 
Non hé de negras furias desgarrado, 
E o corazon de sangre non s'escóa? 
En vano, en vano O noso espritu soña 
A-humanidade-soña; 
A-humanidade- soña, ... 
En vano a alma 
E sumida por sempre no seu erro 
A-desperta 
Do seu sono a desperta un rei de ferro 
Unha fantasma aspérrima e grandoña. 


[50] 


É 

El centenario del Quijote en Galicia, Publicación de la Liga de Amigos 
de La Coruña, 1905, p. 26; NP 85; XS 283.194 

Nesta publicación conmemorativa participan, ademais de Eduardo 
Pondal, moitos dos máis coñecidos intelectuais galegos do momento con 
colaboracións xornalísticas ou de creación. Emilia Pardo Bazán, Aurelio 
Ribalta, Barcia Caballero, Salvador Golpe, Alfredo Vicenti, Carré Aldao, 
Eladio Rodríguez, Galo Salinas, Martínez Salazar, Lugrís Freire, Wenceslao 
Fernández Flórez ou o Marqués de Figueroa son algúns dos principais cola- 
boradores. 


II. 
4. Cenceño é formación derivada (co suf. -eño) sobre cenzo (“nebuloso, 
escuro, cincento”). 


II. 
No grande grupo de papeis soltos da RAG, en seis papeletas (c. 
162X110) englobadas nunha primeira dobrada (c. 220x224 mm) en que só 


194 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 240. 
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aparece escrito lr, aparecen numerosas redaccións deste poema pondalia- 
no, presentando diversos desenvolvementos conceptuais, mesmo reivindi- 
cativos na derradeira delas (vid. n? 7). 


[1] 

e 
Do cerebro inmortal d'un probe manco 
Do gran cerebro d'un cautivo € manco, 
Cal prodígio do exss?traño e do aguileño, 
Sublime mais q'a aparicion de Banco 
Brotou un ser altísimo e cenceño 

fantasma 


Apoyado na sua excelsa lanza, 
Seu arnés ostentando adamantino, 
Na sua frente mil lostrégos lanza 
O rutilante yelmo de Mambrino. 
pretendido 
fantastico yelmo peregrino. 


arrogante 
Ao ver O signo seu qa lanza brande 
Aquel fantasma insigne canto feo 
O prodígio sublime canto feo 
fantasma brillante 
arrogante? 
Espantado escramóu: uen he este grande? 
E dixo aquel: uen hé este pigmeo? 


Saindo do cerebro de Cervantes 

O libro d'un estropeado e manco, 
Do seu siglo 

Gritou a todos libros: —Paso franco! 
Gritando 


Quen hé este insano 


équen son estes pigmeos? 
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[2] 

Levados por destinos misteriosos 

De Galicia os espíritos amantes, 
Dous sublimados génios portentosos 
Produxéran: ... Camóes e Cervantes. 


Honróu Camóes a terra lusitana 
sin segundo 

Honróu a España o manco vagabundo; 

sua ser madre 
Galicia, por causante soberana 

madre d'eles 

cuna d'eles 

sua fonte 
A España, a Lusitania, ... a todo mundo! 
Ao luso, á Castilla, a España, ... ao mundo! 


[3] 
:... Camóes e Cervantes 
E con alma gallega eles viñeron; 
E con alma gallega eles pensaron; 
ao mundo deron 

E o sublime espírito compuxeron, 
Con Que os siglos futuros asombraron 
Co que o mundo atonito asombraron 

COS SOEes 

€ OS ECOS 


[4] 
Do sublime cerebro de Cervantes, 
Prodigio do fraquento e do aguileño, 
Maravilla do fraco 
Envolto nas suas armas rutilantes 
Un fantasma longal alto e cenceño. 
Surgio un fantasma altísimo? 
grande (loco? prodigioso 

o cabaleiro esplendoroso 
Ao ver este prodigio rutilante 

O gran fantasma prodigioso 
Cheo de envidia ou pasmo ou de receo 
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pasmoso 
grandioso 
radioso 
Dixo o siglo: —Quen hé este gigante? 
E o gigante: —Que he este pigmeo? 
gran dios 


[5] 

Do sublime cerebro de Cervantes, ... 

Despois d'un gran labor aspro e ferreño 

Maravilla do fraco e do aguileño 

Despois d'un soño aspérrimo e ferreño 

Armado de unhas armas rutilantes 

Un fantasma surgío alto e cenceño 

Un gran loco surgío alto e cenceño 

brotou 

Parto estupendo! 

Estraño parto! ... O siglo irreverente, 

E o fantasma sublime se miraron; 

E o loco sublime: ... 

Admiraronse os dous 

Miraronse con befa; e frente a frente, 

Un pouco contemprándose quedaron 

Con arrogancia os dous se contempraron. 

Con maravilla os dous 

Absorto d'estupor o siglo rudo 

Escramóu: Quen hé este gigante? 

E o fantasma chocando lanza e escudo 
gran loco chocando lanza e escudo 


Dixo: —Quen hé este loco, este pigmeo? 


airado necio 
[6] 
Da sarcastica risa de Cervantes 
rOSstro 


Co seu naris estrañísimo aguileño, 
Envolto nas suas armas rutilantes 
Saío Don Quijote alto e cenceño. 


Veu apoyado na sua longa lanza 
E no seu forte arnés adamantino 
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E na sua frente bellos rayos lanza 
O rutilante yelmo de Mambrino. 


Ao velo o siglo seu de polo a polo 

Tan gigante, tan bello e nerboruto 
Escramo siglo seu: Que he este tolo? 

E dixo o grande aquel: Que he este bruto? 


[7] 

Inflamados d'acentos generosos 
De Galicia os efluvios desusados, 
Dous sublimados genios sonorosos 
Produxera: —Camoes e Cervantes 


prodigiosos 
Dous portentos, dous genios sonorosos 
Dan a terra dos eidos verdexantes 
De Galicia os efluvios fecundantes; 
E verdexantes eidos deleitosos espaciosos 
Dous luceiros gentis esplendorosos 
gigantes e formosos 


Produxéron: —Camoes e Cervantes. 
Os necios 
Que dirán d'esto aqueles que dixeron 
Que te llamasen padre los gallegos? 
Certamente os gallegos non tuveron 
Certo os gallegos no origen deron 
Por fillos a feirantes e borregos 
Po-lo menos un fillo que tuveron 
Fui glorioso; ...e sábeno os manchegos 
Non fui un quisque; ... e sabeno os manchegos. 
Fui boa proeza: ...gloria dos manchegos 
Digano os manchegos 
-..Que decís, manchegos? 
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[51] 


E 
Coruña Moderna, n? 59, 15-4-1906.195 
O poema aparece datado: Puenteceso, 27 de Márzo de 19065. 


II. 

# Este poema presenta o retrato da muller-Eva, inspirado en Salomé, 
fronte á muller-anxo de PI 54. 

Do punto de vista métrico, a combinacion de versos hendecasilábicos e 
heptasilábicos deste poema (vid. PI Ó), presenta unha estrutura rimática 
rara, suxerindo a existencia dun cuarteto seguido de varios tercetos: ABAB 
ABAAAB CBC. Cfr. P1 53, 54 e 60. 

1. A forma etaíra da versión manuscrito confirma a procedencia grega 
directa de hetaira (gr. hetaíra) ou indirecta a través do francés (fr. hetaire), 
fronte á forma latina (lat. HETAERA). 

6. A existencia de /r/ en horribles explica a ausencia de rotacismo no 
suf. -ble, do mesmo xeito que terrible (vid. nota a QP 83.5). Cfr. nota a PM 
6.16. 

7. A forma esquencer, fronte á variante esquecer de uso xeral en 
Pondal, pode constituír un lapso do poeta, á vista das correccións feitas en 
Queixumes e da presencia da última forma nas redaccións manuscritas 
(vid. UD. Vid. nota a QP 26.14. 

12. A forma bebenna de Coruña Moderna constitúe un claro erro de 
impresión por gebenna (do hebreo gei-binnom “val de Hinnony), como se 
rexistra, ademais, nas elaboracións manuscritas (vid. ID. 

Gehenna: val que rodea Xerusalén polo Leste e o Sur, onde os israelitas 
inmolaban os seus fillos ao ídolo Moloch. Durante o s. VII a. C. foi conver- 
tido nunha lixeira onde se queimaban todos os restos da cidade. No Novo 
Testamento utilizouse esta palabra para designar o Inferno en clara relación 
ao uso real do lugar así designado. 


II. 
Na RAG, no primeiro grupo de papeis soltos, consérvase unha papeleta 
(c. 160x110 mm) que presenta unha versión previa deste poema, pero a 
súa lectura non pode ser completa por o papel faltar no lado dereito, apo- 
drecido polo paso do tempo e as deficiencias de conservación: 


195 Modernamente foi recollido en FERREIRO, M., Nova contribución ao corpus 
literário de Eduardo Pondals, op. cit., p. 67. 
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Vede esa vil etaíra: ... sin cordura 
vil etaíra 
Ela hé unha 
Ela torpe [............ ] e sin cordura 
Danza como bacante desvairada 
perfidia 
Da pasada hecatombe non se [cura] 
sangrenta 
Nin da (cruz? a [.....] e vant[.......] 
de velar sua carne vil con[l;denada?] 
mosl[:trada?] 
Danza unha danza dura 
De contorsions horribles agit[ada] 
(—iEla esquecer procura!... 
Unha danza macabra;... 
e mostra impura 
A sua vestidura 
Do sangre dunsdo? profeta macul[ada] 
d'unha víctima m[........... ] 


iTerra...! por qué non Vabres / toda 
E afundes na Geenna dillatada] 
A besta apocalíptica beloda] 


[52] 


I 


Coruña Moderna, n? 69, 24-6-1906; NP 87-88; XS 284. 

O poema aparece asinado e datado en Coruña Moderna despois do 
verso 29 (“Puenteceso, 18 de Junio de 19065), ficando os dous derradeiros 
versos como un verdadeiro post-scriptum. 


HI. 


# Metricamente, o poema está constituído por pareados de rima conso- 
ante (excepto a tríade monorrima dos vv. 3-5, tal vez por lapso do poeta 
ou omisión de un verso), combinando versos heptasilábicos con hendecasi- 
lábicos (vid. PI 6). Cfr. P1 34. 

1. Joán debe contar como unha única sílaba para a medida hendecasilá- 


bica do verso. 
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3-15. Nótese como entre as diversas herbas aparecen algunhas fabulo- 
sas, de efectos máxicos (como a herba cabreira, v. 11) ou utilizadas para 
ritos máxicos (herba dos demos 'estramonio”, v. 13). 

12. Eremos, con acentuación paroxítona, é o latinismo, de orixe grega, 
correspondente á forma patrimonial ermos. 

19. Sorprende a aparición do castelanismo agoreiras cando no vocabu- 
lario elaborado polo poeta se define agúiro: “Aguero, impertinente. Este 
neno hé un agúiro. Niño desmedrados 196 

22. A forma orixinal insideosa constitúe en Coruña Moderna un claro 
erro de impresión, xa que Pondal é extremadamente coidadoso na utiliza- 
ción de cultismos, para alén da presencia da forma correcta en PI 16.19, 
19.17; PM 122.5 e 15. 

23. Tal vez súlfida sexa unha formación sobre a base sulf- “xofre' co 
suf. átono -ido. Vid. nota a PI 5.34. 

30. Para aleijoado, vid. nota a PI 14.93. 


[53] 


I. 

Revista Gallega, n? 603, 7-10-1906; Boletín de la Real Academia Gallega, 
t. I, n? 6-7, 20-11-1906; AG 193; AB 125; XS 127-128.197 

Por celebrar un feito certamente importante na cultura galega (a inau- 
guración da Real Academia Galega), este poema foi tamén recollido (con 
diversas alteracións e erros) por outras publicacións periódicas (A Nosa 
Terra, ne 1, 4-8-1907; Galicia, Habana, n? 35, 1-9-1907). Posteriormente, á 
morte de Pondal practicamente todas as publicacións inclúen este poema 
nas páxinas dedicadas á desaparición do poeta: La Voz de Galicia, 9-3- 
1917; Gaceta de Galicia, Santiago de Compostela, 10-3-1917; Boletín de la 
Real Academia Gallega, t. X, n? 116, 1-4-1917; O Tío Marcos d'a Portela, 
Terceira Época, Parrafeo terceiro, 17/21-3-1917; Vida Gallega, Vigo, vol. 
VI, 1917. 


agúiro. 

197 Este poema foi tamén escolmado por Johan V. VIQUEIRA na súa Antología de 
la lírica gallega. XII-XIX (ff. 92-93), co título eSegade, Gallegos; Sociedade 
Nazonalista Pondal na Escolma de poesías de Edoardo Pondal. Lembranza e bomaxe 
no centenario do nascimento do poeta (Bos Aires, Fevreiro 6 do 1935); Escolma de 
poesías de Pondal, op. cit., p. 5; e, finalmente, en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. 
cit., p. 199. 
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A maioría das publicacións que recollen o texto pondaliano presentan 
comentarios que contextualizan o poema: La valiente poesía que publica- 
mos á continuación, fué remitida por nuestro muy querido amigo el señor 
Pondal, para ser leída en el acto inaugural de la Real Academia Gallegas 
(Revista Gallega, co título “Versos de Pondals). 

A única publicación que indica a datación do poema é o Boletín acadé- 
mico: Ponte Ceso, 30 de Nadal de 19055. Isto contradí a suxestión de Vida 
Gallega, segundo a cal o poema sería un dos primeiros na produción lírica 
de Eduardo Pondal (4A los días en que se iniciaron en Galicia las rebeldías 
raciales pertenecen los siguientes versos de Pondal, que marcan la que 
había de ser su futura trayectória líricas). 

Por outra parte, o texto do poema consérvase en copia apógrafa tanto 
nas Poesías inéditas, (letra B) como nas Poesías escolleitas e nidiass (letra 
OC), presentando nas primeiras unha versión máis alterada (xa aparece a for- 
ma galegos, pero aínda se mantén despertade); de todos os xeitos, aparece, 
riscada, a data de lectura pública do poema, así como a que moi probabel- 
mente debe ser a data de composición do texto: “Leida en la inauguracion 
de la Academia Gallega. 196 - 30 Sepbre. Ponte-Ceso 30 a Nadal 1905. 


H. 

“ O tema da sega relaciona este poema con PI 56 e con outras compo- 
sicións manuscritas que desenvolven o mesmo motivo. Vid. PM 23. 

A composición presenta, do punto de vista métrico, unha combinación 
de heptasílabos e hendecasílabos (vid. PI 6), cunha rara estrutura estrófica 
e rimática en que aparecen unha quintilla e tres cuartetos, un deles cos ver- 
sos pares brancos (ABAB ABABA B-B- BABA). Gfr. P151, 54 e 60. 

2. Optamos por qu'os, seguindo o texto do Boletín (e das versións 
manuscritas), máis acorde coa escrita pondaliana: con certeza, O texto terá 
chegado directamente a esta publicación, aínda que a súa aparición sexa 
nuns días posterior á da Revista Gallega. 

4. Sen dúbida, a forma brétemas da Revista Gallega constitúe un lapso, 
fronte ao universal brétoma da produción pondaliana. 

5. A lección ven do manuscrito (vid. n? 2), presente, coherente coas for- 
mas de imperativo seguintes, semella a correcta, a pesar da práctica unani- 
midade a prol de veu nas primeiras edicións do poema, en que se debeu 
interpretar £n? como Su”. O sentido do texto, por outro lado, esixe inter- 
pretar a como contracción, de xeito que maturidade será o complemento 
indirecto de ven e O Sexto verso O suxeito. 

6. A forma més semella tamén a correcta neste verso á vista da súa apa- 
rición nas versións manuscritas (cfr. nota a PM 93.35). Con todo, o castela- 
nismo aparece en Os Eoas XXVIL8.1: Cal verdejante mies adolescente. 
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14. O vocábulo barda aparece explicado no léxico elaborado polo poe- 
ta: “Cierta extension de un sembrado de trigo maduro ya para ser segado. 
Farruco tén unha boa bárda de trigos 198 


NI. 

Na segunda sección Dos Servoss aparecen dúas papeletas (c. 160x112 
mm) coa redacción inicial, completa, deste poema. Na terceira, das mesmas 
características, só é posíbel ler unha parte escrita a tinta, pois Os versos que 
seguen, escritos a lapis, son absolutamente ilexíbeis: 


[1] 

Já s'acercan os días 

Q' Q'os bardos anunciaran 
As bretomas da gandra s'alongaran 
Ja se compren as vellas profecías 


chegou 
a edade s'aveciñou 
Já chegara a boa edade 
Da fecunda semente; 
Gallegos, aprestade 
valente? 
Vosa fouce famosa e fulgente 
Cuspide con brio 
Escupide no mango, ... apreixáde; 
O seu mango cuspide e apreixade 
Ay d'aquel que non sea valente! 
Segade con forza, gallegos, segade. 


nos eidos 
Segade nos campos 
Da vosa heredade 
Ay d'aquel que non sea valente! 
Segade gallegos con forza segade 
Segade con forza, gallegos, segade 


198 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M.# / ARIAS FREIXEDO, X. B., op. cit. p. 24, s. v. 
De todos os xeitos, documéntase en redaccións previas de Os Eoas: Así tristes e lexos 
[sic] se queixaban / Po-las curvadas bardas espallados (cfr. PONDAL, Eduardo, Os 
Eoas, op. cit., p. 366, oitava XXXV, vv. 5-6). 
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Segade gallegos, segade, segade 
Gallegos, segade, segade, segade 
Segade con forza, segade, segade 
Con animo ardente 
Vosa curva e valente fouciña 
Con forza empuñade 
Cuspille no 
Cuspidelle o mango 
no aire a 
E logo a volteade; 
Dos fillos dos celtas, 
Segade a heredade 
Ay d'aquel que non sea valente 
Segade eon-forza 
gallegos con forza, ...segade 
ben circios 
ben firmes 


[2] 
Ja chegaran os dias 
Q'os bardos anunciáran, 
Das gandras largazías 
As bretomas gigantes s'alongaran 
escuras 
antigas 


Ven a maturidade 
Vosa més verdecente; 
Gallegos, despertade 
Baruda e forte gente 
afiade 
aprestade 
Vosa fouce empuñade 
apreixade 
Cortante 
E forte e diligente 
Como a lua crecente 
Xosad-foucetucente 
Vosa fouce famosa 
Vosa fouce robusta e fulgente 
refulgente 
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Diante de vos ondéa 
A barda d'ouro ardente; 
Segade a vosa herdáde; 
Ay d'aquel que non sea valente! 
Segade, gallegos, con forza segade! 


[3] 
Vosa curva e valente fouciña 
Vosa fouce famosa e lucente 
Cuspí no seu mango 
A fouce volteade 
Segade os boos eidos 
Da pátria heredade 
Do chan verdecente 
Ay d'aquel que non sea valente 
Segade gallegos, con forza segade 


[54] 


I. 
Coruña Moderna, ne 95, 23-12-1906; El Eco de Santiago, 9-1-1907.199 
O poema está datado en Coruña Moderna: sPuenteceso, Diciembre de 
19065. 


HI. 

# Nótese a visión da muller que presenta esta composición, fronte a PI 
Sl 

Por outra parte, metricamente os heptasílabos e hendecasílabos deste 
poema (vid. PI Ó) presentan unha estraña distribución rimática: AA BB CC 
DD EE FEFEEF GHGHB). Cfr. P151, 53 e 60. 

2. Conservamos a separación gráfica en non curante, interpretándomo- 
la como lítote, a pesar da súa ligazón con noncuranza (vid. nota a PM 
105.18). 

4. Marchetado “matizado, adornado” aparece documentado tamén en Os 
Eoas (XX.4.3; XXIV,10.4), seguramente tirado de Camóes, que o utiliza 
abondosamente na lírica e mais en Os Lusíadas (1.23, 1.59, IL.110, VI.10). 

8. Sirius: vid. nota a QP 66.1. 


199 Modernamente foi recollido en FERREIRO, M., “Nova contribución ao corpus 
literário de Eduardo Pondals, op. cit., p. 67. 
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14. Para O suf. -zón de canzón, vid. nota a P18.31. 

18. Este verso é hipométrico na súa versión orixinal (Seus ollos con velo 
d'escureza), problema de que Pondal foi consciente, tentando explicalo 
como un problema de erro de impresión, segundo mostra o borrador frag- 
mentario dunha carta??? que debeu enviar ao Director do xornal El Eco de 
Santiago (120x130 mm): 


P.S. Recibí, y [...] | doy mil gracias, [...] | de El Eco de Santiago, 
que | reproduce una [...] poesia | de este su amigo, pero | estropea- 
da en extremo | por un verso tan espan-l-tosamente cojo que ni | el 
Marqués de Romanones. 

Los cajistas hacen | decir a las Musas lo que | les da la gana. 

El verso debía decir así: | —Os seus ollos, d'horror e d'escureza. 

El otro verso jjjLa mar!!! 


NI. 

Na RAG, no primeiro grupo de papeis soltos, existe unha serie de 
papeletas (c. 160x110 mm), todas elas con faltas ao lado dereito por ter 
apodrecido o papel, que presentan diversos estratos de redaccións deste 
poema. 


[1] 
Ela dorme ... a brillante 
Sublime e non curante 


Ela dorme: ... procura 
Non ver a terra dura; 


Ela os ollos retira 

Do dolo e da mentira; 

Non quer ver a irredenta 

Dura terra cruenta; 

Ela dorme ... non (cura? 

Da #mundana? locura 

Da terra bruta e impura 
escura 


200 No lado dereito falta un anaco do papel, impedindo a lectura completa dal- 
gunhas liñas. 
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Da grande infame escura 
Nin da danza insolente 
Da desnuda bacante delincuente 


Ben ll'esta o dormir: ... esquiva icobre? 


[2] 


El dórme; ...a gigante 
rutilante 
Sublime, e non curant[el] 
No seu etéreo trono 
ferreo 
S'incrina a eterno sono 
doce 
Envolta no seu manto sublimado 
D'estrellas marchetado 
tachonado 
E na frente pensosa 
Excelsa e magestuolsal] 
Con fulgor q'arrecea 
O misterioso Sirius centelléa 
Sírius trémulo e grande centellea 


Ela dorme; e ben mos[;tra?] 

Pois os seus ollos cerra 
baixa 

Que ódia a inicua terra 

Ela dórme, ... non cura 

Da terra esquiva e dura: 


[3] 
Nin do canto estridente, 
Da besta apocalíptica insolente 
Nin do canto insolente 
Da bruta humanidade delincuente 
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Ben ll'está o dormir: esquilva icobre?] 
Sua frente de lóbrega escureza 
luita 
Por non ver tanta cousa indigna e [(tinnobre?] 
Tanto opróbio e baldon, tanta [gvileza?] 


[4] 

Ela dórme ... non cuida, ... 
seu bello rutilante trono 

E no etéreo trono 
S'incrina a doce sono: 

Envolta no seu manto sublimado 
Mostra o manto preciado 
D'estrellas marchetado; 

En torno d'ela voan mil ensoños 
Ou ledos ou medoños 
E na frente espaciosa 
Sublimle e] misteriosa, 
Con fulgor q'arrecea 

O prodigioso Sirius centellea 


O silencio seu sono preto vela?01 
Con mudo centinela 
ferreo 


[5] 
Ela dorme, ... non mira 
A terra desdeñosa, 
Mentres sua corte gira 
Innumera e radiosa, 


Ela dorme: ... procura 
A terra esquiva e dura 
.-.. ela he clemente 
Non ver ... triste e doente: 
boa e clemente 
A bacanal impura 


20! Este verso aparece unido cunha raia ao anterior Ou ledos ou medoños. 
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clemente 
Non quer oir e ingente; 
Da mundana locura, 
Nin a canzon impura 
Da besta apocaliptica insolente 
Nin o canto estridente 
Da bruta humanidade delincuente 
Da desnuda bacante delincuente 


Ben ll'está o dormir; piadosa / cobre 

Sua frente cun manto d'escureza 

Por non ver tanta luita indigna / e innobre 
cousa 

Tanto opropio e baldon, tanta vileza! 


[6] 


- ES 


Ela dórme, ... non cuida 
Co bello corpo prono 
E con nobre encanto 
Sumida en doce sono 
E o corpo doce e grande 
Po-lo seu corpo [.......] 
Envolta no seu manto, 
Ao parecer sin dor sin cuidado 
Grandiosa e indiferente 
De nubes rebozado 
E nun nimbo estrellado 
Envolve a bella frente 
Circunda 
D'estrellas marchetado 
Na qual con forza idea 
Despois de longo pranto 
Sua faz a brisa orea; 
E na sua bella frente 
E n'ela parpadea 
Con fulgor g'arrecéa 
O prodigioso Sirius centelléa 
E (Sirius? excelso e grande refulgente 
Po-lo espacio sespande? 
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Ela dórme; ela cerra 
Os ollos; non a terra 
Quer ver, nin sua guerra: 
D'aquel grande e incruento 
e nacido 
E d'aquel dios 
Detesta O esquecemento; 
cantar estridente 
E o canto insolente 
Da besta apocalíptica insolente 
Da bruta humanidade delincuente 


[55] 


É 

Francisco Mañach, Concepción Arenal. La mujer más grande del siglo 
XIX, Buenos Aires, Imprenta de Juan A. Alsina, 1907, p. 237; CC 190; AB 
197; XS 203.202 

O texto de Mañach foi reproducido en Tribuna Gallega (Madrid, n? 8, 
15-2-1915) alterando unicamente patria en patra (v. 4), por erro. Baixo o 
encabezamento Un aniversario ilustres, recolle este poema xunto cun 
soneto en español (sA Concepción Arenals) de Javier Valcarce Ocampo, 
facendo a seguinte introdución: El 4 de Febrero se cumplieron veintidós 
años del fallecimiento de doña Concepción Arenal, de aquella gallega ilus- 
tre, de aquella insigne pensadora, a cuyos escritos rindió el mundo el sin- 
cero homenaje de su admiración, honrando así, a la par que a la mujer 
sublime, a la patria española, que la vió nacer. 

YTRIBUNA GALLEGA honra hoy sus columnas al estampar en ellas el memo- 
rable recuerdo de aquella genial escritora, gloria y prez de nuestra región 
gallegas. 

No volume de F. Mañach (que data O poema en 4Puenteceso, (La 
Coruña), 23 Septiembre, 1905,)?93 colaboran moitos autores galegos e espa- 
ñois, entre os que podemos citar, ademais de Eduardo Pondal, a Emilia 
Pardo Bazán, Álvarez Insua, Antonio De la Iglesia, Pérez Ballesteros, 
Fernández Flórez ou Basilio Álvarez. 


202 Véxase tamén RICÓN, A., Eduardo Pondal, Op. cit., p. 259. 

209 Para unha ampla información sobre o libro e os seus colaboradores, vid. 
OTERO PEDRAYO, R., Dos poemas casi olvidadoss, La Noche, Santiago de 
Compostela, 3-11-1959, 
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II. 

# Do punto de vista métrico, O poema presenta versos hendecasilábicos 
que forman dous cuartetos, inicial e final, e mais un pareado. Cfr. P143 e PI 62. 

2. Semella significativo que no manuscrito conservado apareza a forma 
obteve, en liña co teve documentado en QP 73.8 (e Os Eoas XXVI1,8.5), fron- 
te á forma xeral coa raíz tuv- (vid. nota a PI 10.3). Ademais, para sintío, 
vid. nota a P1 14.269. 

2-5. Os puntos suspensivos nestes versos, ausentes nalgunhas edicións 
modernas, aparecen confirmados pola redacción manuscrita (vid. UD. 

8. A forma madre, fronte á habitual nai (igual que padre fronte a pai), 
aparece esporadicamente na lírica pondaliana por necesidades métricas. 
Cfr. nota a PI 16.9. 

9, En CC téntase explicar o erro do texto (Pasarán o dias pro, e o fogo e 
O ferro): Así no orixinal. O tipógrafo non entendéu a letra de Pondal. Non 
é posibre reconstruir con seguridade o testos. AB (recollido por XS con 
modificacións meramente lingúísticas, anota: 4[...] O penúltimo verso apa- 
rez moi deturpado naquela edición. Carballo Calero, que fai notar iste feito, 
O reproduz tal coma alí está: pasarán o días pro, e o fogo e o ferro, nós atre- 
vímonos a facer un pequeno arranxo [Pasarán os días, e o fogo e o ferrol, 
que tampouco nos satisfazs. 

A realidade é que a palabra diaspro (nome dalgunhas variedades do 
xaspe”) está documentada en varias oitavas de Os Eoas, onde se vacila no 
seu uso como substantivo ou como adxectivo. Entre outras: 


Oh gente dun esprito duro e aspro, 
E corazón de ferro e de diaspro! (var. de XI,3.7-8). 


De robre guarnecido e triple aceiro 

E de férreo diaspro certamente 

Fora aquel destemido, que primeiro 

Ousara navegar O mar ingente. (La Doncella que habla. Otras, vv. 1-4)204 


O que non deixa un nome glorioso, 

Por un feito esforzado, grande e nobre, 

P'run feito que revele grandioso 

Un peito de diaspro e forte robre. (sColón, después de Canariass, vv. 1-4)205 


204 Na sección 8“ (Belleza e Deblezas) dos materiais manuscritos deste poema 
(RAG). 

205 Na sección “Éxodo. Después de las Canarias. En demanda de lo Ignoto. 
Fascículo 395, dos materiais previos de Os Eoas (RAG). Neste caso, diaspro presenta 
como alternativas diamante e robusto. 
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NI. 
En dúas papeletas da RAG (c. 162x110 mm), no grande grupo de 
papeis soltos, existe unha redacción manuscrita deste poema, bastante pró- 
xima á publicada: 


[1r] Arenal 


ES 


A ES 


Ela ao profundo cárcere descío, 
Ela din que morrío, ... mas non morrío, 
sintío 

Ela luitou, ... e obteve grande gloria; 

Ela pensónu, ... e O preso redimío. 
honrou 

Ela pensónu, ... e enchío a patria historia 
obteve 

Ela hé gallega; ... e basta tansomente 

Tan grande gloria a gloria tan ingente 

nome nome 


[2r] Pasará todo ser do seu destino 
E a madre comun retornara 
Pasará o duro e [.....] ferro 
Mas O seu nome, non, non pasará 


[56] 


I. 
El Ateneo, Madrid, t. VI, 1907, p. 467. 
A composición, cualificada como sinéditas, aparece datada na revista 
madrileña: (Puenteceso, 26 de Junio de 1907o. Foi reproducida en 1913 en 
El Progreso de Lugo (16-2-1913).206 


II. 
5. Retuzos é sinónimo de túzaros. 
31. Consideramos a forma esos como erro de impresión (non esqueza- 
mos que foi impreso e publicado en Madrid), posto que Pondal utiliza sis- 


206 Modernamente foi recollida en FERREIRO, M., “Nova contribución ao corpus 
literário de Eduardo Pondal, op. cit., p. 67. 
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tematicamente a forma plural eses. O único caso en que Eduardo Pondal 
utilizou a forma estos foi na primeira versión de QP 26.37 (en Rumores de 
los pinos), que máis tarde corrixiu cando incorporou o poema a Queixumes 
(vid. nota a QP 26.37). 

42. Esta aparición de robre é única na lírica pondaliana, contrariamente 
á épica, onde o vocábulo aparece con frecuencia (Máis que de robre e tri- 
plicado aceiro, III,7.1), sobre todo en redaccións previas á definitiva. 


NI. 
En dous papeis manuscritos do APP (103x128 mm), pódense apreciar 
os ensaios de redacción que se aproximan bastante a este poema: 


[1] 
injusticia 
— A quen indigencia? 


[rc] 


— Valentes gallegos — Vencer nunca pode; 


— De peito de robre: 
Non-as-viles injurias 
-Gardes silencio 
Oponde razoes 
Mas como quen roza 
Nos toxos do monte; 
Rozade gallegos, 

Bo golpe de fouce 


Dos celtas antigos 
Descendencia nobre 
Lavade eses viles 
Non viles alcumes 


Alcumes innobres 
Mas so contestade 

— Non teñas piedade 
Afiade-esa-fo 

— Mas golpe por golpe 

— Bo golpe gallegos 

— Bo golpe de fouce 


Os tempos chegaron 
De rozar o monte, 
Bo golpe gallegos 
Bo golpe de fouce 


Novedosas glorias 
Dos vosos mayores?07 


Fixéno as injurias 
Unha bouza innobre 


207 Estes dous versos aparecen escritos á esquerda do manuscrito. 


[v] 


Ou 
De Breogan bos fillos, 
Ao destino 


Sufridos e nobres 
Un peito de ferro 
servo 
Un peito de bronce: 
Non peito de servo 
Mas Mas peito de bronce 
Bo golpe gallegos 
Bo golpe de fouce 


Na luita 

No caso mostrávos 
Sufridos 

Unidos... Oponde 
Non injuria a injuria, 
Mas so golpe por golpe, 
Mas so golpe a golpe 
Un peito de ferro 

Un peito de bronce: 
Bo golpe gallegos 
Bo golpe de fouce. 


[2] 

Valentes gallegos 
A-quen-vos 

De peito de robre 

A quen vos insulta 
A dura injusticia 

As viles injurias 

A quen vos alcuma 
E cando rozades 

Nos toxos do monte 
Con alcume innobre 
O tempo he chegado 
De rozar o monte 
Valentes gallegos 


Bo golpe de fouce 
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fertes 
— Luitade cal nobres 
— Con nobre firmeza 
Ae-destine Oponde 
Na luita 
Ao labor 
faena?08 


Non cedas oponde 

Un nobre silencio 

Un esforzo nobre 

peito de robre 

Noen-brandes oponde 

Non cedas 

Non doce brandura 

Mas golpe plor golpel 
Oponde 

Non nobre silencio 

Mas golpe por / golpe 


208 Estes versos aparecen escritos á esquerda do manuscrito. 
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A quen vos (deprime? 
deprime 
Afiade esa fouce 
E como quen roza 
Nos toxos do monte Con forza Opoñede 
Rozade gallegos; Un peito de bronce 
Valentes gallegos 
Boo golpe de fouce 


A quen vos denosta, Oponde 
Responde fortes Un peito de ferro 
E Non con branduras Un peito de / bronce 


Mas golpe por golpe 
he doce e brando 
Que he brando en todo 


Ese un servo morre: 
Bo golpe gallegos 
Bo golpe de fouce. 


Mais tamén se conservan na RAG outros intentos de redacción máis pró- 
ximos ao texto publicado polo poeta. As papeletas (c. 110x163 a primeira; 
220x326, dobrada, a segunda), no segundo grupo de papeis soltos, presen- 
tan anacos de papel podres, que imposibilitan a lectura de diversas pasaxes. 


[3] 

Os campos da patria 
Encheron os ceos 
De miés abundante 
D'intrepidos feitos 
Das grandes promesas 
Chegaron os tempos: 
As fouces brandide 
Valentes gallegos! 
Brandide 

E non defraudedes 
Ignavos e lentos 

Dos vosos antigos 
Os nobres [......... ] 
Segade con [.......] 
Segade, gal[......... ] 


300 


Poemas impresos 


Que digan as gentes 
Dos fortes fortes gall: 
Ao ver vosos feitos 

—De certo eses homes 
Son homes do inferno 
Segade con forza 
Segade, gallegos 


[4] 
[1v] Segade gallegos 


Dos célticos bardos, 
Chegaran os tempos, 
1 Aos vosos gloriosos 
dos vos 
Pacíficos eidos; 
Non seades retuzos 
Ignaros e lentos 
vosas fouces 
AfiacAfiade? vosos ferros, 
VOSOS ferros 
Afiade, gallegos, 


2? Cuspide nos mangos 


AS ÍOUCES [irvesuivrsnas ] 
(BA [AN ] 
IUEO ] 
Segade nvuatnndums ] 
Segade glitter ] 


As éímouras? espigas 
Movidas do vento, 
Graciosas ondean 


celticos 
Nos vosos boos eidos 
Non seades ignavos (EUA AS ] 
Retuzos e lentos, QUE [ineseitcativis ] 
Mostrade os barudos NO dudas ] 
Intrepidos peitos Batida da [.......... ] 


E circios e recios 
Curvados do vento 


301 


Eduardo Pondal 


[2r] 


[2v] 


ultima 


Os tempos chegaran 
Chegaran os tempos 
Q'os bardos antigos 
Nos cantos deixano 
Apreixade os feixes 
Apreixade gallegos 
Mostradevos dignos 
Que cuspan as fouces 
Esquivos e feros 
Altivos 

Mil feros destellos 
Segade con forza 
Segade gallegos 

Pra tras non miredes 


PRPRDATO ] esto 
(DN ] 
| RO TE TEBUASAS ] 
| En REAL IAEO ] 
| EUA TUI, ] 
(RERA PERNA ] 
[ROTAS ] 
Pataca ] 
| EA ] 


Os demos do inferno 
Mirade, son eles 

Q'os veigan os demos; 
Son eses Os fortes 

E rudos gallegos, 

Ouh raza de fortes 
De peitos ferrentos 
Afiade os 

Afiade os ferros 
Cuspide nos mangos 
Aas (fouces? gvalentes? 


Que ceiben as fouces 
Mil feros destellos 
lostregos 
Segade con forza 
Segade, gallegos, 
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Brandide esas fouces 
De feros destellos 
lostregos 


Segade con forza 
Segade galle[gos] 


Voltea vos[........... ] 
Volteade [............. ] 
Ceibando nos [.....] 
Mil feros lostregos; 
Cuspide nos mangos 
dos demos 
Con cuspe do inferno 
roxento 
Curva vosos corpos 
Dobra 
Segade con forza 
De yrobre? e de ferro 


Segade, gallegos. 


[57] 


16 
1. Almanaque Gallego para 1908 por Marcial Castro López, Buenos 
Aires, 1907, p. 43. 
2. Maruxiña. Muiñeira. Poesia de Eduardo Pondal. Música de Pilita 
Castillo, s. 1L., s. d.;29 AG 199-200; AB 129; XS 132.210 
A versión recollida por AG e seguida polos editores posteriores parte 
da edición deste folleto (vid. UI. 


209 Trátase dun folletiño de cinco páxinas, encabezado pola dedicatoria 4A la dis- 
tinguida dama argentina D“ Leonor Centeno de Sanchez en prueba de cariños. Nas 
catro primeiras páxinas aparece a música e na quinta o texto do poema. Na p. 1 apa- 
rece a dedicatoria manuscrita seguinte: Á la Real Academia Gallega, Pilar Castillo. 
Madrid 25-IV-1913. 

219 Esta versión do poema aparece, ademais, nalgunha antoloxía: VARELA 
JÁCOME, B., Poetas gallegos (Las mejores poesías), Santiago de Compostela, Porto, 
1953, pp. 224-225; BLECUA, J. M., Floresta de lírica española, vol. II, Madrid, Gredos, 
1963, 2? ed., pp. 127-128. 
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HI. 

# Metricamente, O poema é un romance decasilábico, con rima toante 
nos pares e repetición dos vv. 1-4 no final da composición (vv. 21-24). Cfr. 
PI 19 e PM 108. 

O. AG presenta a seguinte anotación, que foi recollida polos editores 
posteriores: (Música da distincta artista Pilar Castillo). 

3. Consideramos forma muñeira como lapso no Almanaque (tamén 
aparece na folla impresa), xa que no v. 23 aparece muiñeira; por outra 
parte, esta é a única forma presente nos manuscritos. 

13. Para a aparición de como neste contexto, vid. nota a PI 14.379. 

Para a forma jungo, vid. nota a Pl 24.2. 


II. 
No APP consérvanse dúas redaccións autógrafas moi afastadas da ver- 
sión finalmente impresa: 


[1] (163x210 mm) 
[r] Maruxina de A feiticeira Cando en rolda / bailando a mui/ñeira 
Ti mil penas do peito me tiras 
en rolda bailando 
Cando bailas en rolda a muiñeira 
E teu corpiño reviras e viras Teu corpiño re/viras e viras 


Mariquina de A cando bailas 
Unha pena me das cada dia 
Cando vas a muiñeira bailando 
E teu corpo reviras e viras. 


Eses teus vestidiños que voan 
Cando vas peneirando zagaliños 
Que no aire con gracia reviras 
Eses teus zagalexos que voan, 
Da cabeza o jurado me tiran 
Tantas voltas e reviravoltas 

O sono me tiran a doce alegria;... 
Mariquina non des tantas voltas 
Que me matas, garrida Maria. 


Maruxiña 


Mariquiña non des tantas voltas 
Que perdo o sentido, que perdo a legria... 
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Mariquina non dés tantas voltas 
Que me atordas, garrida Maria. 


Eses teus zagalexos que voan 

Que no aire reviran e viran 

Eses teus zagalexos me matan 

Na alma me feren, O sono me tiran 
O peito me feren, o sono me tiran 


Cando o aire tua saya virando, 
E te vexo revira e revira;... 

Teu rabelo zagal revirando 
Parece d'o aire d'amores suspira 


garrida 
Tua sayiña virando, virando 
N'ela parece qd'o vento suspira; 
riñas 
As cadeiras moendo, moendo, 
Quen te mira d'amores delira 
Como o muiño que moi a fariña 


Cando vas teu corpiño movendo 

As anquiñas gentis 

Tuas anquiñas ti vas peneirando, 

Teu corpiño gentil remoendo 

Os #pasiños? moendo, moendo, 

Paseniño 

Un compas dormidiño levando 

Teus peiños con gracia sacando 

Os teus puntos con gracia sacando 

Os teus pes 

Teus pasiños garridos 

Os teus pasiños miudiños sacando 
miudiños falando 

Teus puntiños miudiños facendo 

De paxaro gentil millarengo 

Teus pasiños miudiños sacando 

Teus puntiños miudiños 
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[r] 


[v] 


[2] (110x163 mm) 

Mariquina gentil cando bailas 
Vas bailando e 

Cando bailas parece que fías 
E cal verde folliña co vento, 
Teu corpiño reviras e viras. 


con dozura 
Pondo os ollos no chan feiticeiros 
Vas e ves muy garrida e mainiña, 
Porque sabes muy ben d'os teus ollos 
Me matan, garrida Maria. 
Cal paxaro gentil millarengo 
Que vai e que ven po-la ribeira florida 


Cando vexo os teus pes pequeniños, 
Ir e vir con gracia mainiña, 
Mariquiña non dés tantas voltas 

Que me matas garrida Maria! 


pequena 


Cando en rolda te vas revirando 
Vaite seguindo detras quen te mira, 
Cando en rolda te vas peneirando 
A miña alma d'amores suspira. 


Cando as tuas perniñas descobre 

Teu gentil zagalexo rabelo 

Cando vexo O teu zagalexiño 
Revirado no teu movimento, 

Na #preguiña? que voa e voa 

Eu non sei que demoro de cousas 
Na ;preguiña? do teu zagalexo 

Vou pensando no meu pensamento 
Preso levas O meu pensamento 


1? 
Maruxiña, a muiñeira bailando, 
Mil pesares do peito me tiras, 
Para tras e pra diante moendo 
Teu corpiño reviras e viras. 
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Ademais, nunha papeleta (c. 110x160 mm) dos derradeiros papeis da 
RAG aparece unha redacción diverxente para os vv. 13-16:21 


Mar.? 
Coma o jungo da veira do río 
Q'a corrente amorosa avanea, 
Teu corpiño dereito cal fío, 
Teu corpiño gracioso brandea! 


Por outra banda, na sección “Dos Servoss aparece unha folla solta 
impresa (250x330 mm) que presenta o texto deste poema conforme ao 
publicado con música de Pilar Castillo (vid. supra). Esta versión do poema 
—diverxente en grande medida da que nós localizamos—, que aparece 
tamén mecanografada nas “Poesías inéditas, presenta correccións apógra- 
fas)??? constituíndo a base da edición académica de 1935 (con mudanza de 
título —Muiñeira— e conversión sistemática de moendo en movendo): 


MARUXIÑA 


Teus cadrís feituquiños movendo 
Maruxiña, gentil [Mlaruxiña, Tuas-gentís-cadeiriñas-movendo, 
Ti mil penas do peito me tiras, Vas fiando fiando, fiando, 
Can[do] en rolda a mulilñeira bailando, Teu corpiño moendo, moendo, 
Teu corpiño reviras e viras. Teu corpiño gentil peneilrJando 
Maruxiña gentil, cando bailas, Maruxiña, gentil [Mlaruxiña, 


Vas bailando mainiña, mainiña; 
Vas bailando, bailando, bailando, 
Vas bailando e parece que fías 
Para tras e pra diante volvendo, 
Vas virando, virando, virando, 
Teu corpiño moendo, moendo, 
E muíñando e remuiñando 


Ti mil penas do peito me tiras, 
Cando en rolda a mulilñeira 
[bailando, 
Teu corpiño reviras e viras. 
Maruxiña gentil, cando bailas, 
Vas bailando mainiña, mainiña; 
Vas bailando, bailando, bailando, 
Vas bailando e parece que fías 


21! Para alén doutra papeleta (130x205 mm) que recolle, incompleta, a versión 
publicada, cunha caligrafía moi ornada que non semella autógrafa do poeta. 

212 Inserimos entre colchetes as correccións de detalle, feitas cunha letra seme- 
llante á letra B: corrección da inicial maiúscula en Maruxiña, acrecentamento de ji 
en muiñeira, reposición da sílaba ausente de cando e corrección de peneizando en 
peneirando. 
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[58] 


1. PR [1907-08] (AVP). 

2. CC 136; AB 170, XS 173. 

O texto editado en CC, fonte de todas as edicións modernas, foi recolli- 
do en 1959 por Carballo Calero de viva voz de Cesáreo Valdés Abente, fillo 
dunha curmá do poeta. Esta versión presenta importantes alteracións, pro- 
duto da memorización, en relación ao texto editado polo poeta, xa que 
omite Os vv. 5-8 e converte barciaña en barciana (vid. nota ao v. 10). 

Na publicación do poema, co título “Del poeta gallego Eduardo 
Pondals, o xornal que o recolle introduce o texto do seguinte xeito: 


“Nuestro compañero de redacción Vicente Carnota [víid. PI 26] 
recibió ayer la siguiente misiva de nuestro amigo poeta: 

“Amigo Carnota: Adjunto me tomo la libertad de remitirle ese 
breve suspirillo poético, por si acaso sirve para algo, para su intere- 
sante sección. Suyo muy afecto, E. P”. 

Y más que complacientemente abrimos el predilecto espacio 
que merece siempre lo que escribe el insigne bardo, reconociendo 
al mismo tiempo el honor que dispensa á este periódico. 

Es una composición, en estilo popular, ante sus comensales del 
hotel Gran Oriente, de esta ciudad, levantando en su mano, y dispo- 
níendose á beber, por vez primera, un vaso de agua del Barcés. 

Y he aquí lo que dijo: [...]o. 


HI. 

# Metricamente, O poema consta de tres redondillas octosilábicas. 

1. No día 28 de novembro de 1907 foi inaugurada a traída de augas 
desde o río Barcés ao depósito de Monte Alto,?? aínda que, segundo a 
Memoria de Aguas de La Coruña de 1909, a traída de augas comezou a 
funcionar o 1 de xaneiro de 1908. 

6. Corriximos a forma naceu da versión impresa en favor de nacío, tri- 
silábica, necesaria para a medida octosilábica e presente na redacción 
manuscrita (vid. IID, para alén da súa presencia en PM 115.2. 

10. O adx. barciaña presenta deformación sufixal imposta pola rima 
consoante en -aña. 


23 Vid. GONZÁLEZ CATOYRA, A., Cronología coruñesa. 1901-1993 (De los 
tranvías con tracción de sangre a la Domus o Casa del Hombre), A Coruña, Gráficas 
Galaico, 1994, p. 52. 
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NI. 
Tamén nos derradeiros papeis da RAG se conserva unha redacción pre- 
via deste poema, nun papel (120x205 mm) escrito a lapis: 


O Barcés 


O Barcés hé montanés 
Ten o berce na montaña 
O que bebeu do Barcés 
Saudiña o acompaña 
Bebe auguiña que non daña 


O Barces he montañes 
Nacio n'unha montaña 

Ten o berce na montaña; 
Por se facer coruñés 
Dixo adios a sua braña 


Rio Barces, río Barces 

Fillo da barcia barci/aña 
Pois que ti es monta/ñes 
Tamen eu son da / montan 


[59] 


ds 

1. A Nosa Terra, n? 32, 28-3-1908. 

2. MS apógrafo (Poesías inéditass, RAG); AG 205; AB 132-133; XS 135- 
136.214 

A Nosa Terra, despois do número 30 (12-3-1908) onde dá a noticia da 
morte de Curros Enríquez, dedica os tres seguintes números da publicación 
case monograficamente á figura do escritor de Celanova, colaborando con 
noticias, artigos, recordos e poemas algúns dos máis importantes intelectuais 
galegos de daquela. Precisamente o número 31 comeza pola publicación do 
poema pondaliano dedicado á figura do escritor celanovés, datando a com- 
posición en “Ponteceso, 20 de Marzo de 19084, O mesmo que El Ateneo 


214 Esta composición rexístrase, ademais, en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., 
pp. 257-258; e PONDAL, Eduardo, Poesía, op. cit., p. 178. 
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(Madrid, t. I, Abril, 1908, p. 249)/!5 que reproduce literalmente o texto 
publicado polo periódico nacionalista cun erro no v. 14 (con hbonoN). 

A composición está, evidentemente, motivada pola morte de Manuel 
Curros Enríquez no 7 de febreiro de 1908 e a chegada do cadáver á Coruña 
o día 29 deste mesmo mes. Lugrís Freire narra as circunstancias da colabo- 
ración pondaliana: “Cando no mes de marzo de 1908 recibimos na Cruña a 
triste nova de que o gran Curros Enríquez morrera, escribin a Pondal 
comunicándollo. Dende Ponteceso contestoume seguidamente que era infi- 
nita a dór que tal perda lle causara; que él tiña presentido n-aqueles días 
“que algun forte e duro carballo fora tronzado no seu lubre celta”, e conce- 
deume o honor de represental-o nas ceremonias do enterro, que constitui- 
ron o acontecimento mais emocionante da miña vida. Incruía, ademais, uns 
versos “A Curros Enríquez” [...]y.216 

Á súa vez, o texto editado por AG (seguido por AB e XS) procede das 
“Poesías inéditass da RAG. Fronte ao texto copiado nas Poesías escolleitas 
e nidiassy (letra O), que reproduce bastante fielmente o texto publicado en 
A Nosa Terra (introduce as formas estrano, v. 1; sinalemos, v. 15; e orgulo, 
v. 16), a copia das “Poesías inéditas, (letra B), que data o poema 
(“Ponteceso TII-20-1908s), presenta alteracións e mudanzas verbo da ver- 
sión publicada polo poeta, ao tempo que mantén o erro do v. 14 (bonra- 
re): 1: xenio...estrano - 3-4: Trae as saudades d'un ignoto mundo / agarima- 
das nas gigantes alas - 5: levouno. 


HI. 
# Como acontece noutros casos, hai diversas oitavas nas redaccións pre- 
vias de Os Eoas (RAG) que lembran o desenvolvemento desta composición: 


O espírito do bardo é parecido 

A falcón vago en vil cautividade, 
Que no seu carz'le forcejea ardido 
Por recobrar a súa libertade; 

Que muito brega e luita enardecido 
Por quebrantar seus ferros, e da edá 


215 Que tamén fai unha longa “Homenaje á Curros Enríquezo (pp. 245-304) en 
que, alén de Eduardo Pondal, colaboran Segismundo Moret, Filomena Dato Muruais 
e Lisardo Barreiro, entre outros moitos. 

216 Cfr. (Eduardo Pondal. Discurso de ingreso no Seminario de Estudos Galegos 
de Santiago, o 20 de Novembre de 1923, in Academia Gallega, Queixumes dos pinos 
(2“ edición) y poesías inéditas de Eduardo Pondal, La Coruña, Imp. Zincke 
Hermanos, 1935, pp. 268-269. 
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En que vive na carz'le ferroenta 
Seu pico e súas uñas ensanguenta. (4O Verbo (mejor);)217 


O genio do poeta é parecido 

A salvage falcón que, prisoeiro, 

S'inquieta e se debate, e enardecido 

Quer retornar ao estado seu primeiro; 

E contemprando o ceo longo e tendido 

Do seu cárcele e bárbaro celeiro 

Luita os ferros romper con ansiedade 

Por recobrar a súa libertade. (4O Bardos)?18 


O esp'rito do bardo é parecido 

Ao corvo de Xallas vagabundo, 

Arisco, solitario e foragido, 

Cal se non fora cousa deste mundo; 

Qu'aquí e alí se pousa, retraído 

De todo sitio prácido e jocundo, 

Fugindo todo indigno vasallage, 

Desconfiado, indómito e salvage. (4O Bardoxs).219 


O espíritu do bardo é parecido 

Ao azor peregrino e vagorento, 

Qui'a súa libertade enardecido 

Celebra con un grito turbulento, 

E do voxo se pousa retraído 

De pino sobr'o gallo velloento, 

Mostrando sempre un ánimo salvage, 

Dos homes desdeñando o vasallage. (4O Bardoy).,220 


O. Curros: vid. nota a PI 43.0. 

4. A forma traer (bisilábica), fronte a traguer, é minoritaria na lírica 
pondaliana (vid. PM 32.26, 100.5), coherentemente coa oposición métrica 
trae vs. trague (vid. nota a QP 6.22). 


Z 


217 Variantes: 1: espírito do bardo] A. esprito do poeta. 
218 Variantes: 1: genio] A. esprito - 4: a. Se recorda do curso aventureiro: - 8: a. 
Por cobrar a perdida libertade. 

219 Variantes: 7: indigno vasallage] A. pracido parage - 8: indómito e salvagel A. 
solito parage - 7: f. E dos homes temendo o vasallage / t£Dos homes desdeñando o 


220 Variantes: 2: ao azor] A. a falcon - 6: velloento] a. alto e musguento. 
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13. A forma estremio constitúe, sen dúbida, un erro na interpretación de 
estrenuo “valente, coraxoso' (do lat. STRENUUM), que pasou a todos os edito- 
res. Cfr. E en todo intento estrenuo e excelente (Os Eoas XVIL4.8). 

14. Como aconteceu co verso anterior, tamén neste verso aparece O 
erro honrare, sen sentido no contexto, para alén de seren descoñecidas no 
léxico pondaliano as formas paragóxicas no infinitivo. Xulgamos que hon- 
remos é a mellor hipótese posíbel, como mostra a redacción apógrafa con- 
servada nos derradeiros papeis da RAG. 

15. A acentuación proparoxítona de jacigo ten de ser un erro da revista 
onde foi publicado o poema, como mostra a forma jacigos, en rima con 
antigos, en dúas variantes de Os Eoas XIIL1.5. 

16. Fronte ao uso xeral de decir e as correspondentes formas da fle- 
xión, aparece neste poema (e mais en PI 61.12) a forma dicindo, que mos- 
tra un proceso de harmonización da vocal pretónica que non chegou a 
coallar na obra pondaliana. Cfr. nota a PI 21.1. 


II. 

Nos derradeiros papeis da RAG existen catro papeis (128x203 mm) que 
conteñen elaboracións —apógrafas, mais ditadas polo poeta— deste poe- 
ma, sempre escritas a lapis. O primeiro contén tamén unha nota escrita a 
tinta, con letra semellante á de Pondal, que suxire que foi inicialmente 
Tettamancy a persoa encargada de representar o poeta bergantiñán na 
homenaxe a Curros (vid. supra): 


[1] 
[r] Conforme con todo. Nombro | al senor Tettamancy para relpresentarme. 
Remito esas | cuantos renglones fr. breve poesia) dedicados | á nuestro 
inolvidable | Curros. 


[v] O xenio e ser extraño e bagabundo, 
do alto obten 
trae-do-alto 
E deo-alto trae suas soberbias galas, 
E-as-tristes-añoranzas-d'outro-mundo- 
E as añoranzas d[uln ignoto mundo 
E-as-añoranzas 
brillantes 
Soe traer nas suas xigantes alas. 
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[2] 
[r] alado 

O xenio e esprito inquieto e vagabundo; 
Naturalmente o xenio e vagabundo 
E ron 
Que quer tender suas xigantes alas; 
E por probar suas soberbias alas 
Nos misterios dun mundo e de outro mundo 
E roubaria de un mundo e de outro mundo 
E ousado voaria a Ó ceo rotundo 

un Outro 
E soe vagar de un mundo a eutre mundo 
As ardoras [sic] e brillantes galas 
Para roubarllle) suas brillantes galas 
Por admirar suas 

tempra 

—Soe vagar, e abrillanta suas galas 


[v] O luminoso 
O seu xenio o levou: da rexion / horrida 
alo nos fogos 
Fuxiu, e ae-fulgor (fraguas? do Ocidente 
O luminoso ocaso demandou con ansia arden/te 
Quiz seu xenio temprou na zona tor/trida, 
Por temprar o seu xenio poderoso 
Tomou do ardente tropico encurbado 
E no tropico curbo e Lina ardente. 
no bico 

Da bella Siboney no fogo ardente 
Nos ardores do tropico candente 
Seu lume ardente 
Templou nos fins do sol no disco ardente 
Templou nas roxas fraguas do Ocidente 
Temprou por fin no tropico apartado 

abrasado 
O seu xenio inquieto; mas con forza / dura 


Tanta forza tomou seu xenio ousado 
Tanto fogo adquirio seu xenio ousado 
Que quebrou sua misera emboltura 
Que abrazou sua mísera emboltura 
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[r] 


[v] 


[3] 

Seu gran xenio o levou. O luminoso 

Mundo do Ocaso demandou fervente, 

Ocaso demandou con ansia ardente, 
avivar seu extro poderoso 


Para encender-seu-xenio-poderoso 


Nos fulgores do Tropico candente 


circulo 

Apricou sobre ó Trepiee abrasado 

Sua frente ansiosa 

Seu xenio inquieto; mas con forza du/ra 
fego- 

Tanta-forza-tomou-seu-xenio-ousado 
lume 

Da inspiracion ó rayo sublimado 

Yneendiou 
Que Abrazou sua misera envoltura 


E pois seu xenio estrenuo perdemos 

Seu resto honremos como honor demande; 
E 

O-seu O seu gacigo a todos siñalemos, 
Dicindo á todos con orgullo: —Un grande. 


O cuarto papel, dobrado (128x203 mm cada cara), presenta novas ela- 
boracións, xunto con PA 11 en 1r: 


[1v] 


[4] 

grande e estraño mensaxeiro 
O xenio peregrino e pasaxeiro, 
O xenio d'outros mundos melnlsaxeiros 
Pronto foxe da terra esquiva e dura; 
E cal falcon salbaxe prisoeiro, 
Rompe e destrui sua prision escura 


O xenio cos seus males e desterros 
Pronto foxe da terra esquiva e dura; 
E cal falcon salvaxe, os duros ferros 
Rompe [...] sua prision terrena e es/cura 
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[2r] Pois perdemos a forma sua fuxente 
Terrestre; temos del mayor tesouro; 
Conservaremos O seu bervo ardente 
De ferro en letras; ... brando fora o ouro 

fora vil ó / ouro 


poderosos 
O xenio co Seus cantos sonorosos 
Atopa pronto as horas derradeiras 
Pronto da vida as horas postrimeiras 
Da vida 
Atopa; e como rios caudalosos 

suas 

Atormenta e devasta as suf[as] riveiras. 


[2v] Curros | ultima 


E pois (seu) xenio estrenuo perdemos 

Seu resto honremos como honor demande; 
E o seu gacigo á todos siñalemos, 

dicindo a todos con orgullo: Un grande 
Dicindo a todos: Ali gaz un grande 


Curros 1? 


cantos sonorosos 

ecos poderosos 
O xenio cos seus fados rigurosos 

halitos grandiosos 
Pronto atopa a[s] suas horas postrimeiras; 
E como soen os rios caudalosos 
El socaba e debasta 
Socaban e debastan suas riveiras 


[60] 
L. 
Galicia Solidaria, La Coruña, n? 36, 30-3-1908; CC 188-189; AB 196; XS 
202-203.221 


221 Tamén en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., p. 256. 
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O poema é reproducido por El Eco de Santiago (2-4-1908) con restaura- 
ción do grupo culto en magnífico (v. 2) e conversión de singuido en segui- 
do (v. 6) e mais de de en da (w. 8). Por outra parte, baixo o título de El 
proscripto de Almendares á Curros Enríquez, recóllese este poema en 
1912 (con algúns erros e alteracións textuais) nas Obras completas de 
Curros Enríquez. Y. La Lira Lusitana. La Señorita de aldea. De mi álbum. 
Artículos y poesías en gallego y castellano (Madrid, Librería de los Suc. de 
Hernando, pp. 328-329),222 

Todo o número de Galicia Solidaria está dedicado monograficamente 


cal preclaro gallego é insigne poeta Don Manuel Curros Enríquez como 


222 No final do libro, aparece unha nota explicativa sobre o poema (pp. 445-446): 


#jQuién es el proscripto de Almendares? Uno de los Precursores que el 
insigne Murguía cita en su libro así titulado, el poeta glorioso, autor de La 
campana de Anllons, el venerable Eduardo Pondal, que hoy, octogenario y 
decrépito, mora en la ciudad herculina, esperando tranquilo el último viaje á 
la región del eterno permanecer. 

Pero este hombre, ya caduco de cuerpo y siempre de alma joven, tuvo 
alientos para cantar de manera exquisita el dolor que le produjo la muerte 
de su compañero; el plectro del anciano bardo aun pone en las cuerdas de 
su lira augusta tañidos de titán, cuando rememora la rebeldía que vibró en 
otra lira, rota por las manos impalpables de la muerte. Tan bella composi- 
ción aparece publicada en Galicia Solidaria, de Coruña, en su número 
correspondiente al 30 de marzo de 19085. 


Na realidade, existe un erro na atribución do pseudónimo EI proscripto de 
Almendares a Eduardo Pondal (que asina co seu nome o poema en Galicia 
Solidaria), pois, como se afirma en CC na nota introdutoria a este poema, “El pros- 
cripto de Almendares é seudónimo usado por Luis A. Mestre Hernández, que nacéu 
na Habana en 1848 e morréu en Vigo en 1921. [...] Almendares é un río que corre 
non lonxe da capital de Cuba [...)o. 

Por outra banda, neste volume das obras de Curros recóllense múltiplos traballos 
sobre a figura do poeta celanovés. Entre eles, 4jCurrosiy, de Tettamancy, que alude 
ao Bardo de Bergantiños: 


“Pondal, el gran Pondal, no el bardo ariísco, como le denomina un ino- 
cente escritor, sino el bardo de las sentimentales baladas, nos escribe desde 
su poética morada de Puenteceso, llorando la muerte de su hermano Curros; 
“Fué un soldado extremo —dice— de la regeneración de nuestra Galicia por 
medio de la Poesía y de las Letras. Estos soldados no deben morir sino ocu- 
pando un lugar en la batalla de los intelectuales, bien diferente de los hom- 
bres políticos en su mayor parte, que no hacen más que destruir y alboro- 


tar...'s (cfr. pp. 336-337). 
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homenaje á una vida de sacrificios contra todas las injusticiass. Colaboran, 
ademais de Eduardo Pondal, Parga Sanjurjo, Alfredo Vicenti, Noriega 
Varela, etc., entre outras figuras de relevancia. 


II. 

“ Dun modo semellante a PI 51, 53 e 54, a combinación de versos hen- 
decasilábicos e heptasilábicos deste poema presenta unha rara estrutura 
rimática: ABAABAABCC AABBCCDDEE AABCCBDDB EE. 

O. Curros: vid. nota a P1 43.0. 

1. Breogán: vid. nota a PI 41.8. 

2. Repoñemos o grupo culto en magnífico, xa que a súa presencia no 
v. 9 indica que se trata dun erro de impresión, alén do seu uso sistemático 
en toda a obra de Pondal (PI 5.40, 11.16, 16.5; PA 7.12). 

6. A corrección de singuido, probábel erro de Galicia Solidaria, xa foi 
realizada nas edicións anteriores. 

12. Carolas vén explicado no léxico elaborado polo poeta: kPiñas del 
pino manso de piñones comestibles 223 

22. A aparición de clan (e clam) na redacción apógrafa (fragmento 1) 
suxire que chan pode constituír máis outra deturpación do texto pondalia- 
no por parte dos responsábeis da súa primeira publicación. Cfr. nota a PI 
8.22. 

23. Para caestes como P2 de Pretérito, vid. nota a PI 20.9. 

31. Erín: vid. nota a P1 44.2. 


NI. 

Nos derradeiros papeis da RAG tamén se conserva (cfr. PI 50) unha 
versión apógrafa (verosimilmente ditada polo poeta), sempre a lapis, desta 
composición, en dous papeis dobrados (128x203 mm cada cara). O primei- 
ro deles presenta o texto completo, xunto con PA 12 ao final de 2r: 


[1] 


[1r] A Curros Enriquez 


Breogan alto e subido 
Cal pino de Brigandsia alto e xigante 
arrogante 
Como pino magnifico e xigante 


223 Cfr. GÓMEZ CLEMENTE, X. M.# / ARIAS FREIXEDO, X. B., Op. cit, p. 27. Esta 
definición aparece case literal no dicionario de Eladio RODRÍGUEZ GONZÁLEZ, que 
O tiraría deste glosario (vid. op. cit., s. v. carola). 
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Na sua canle erguido 
Formoso e ven soante 
Arpa donde resoan vagorentos 
Arpa donde resoan armoniosos 
Os ventos sonorosos 
Dereito e ven seguido 
Soe caer ferido Os xemidos dos ventos 
Que caer soe ferido 
Cando cae ferido 
segur 
Polos Plos duros fios de seguro cortan/te 
Plos fios de segur dura e cortan/te; 
E estillazos e polas 


E ramas e carolas; Gallos e carabullos nudoentos 
Secos gallos musguentos Requeimados dos ventos 
E despoxados dos ventos Ynxuriados dos ventos 


E arpados arumes 
Carabullos musguentos 
E gallos velloentos 
melancolicos 
Niños de sinfonias e queixúmes, 
E armoniosos ramaxes 
Que somellan cordaxes 
acordes 
De Ynstrumentos alades 
Senores-e-coneordes 
Por natura concordes 
grandisima espallados 
A distancia se-miran-espallados 
Como-vellos-trofeos-espallados 
[1v] admirados- 
Como vellos trofeos sublimados 
quebrantados; 
Tal tú Curros amigo 
Eterno honor do noso clam antigo 
Honor do eido noso nobre e antigo 
Bardo do noso clan, glorioso e antigo 
Do noso clan antigo 
Certo caeste non inazvertido, 
En un momento breve 
Non como cousa leve 
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Que lanza un lebe ruido 

Mas (c'jun forte e grandísimo sonido; 
dolorosa 
E tua caida grande e estrepitosa 
a nai triste e piadosa 
A de chorar por sempre Erin chorosa 
Chorara sempre a verde nai piadosa 
Ceibando seus rumores en redondo 
Que espalla os nobre[ls] membros en redondo 
Con un sublime e formidable / estrondo; 
Con un sublime e flrlagoroso 
Que sua pompa magnifica en redondo 
Soe espallar con fragoroso estrondo; 
Chorara siempre a patria nai piadosa 
nosa 

Chorara sempre a verde Erin piadosa 


[2r] Arpa salbaxe donde armoníosos 
queixumbrosos 
misteríosos 

Soen queixarse OS ventos sonorosos 

Suspira 

Habitan mil suspiros queixumbrosos 
lamentos 


O segundo papel, das mesmas características que O anterior, unicamen- 
te recolle, con escrita desordenada, os vv. 16-28 (17), vv. 1-15 (1v) e vwy. 29- 
31 (2v), aparecendo uns versos de Os Eoas en 2r:224 


[2] 
[1r] Que somellan cordajes; 
Ynstrumentos acordes, 
Por natura concordes, 
A distancia grandisima espa/llados 
nobres 
Como velles-trofeos quebrantados 


224 As correccións tenaz e fragoros[o] do texto de 2v aparecen escritas a tinta. 
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[1V] 


[2v] 


Tal ti, curros amigo, ... 
Eterno honor (do noso) clan antigo; 
Certo caestes non inazvertido; 

En un momento breve 

Cal Non (como) cousa leve... 

Que lanza un leve sonido; 
DN——mrS A 
Mas como cousa grande 
Que (o) seu ruido espande, ... 


Cal pino de Breogan alto e subido 
Magnífico, ar[rlogante, 
Na ruda canle erguido 
Dereito e ven seguido, 
Selvatico gSx?igante 


tenaz vestido 
D'edra torta f singido 
tenaz 


Cando cae ferido 
A os durols] golpes de segúr cortante; 


Que na sua pompa magnifica, en redondo 
fragoros[o] 
Soe espallar con formidabre estrondo; 


E astillazos e polas, ... 
E ramas e caroll[asl, 
E arpados arumes 
Niños de finfonias [sic] e queixumes, 
Ar E armonosios [sic] ramagsx?es 


E sublime 
C'un forte e grandisimo sonido 
Mas-tua caida grande-e-—nobre- 


Certo 4 Tua caida estripitosa 


Chorará para sempre Erin piado/sa 
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[61] 


I. 

Galicia, Fascículo Primero, La Coruña, 30-5-1908, Número único; CC 
149; AB 176; XS 180.225 

O poema está datado en Galicia: dLa Coruña, 9 de Mayo de 1908s. Esta 
publicación de número único en dous fascículos, dedicada á conmemora- 
ción da Guerra de Independencia, recolle traballos da grande maioría dos 
intelectuais e literatos galegos do momento: Martínez Salazar, Salvador 
Golpe, Marcelo Macías, José Ogea, Lugrís Freire, Florencio Vaamonde, 
Dato Muruais, Eladio Rodríguez, Francisco Tettamancy, Vaamonde Lores, 
Carré Aldao, Barcia Caballero, etc. 


É 
9. Fronte á xeral costume, mantemos a minoritaria forma custume, con- 
firmada pola redacción conservada na RAG. 
10. Para O suf. -zón de gerazón, vid. nota a P18.31. 
12. Sobre dicindo, vid. nota a PI 59.16. 


NI. 
Igual que acontece con PI 59 e 60, tamén nos derradeiros papeis da 
RAG existe unha copia apógrafa, a lapis, nun papel das mesmas caracterís- 
ticas que os anteriores (128x203 mm): 


[r] # 
SS ES 

Denodados e fortes 

Foran nosos avoos; 

E varudos e intrepidos 

E de ruda tenzón: 

nobre 

Luitaron; e de'escrabos nos fixeron 
Libres, e libres nosos eidos boos 


Cando os tempos comparo, 
E vexo ó imbele e mol 


2?5 O poema aparece tamén na antoloxía da revista Nós (Poesías de Pondal, op. 
cit) e mais en RICÓN, A., Eduardo Pondal, op. cit., pp. 219-220, que acrecenta, no 
final do texto, por erro de impresión, os versos 15-24 de PM 5 (cfr. ibíd.). 
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[v] 


Custume, e-a-femínea 
e os modos brandos 
DasE? branda condicion 
gerazon 
... CON amarguge 
Nosa, e os modos brandos 
Pra min dicindo vou 
hodierna 
Da imbele gerazon 
nosa 
Noesareoen amargura 
Con pungente 
Pra min dicindo vou: 


D'a agora os nosos homes non son / homes 
E ainda menos que mulleres son 
E as mulleres nosos homes son 


Certo os homes d'agora, ... non son / homes 
E ainda menos que mulleres son 
E as mulleres, ...nosos homes son 


[62] 


I 


Galicia. Revista ilustrada, Madrid, n? 59, 1-1-1909. 


O poema aparece datado: Puente Ceso, 27 Diciembre de 1908-. 


# Do punto de vista métrico, o poema está constituído por unha única 
sextina real hendecasilábica con rima ABABCC. Vid. PM 115 e PA 5. Cfr. 


PI 55. 


Na sección de copias apógrafas, entre os derradeiros papeis da RAG, 
consérvase unha redacción previa deste poema, copiado a tinta cunha letra 
máis coidada do habitual. Aparece en 1r dunha papeleta dobrada (120x210 
mm cada cara) en que tamén se rexistran outros textos de redacción frag- 


HI. 


NI. 


mentaria Ou inacabada: 
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Postrimerías del Eduardo Bardo 


Astroso, melancolico, ... é deixando 

Ver os rudos siñales do combate 

Sobre ó seu corpo escualido, he mirando 
No grande corpo celtico 

Cos seus hollos de buho, feito un Orate 
Certo ese he Pondal, de quen notorio 
Juicio soe haber contraditorio 


[63] 


I. 
Galicia. Revista quincenal ilustrada, Madrid, n? 60, 15-1-1909; CC 165- 
166; AB 184-185; XS 189-190.226 
O poema está datado na revista Galicia (“A Cruña, 11 de Xaneiro de 
19095). 


HI. 

2. Para a corrección de Curuña en Coruña, vid. nota a PI 39.10. A pre- 
sencia da forma anaptítica do topónimo vén esixida pola medida heptasilá- 
bica do verso. 

Coruña: vid. nota a P1 21.1. 

Santiago: vid. nota a QP 17.7. 

4. Santa Cruz de Montaos: parroquia pertencente ao concello de Ordes. 

5. A corrección de gándaras a prol de gandras non ofrece dúbidas, 
dado o uso absolutamente sistemático da forma sincopada en toda a obra 
de Pondal, para alén da forma correcta na redacción autógrafa. 

15. En Galicia (recollida tamén na revista Nós) hai a seguinte nota: 
“Diego López de Montaos, Señor de Mesías. 

Mesía: parroquia e concello, limítrofe co de Ordes. 


II. 
Nos derradeiros papeis da RAG apareceu unha versión inicial, autógra- 
fa, asinada e datada, deste poema, no mesmo papel dobrado (130x202 
mm) que contén PM 121: 


22$ De novo a antoloxía de Nós (op. cit.) recolle este poema, coa mesma datación 
da revista Galicia. 
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Indo po-lo camiño 

Da Coruña a Santiago 
Deixámos a dereita 
Santa Cruz de Montaos: 
Terra das longas gandras 
Dos eidos prolongados 
Oh canto a min me prace 
Obkh-eanto-me-prace-canto 
A gandra atravesando 

Ver na sua pranura 

Santa Cruz de Montaos 


Terra das vagas bretomas 
Terras dos toxos altos? 
Terra das vagas bretomas 
Madre das hirtas uces 
Terra do boo fidalgo, 
Do señor de Mesía 

Nos tempos ja pasados: 
Que levara O íseu? nome 
Armonioso 

Sonoroso e preclaro; 
D'animo belicoso 

E de peito esforzado 

Oh canto a min me prace 
A gandra atravesando 
-Canto, canto-me-prate 
Ver na (sua pranura? 

Santa Cruz de Montaos! 


Eduardo Pondal 


La Coruña, 30 de | Diciembre de 1908 


[64] 


di 
La Voz de Galicia, 16-8-1910; CC 192; AB 198; XS 204. 
O xornal coruñés publica o texto, precedido dunha dedicatoria sal 
señor D Antolín López Peláez, ilustre obispo de Jacavs, coa seguinte intro- 
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dución: 4El inspirado y eminente poeta D. Eduardo Pondal, envió esta Ori- 
ginal composición alusiva al último libro del obispo de Jacays. 

Antolín López Peláez (1866-1918), relixioso e prolífico escritor que 
desenvolveu parte da súa vida profesional na cidade de Lugo, publicou en 
1910 un libro sobre San Froilán??? que motivaría a aparición do poema de 
Eduardo Pondal a el dedicado. 


H. 

# Metricamente, o poema está constituído por unha oitava real e mais 
un pareado final con función epifonemática. Cfr. PI 18; PM 115. 

1. Gastilla: vid. nota a PI 21.5. A alusión a Castela relacionada con San 
Froilán débese a que este realizou o seu labor relixioso polas rexións cen- 
trais de España, entre outras, chegando a ser bispo de León. 

3. Máis unha vez a rima condiciona a utilización dun castelanismo en 
Pondal.??8 Cfr. singelas en P1 15.32. 

9. A raíz pud- nos tempos de pretérito de poder documéntase 
con menos frecuencia na lírica pondaliana (QP 36.33, 47.3; PM 165, 
17.9; PA 24.15) do que a raíz poid-, xeral en Queixumes. Vid. nota a PM 
42.11. 

Froilán: santo patrono das cidades de Lugo (onde naceu) e de León 
(onde foi bispo). Sobre el publicou López Peláez o libro antes citado. 


NI. 
Entre as papeletas manuscritas adxuntas á versión definitiva de Os Eoas, 
nos derradeiros papeis da RAG, apareceu unha redacción deste poema moi 
próxima xa á versión publicada: 


Pl'a sua cara patria e por Castilla 
Ainda rudas fervente predicaba 

De Cristo a boa fe, pura e sencilla 

E os montes conmovia e despertaba: 
Sua voz un lobo escuita; 

iLicon? oindo 

Sua voz un lobo oindo, oh maravilla! 

E seu lombo o hirsuto (ser? lle prestaba 


27 LÓPEZ PELÁEZ, Antolín, San Froilán de Lugo (Siglo IX), Madrid, Imprenta de 
los hijos de Gómez Fontenebro, 1910. 
228 Vid. FERREIRO, M., 4A lingua pondaliana...s, Op. cit., p. 65. 
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salvage lle prestaba 
E o fillo das salvages breñas duras 
fero das gandras 
Trasportaba as sagradas escrituras! 


ijTanto pudéra a fé do boo Froilán! 
Que sempre os pátrios eidos nomearan! 
ecos 


[65] 


La Voz de Galicia, 24-10-1916. 

A compostelá Gaceta de Galicia (27-10-1916) reproduciu fielmente o 
texto publicado uns días antes en La Voz de Galicia??? 

La Voz de Galicia (seguida textualmente pola Gaceta de Galicia) fai a 
seguinte introdución, baixo a epígrafe (De nuestro bardos, á edición deste 
poema: “Pondal “o noso vello bardo” —como por antonomasia figura en el 
pensamiento de cuantos le admiramos— tiene aún en sus dias de ahora, 
dias de escasa salud y de avanzada ancianidad, horas de inspiración que 
reverdecen aquellas pretéritas en que su musa producía imborrables pági- 
nas. De uno de estos instantes son los hermosos versos que nos remite y 
que nos complacemos en publicar hoyy. 


HI. 
4. A forma froles debe ser produto dunha intervención do xornal, pois a 
única forma empregada na lírica pondaliana é fror (Ou, raramente, flor). 
6. Para a corrección do demostrativo, vid. nota a PI 56.31. 
13. Cfr. a grafía cyclóns en PI 9.18. 


[66] 


I. 
PR (APP); NP 63-64; XS 269-270,230 


229 Modernamente foi recollido en FERREIRO, M., “Nova contribución ao corpus 
literário de Eduardo Pondal, op. cit., p. 67. 

230 Máis unha vez, a edición de NP aparece reproducida en RICÓN, A., Eduardo 
Pondal, op. cit., pp. 146-147. 
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O recorte de prensa do APP, que non ofrece datos para a súa identifica- 
ción nin, por tanto, para a datación do poema, é contemporáneo do autor, 
xa que corrixe o erro do v. 4 (Vadérne) ao tempo que no v. Ó risca 
Tabeayo, substituíndoo por Figueiroa. 


HI. 

1. A diérese de suidades no texto orixinal está provocada por un erro 
do poeta na contaxe nas sílabas. 

3. Para a forma p'ronde, vid. nota a P118.3. 

4. Andeiro: parroquia do concello de Cambre. 

Paderne: parroquia do concello do mesmo nome. 

5. Mabegondo: parroquia limítrofe coa de Orto, no concello de 
Abegondo. Está atravesada polo río Barcés. 

Mandaio: parroquia do concello de Cesuras. 

6. Tabeaio: parroquia do concello de Carral. 

Quembre: freguesía anexa da parroquia de Paleo, no concello de Carral. 
Atravesada polo río Barcés, limita, entre outras, con Sarandóns e Sumio. 

10. Cecebre: parroquia do concello de Cambre, regada polo río Barcés. 

11. Orto: parroquia pertencente ao concello de Abegondo, atravesada 
polos ríos Barcés e Mero. 

12. Crendes: parroquia do concello de Abegondo. 

23. Anceis: lugar e parroquia do mesmo nome, no concello de Cambre. 

Sarandóns: parroquia do concello de Cambre. 

26. Herves: aldea da parroquia de Beira, no concello de Carral, onde a 
estrada vai por unha costa moi pronunciada. 

27 Sumio: parroquia do concello de Carral. Está atravesada polo río 
Barcés. 


HI. 
No APP consérvanse outros dous papeis manuscritos (133x210 mm) 
que presentan dous ensaios de redacción do poema: 


[1] 
[r.] Un non sei que que nyacorda 
Por non sei que, que 
[ei ] esmorece 
Porque sempre vou pensando 
Na vizosa e pracibre Cecebre. 


Levo unhas doces suidades 


-Que-van-o-meu-lado sempre, 
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Que-me-estan-magoando sempre; 
Que me stán magoando sempre 
Que pr'onde queira qu'eu vou, 


Ou sea [...] Andeiro ou Paderne, 
Pl'o val vizoso de Bárcia; 

Peor Tabeayo ou por Quembre 
Por 

Non sei por que que me mata 
Un non sei 

Unhas saudosas lembranzas 
Non podo tirar da mente, 

Non sei por que 

Por que sempre vou pensando, 


Nos ledos comaros verdes Nas brancas caras alegres 
€ roucos pinos Nos altos e negros pinos 
Nos altes-pinales Nos eidos non longos da doce Cecebre??! 


pinos e negros pinos 
Nos eidos garridos da doce Cecebre. 
graciosos breve 
curta 
non longos grande 
Nos eidos da leda, non longa Cecebre 
non grande 
doce 
Nos eidos non longos da leve Cecebre. 
doce 
leve 


Certo he boa a terra d'Orto, 
He boa a terra de Crendes; 
Mas con todo, cando paso 


molentes 
verdecentes 
Plos seus veirales alegres 
he doce 
Un non sei que que me mata Eu non sei que suidades 
nvy'he triste Nin que recordos son estes 


231 Estes tres versos aparecen escritos en vertical. 
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heme a Cal d'unha patria ganada 
Un non sei que que-nrhe-alegre- Que perdese antigamente??? 
Súbeseme O corazon 
Que me mata docemente 
Eu non sei porque nyacordo 
Porque entonces mn'acordo 
me ven as suidades 
Dos doces comaros verdes 
Dos ledos prados pracibres 
prados ledos e verdes 
Dos altos e roucos pinos, 
escuros 
negros 


Dos eidos garridos da doce Cecebre 


pracibres da boa 
saudosos 


Héme doce o son dos pinos, 
Cando paso preto d'eles, 
Anceis e Sarandons 
Antre Nemiña-e-Malllpiea 
Cando o luceiro s'encende; 
Tamen m'he doce escuitar 
Do medio da costa d'Herbes 


Antre [...] 
ledo rio de Sumio 
O rio-de-Rioboo 
Que se queixa brandamente 


Mas 1y'acho son tan garrido 
Que no corazon me deixe, 
Unha tan doce 

Tan apracibres suidades, 
Entre tristezas e alegres 


232 Estes catro versos aparecen escritos en vertical, pola esquerda. 
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O pronuncio [............ ], 
sonoro 
O nome armonioso da doce Cecebre 
garboso 
ben soante 
doce 
leda 
O nome armonioso da curta Cecebre 
breve 


Porque me vou recordando 
E morro de suidades 
Da garrida e non longa Cecebre 
pequena 


hay no mundo outras augas 

Mas-o-ruido-d'outras-augas 
Q'inda me son mais pracentes 
Mas-con-todoro——ruido- 
D'outras augas me son mais pracentes 
E certo o oido mais gratas 
Eranme o oi 

Sonme os pinos da doce Cecebre 

Os pinales 


[2] 
[r] Teño 
Levo unhas doces suidades 
Teño nal y idad 
Que m'stán magoando sempre, 


Que-pronde 
Que pr'onde queira qu'eu vou, 
Sea pr'Andeiro ou Paderne, 
verde saudoso 
Pl'o val vizese de Bárcia, 
Po-lo verde val 
ledo 
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Por Tabeayo ou por Quembre; 
Con saúdosas lembranzas 
Cunhas vagas-suidades 
Un certo non sei porque 
Meu corazon esmorece, 
E sempre vai suspirando 
Cando me ven a memoria, 
E pareceme que morro 
A vizosa e pracibre Cecebre 
As lembranzas da doce Cecebre 
E non sei por que 
ESCAando? suspirando nyvacordo 
Da vizosa e pracibre Cecebre. 


Certo hé boa a terra d'Orto, 
Hé boa a terra de Crendes,... 
Mas con todo, cando paso 
pracentes 
Pl'os seus veirales molentes, 


Un non sei que que ny'he triste, 
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Cunha vaga saudade 

Meu corazon esmorece 

E non podo cas lembranzas 

Cando me ven a memoria 
A vizosa e pracibre Cecebre.?? 


Un non sei que que nv'he alegre, 


Sinto aló no corazon, 
tristeza 
Que de saudade fallece, 
o recordo 
Cando me ven a-memoria 
vizosa, pracibre 


pequena 
A garrida e non longa Cecebre 
vizosa 


saudosa e garrida 


Héme doce o son dos pinos, 
Cando paso preto d'eles, 
Antr'Anceis e Sarandons, 
Cando o luceiro s'encende: 
Tamen ny'he doce escuitar, 


Eu non sei por que nvacordo 
Pois non podo cas lembranzas 
Da vizosa e pracibre Cecebre?? 


233 Estes cinco versos foron escritos en vertical, pola esquerda. 
234 Estes tres versos foron escritos en vertical, pola esquerda. 
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Do medio da costa d'Herbes 
O baixar pl'a 

Baixando pl 

O ledo rio de Súmio, 

Que se queixa brandamente: 


[v] N'hay son cal d'outras augas 
-cenezo 
Mas eu ben sei d'outras augas 
Que me sean tan pracentes; 


E certo o oido mais gratas 
Sonme os pinos da doce Cecebre. 
leda 
bruar 
Nin hai son coma o dos pinos 
fungar coma o dos 
Da vizosa, pracibre Cecebre 


(vale) 


Mas r'hai no mundo unhas augas 
Tan doces e tan correntes 
Que me sean tan pracentes; 
Tan falangueiras, correntes; 
Nin fungar coma o dos pinos 
Nin son coma o son dos pinos 
Nin doce son cal o son dos pinos 
Nin-doce-son-cal-dos-pines 

son cal o son dos pinos 

Da vizosa, pracibre Cecebre. 
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APÉNDICE: TRADUCIÓNS 


[1] 


E 
Ciento y un sonetos (de el br. Francisco de Osuna y de Francisco Rodrí- 
guez Marín precedidos de una carta autógrafa de D. Marcelino Menéndez y 
Pelayo, Sevilla, Imp. de E. Rasco, 1895), p. 69; NP 69-70; XS 274. 
O soneto traducido por Eduardo Pondal é da autoría de Francisco 
Rodríguez Marín, con quen o poeta mantiña correspondencia:?2?5 


Agua Quisiera ser, luz y alma mía, 
Que con su transparencia te brindara; 
Por que tu dulce boca me gustara, 
No apagara tu sed: la encendería. 


Viento quisiera ser; en noche umbría 
Callado hasta tu lecho penetrara, 

Y aspirar por tus labios me dejara, 

Y mi vida en la tuya infundiría. 


Fuego quisiera ser para abrasarte 


En un volcán de amor, joh estatua inerte, 
sorda á las quejas de quien supo amarte! 


235 Cfr. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit., pp. 166-170, 172 
e 178-181. 
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Y después, para siempre poseerte, 
Tierra quisiera ser y disputarte 
Celoso á la codicia de la muerte. 


En nota a este soneto, Rodríguez Marín publica as traducións de que 
máis gostou: “Mis ilustres amigos D. Eduardo Pondal, renombrado autor de 
las colecciones de poesías intituladas Rumores y Queixumes dos pinos, D. 
Antonio Thomaz Pires, entusiasta hispanófilo, y Mr. Achille Millien, sabio 
literato, me han dispensado la honra de traducir este soneto, mejorándolo 
muy mucho, al dialecto gallego y á los idiomas portugués, alemán y fran- 
cés. Me complazco en ofrecerles públicamente, por tal favor, la expresión 
de mi cordial agradecimiento. 

Hé aquí las traducciones, para que el lector pueda juzgar de su mérito. 
Version gallega (inédita), 236 


HI. 
4. Tanto a colocación do pronome persoal neste verso como O teísmo 
do v. 13 están condicionados polo orixinal español. 
5. Sobre a aparición de -oi- en noite, vid. nota a PI 49.1. 
6. A aparición da forma preposicional hasta, en lugar do sistemático 
astra (dhastras) tamén debe ser produto da lingua orixinal da composición. 
Vid., de todos os xeitos, PM 113.23. 


[2] 


I. 

Galicia. Revista ilustrada, Madrid, año II, n? 25, 1-8-1907. 

O poema orixinal é da autoría de Mariano Miguel de Val (Edad 
Dorada, Madrid, Impr. y Lit. de Bernardo Rodríguez, 1905, p. 163) que 
mantivo correspondencia con Pondal. O autor español convidou a Pondal, 
en 1909, a participar no Congreso Universal da Poesía que se ía celebrar en 
Valencia ao final dese ano. En 1910 tamén lle comunica ao Bardo O seu 
nomeamento como académico honorario da Academia de Poesía Española. 

Eis o texto da composición traducida polo poeta bergantiñán: 


236 Cfr. RODRÍGUEZ MARÍN, F., op. cit. pp. 109-111. Iso mesmo se anuncia na 
carta do escritor andaluz a Pondal (20-9-1895): 4P.S. En las notas que van al final de 
los sonetos he puesto la hermosa traducción que V. hizo de uno de ellos. Más tra- 
ducciones tengo del mismo soneto, pero sólo di cabida en el libro a las cuatro que 
reputo por mejores (Gfr. FERREIRO, M., Pondal: do dandysmo á loucura, op. cit. 
pp. 179-180). 
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Margarita 


Las que, curiosas del mañana incierto 
que en el mundo os espera, 

consultais á las flores vuestra suerte, 

no las rompais, compadeceos de ellas. 


No deshojeis sus débiles corolas, 
tenedlas compasión, 

que vosotras también sois tiernas flores 

de dulce cáliz y fragrante olor, 

y no hay curiosidad que justifique 

el crúel sacrificio de una flor. 


II. 
7. Para a forma flores (tamén flor no v. 10), vid. nota a PI 65.4 e PM 
56.4. 


II. 
O manuscrito da tradución consérvase nunha papeleta (105x133 mm) 
da sección “Dos Eidos. Dos Servos. Poesías variasv: 


Margarida 


As que curiosas do mañan incerto 
oculto vos espera 
Q'a sorte vos prepara, 
incerto 
Consultades en flores vosa sorte 
No-nas rompás, ... compadecevos d'elas 


Non desfollés suas gentis corolas, 
Téndelle compasion: 
Que tamen sodes vos, vos sodes flores 
Porque tamen vosos sodes, ... sodes 
De doce cáliz e fragantes flores 
olor 
E n'hai curiosidá que justifique 
O cruel sacrificio d'unha flor 
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